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Prams Sfrivter, 2 Der. (1 


e ' IV ates suis opibus carmine gratus erit. 
Parva quidem, fateor, pro magnis munera reddi, 
Cum pro concesså verba salute damus, 
Sed qui, quam potuit, dat maxima, gratus abunde est, . 
Et finem pietas contigit illa swum. 
Nec qvæ de parva Dis pauper libat acerra ' 
Thura, minus grandi quam data lance, valent. 
"Nec tamen officio vatum per carmina fuoto 
i Principibus res est gratior ulla virts . 
Carmina vestrarum peragunt præconia laudum, 
— Neve sit actorum fama caduca, cavent. 
Carmine fit vivax virtus, expersque sepulcri 


Notitiam seræ posteritatis habet. &c. 


O vid. 
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Et Digt. 





. — Whø can paint 
Like. nature? — If F ancy then 
Unequal fails beneath the lovely Task, 
Åh what shall language do? 
h Thomson. 





” (17) 


be, fom, den falige Emilia, fremfor andre Steder yndede 


Over, den lød Hendes Gemal oprette bet Monument, fom 
Digteren har villet male 180de og følgende Vers, Den 
Indſkrivt, han beti lod hugge, er folgende: 


* - EMILIA. 


HER VANDREDE DU ENGANG 
ÅCcH FORLÆNGST BI MERE 
HeLLiGT ER DET STED DU YNDEDE 
" Uskyrdicren HimLrens UsKkyYLDIGHED 
Orryrde Hierter ven Dir Navn 
Oo Hvo s0M HAR ELSKET 
NÆVNE DET MED TAARER. 


Det ſamme Barbari, fom har gjort Grakenland og 
Italiens Evigheden beftemte Monumenter til Ruiner, 
maatte overfvgmme vort Norden, hvis Emilias Monu: 
ment fulde forgaae, Dog faa barbariſk er ingen Bar: 
bar, at jo den vanhellige Haand, fom blev opløftet til 
bets Ødelæggelfe, vilde falde tilbage, naar Øiet heftedes 
paa de i Marmor prentede Linier. Den Høi, fom Dig: 
teren Falder Habors og Signes Gravhsi, har, ſtiondt 
faa meget mindre mærkelig, bog trodſet mange barbarſtke 
Secler. Den ligger ſtrax oven for det Sted, hvor Kil⸗ 
den udbryder. 

Men I blandt Læferne, ſom mere end ved et flyg⸗ 
tigt Diekaſt kjendte den falige Emilia, tilgiver Digteren, 
naar han for fvagt, og ufuldkommen maler Hende. Til: 
giver, naar den fvage, lidet svede, uberømmelige Skjald 
paatager fig, af fønge om Emilia. &n allerede forevi⸗ 
"get Skjald, Stolberg, har befjunget dette Navn, Gil: 
bige Slægter flulde mærke paa hans Sang, og elffe den, 
til” hvis Erindring den er beſtemt. Det formindfter dog 
ikke Emilias Roes, at ogfan den ringe Stjalb i fin Af: 
magt har, fom biin, ftræbt at forherlige Emilias Ravn, 


e 
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Til Læferen. 


Foragt og "den hurtigſte Forglemmelſe er. den Digters 
Lod, ſom aldrig har tordet fatte Haabet om Udodelighed 
for fine Sange, Emilias Kildes Digter har næret dette 
Haab i fin Barm, da han greb Harpen. Det Xmne, 
han valgte fig at beſynge, bekrefter hans Haabz og han 
tilegnede det en Mand, hvis Navn den filbigfte Eftertid 


ſtal hædre, 


Oh! while along the stream of Time thy 2 name 
Expanded flies, and gathers all its fame; 
Say, shall my little bark attendant sail, 
Pursue the triumph, and partake the gale? 
Ikke de, ſom nu ville agte paa min Sang; (thi hvo 


af dem fulde nu ikke Ejende dens Indhold?) men de, 


ſom maaſtee efter Aarhundrede drage den frem, være her⸗ 


ved underrettede om, at den nævnede Emilia var den fas 


lige Geheimeraadinde Emilia Schimmelmann, føb Ran⸗ 
zow, ſom ved alle Siels og Legems herligſte Fortrin 


var fin Stands, fit Kjøns, fn Alders Ziir, hvis Værd 


og Roes den hedeſte Indbildning ikke Fan forffionne; af 
fun, for god maaffee for en Verden, hvor Gud fun fatte 


, faa faa Hendes Lige, døde, begrædt af alle gode, i fin 


Alders Blomſter; at Hendes bybtfaarede efterladte Ge⸗ 
mal opreiſte Hende et Monument, ligeſaa mærkværdigt 
ved den æble Smag; ber frembragte bet, fom ved den 


Perſons Vard, til hvis Minde det er helliget. Mær ved 


fans Excellences Grev. Schimmelmanns Lyſtgaard, en 


Miil fra Kjøbenhavn, ved Ørefunds Bredde; er en Kil⸗ 





be, fom, den falige Emilia, fremfor andre Steder yndede, 
Over den løb Hendes Gemal oprette det Monument, fom 
Digteren har villet male 180de og følgende Vers, Den 
Indſkrivt, han deti lod hugge, er følgende; 
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ÅcH FORLÆNGST RI MERE 
HeLLiøor ER DET STED Du YNDEDE 
— Uskyroionen HimLens UskyYLDIGAED 
OrryLDEe Hiærtrer ven Dir Navn | 
Oc Hvo sOM HAR ELsKkÉr 
NÆVNE DET MED TAARER. 


HER VANDREDE DU ENGANG | 


Det ſamme Barbari, fom har gjort Grækenland og 
Italiens Evigheden beftemte Monumenter til Ruiner, 
maatte overfogsmme bort Norden, hvis Emilias Monu: 
ment flulde forgaae. Dog faa barbari er ingen Bars 
bar, at jo den vanhellige Haand, ſom blev opløftet til 
bets Øbdelæggelfe, vilde falde tilbage, naar Hiet heftedes 
paa de i Marmor prentede Linier. Den Høi, fom Dig: 
teren Falder Habors og Signes Sravhoi, har, ſtiondt 
faa meget mindre mærkelig, bog trodſet mange barbarſke 
Secler. Den ligger ſtrax oven for det Sted, hvor Kil⸗ 
ben udbryder. 

men I blandt Læferne, fom mere end ved et flyg⸗ 
tigt Diekaſt kijendte den falige Emilia, tilgiver Digteren, 
naar han for fvagt, og ufuldkommen maler Hende. Til: 
giver, naar den fvage, lidet øvede, uberommelige Skijald 
paatager fig, af fønge om Emilia. En allerede forevi⸗ 
get Skjald, Stolberg, har befjunget dette Navn. Sil⸗ 
bige Slægter ſtulbde marke paa hans Bang, og elffe den, 
til” hvis Erindring den er beſtemt. Det formindfter dog 
ikke Emilias Roes, at ogſaa den ringe Skiald i fin Af: 
magt har, fom bin, ftræbt at forherlige Emilias Ravn, 
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at ogſaa han har villet fætte fin Krands paa Hendes 
Monument. 


Følende fin Svaghed vilde han dog give fit Digt al 
den Skjonhed, det ſtod i hans Kræfter at give det. . Han 


. overgav bet derfor til et Selſkab af fine Venner, ſom 


har beviift fin Net til en Digters Fortrolighed. Offent⸗ 
ligen bevidner han det norffe Selſkab herved fin Er⸗ 
kjendtligheb for den Anledning, det har givet ham, til 
at rette fit Arbeid, endffjøndt han ikke har troet, at bur: 
de rette fig efter alle de af ſamme givne Anmarkninger. 
— fan har indhentet andre fine kyndige Venners Dom: 
me' over fit Arbeid, og ftræbt at bringe fig deres Anmerk⸗ 
ninger til Nytte. Sidſt har han rettet efter tvende 
Mænds Anviisning, hvis Smag og Indſigt er ham Bor: 
gen for deres Anmarkningers Rigtighed; han Har med 
redelig Flid, effer Cone, ftræbt, at følge dem, og igjen: 
tager herved fin Takſigelſe for deres Velvillighed, til at 
ville veilede den fremtrædende Sanger. Har han Fun ikke 
for . uheldig benyttet fig af den givne AXnviisning! Har 
ikke heler den ſerdeles Bevaagenhed, hvormed de beære 
Digteren, formildet deres Dom over hans Digt! 

Men Kunſtdommere! Cen Fortjenefte med alle fine 
Feil har min Gang: Dens Henfigt var Emilias Navns 
Udbredelfes og endnu een: Min høie Mæcen har hørt 
den, og kun nægtet fit Bifald til de Steder, ſom fyntes 
talende til Hans Roes. 





an 











N cs 


Indhold. ” 
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N ordens Digtere bebreides deres Taushed. Vore afdøde SFjalde 
Tullin, Stenerſen, Ewald, Vibe erindres, De end levende Skijal⸗ 
de opmuntres til af gribe Harpen, og beſynge Emilias Kilde. An— 
raabelſe. Almindelig Udfigt over Solyſt, over Hoien, paa hovilken 
Solyſt er anlagt, og de omliggende Marker. Udfigt til Bernſtorf. 
Jægersborg, Dyrehaugen, Sjøbenbavn » Ørefund og Oſterſoen, 
Eharlottenlund og Torbek. Solyft, Haugen og de tvende Hoie, 
Engen og Soen med Øerne, Den nær 60% beliggende Lund. Lun⸗ 
den ved Kilden, Kildens Raslen, og et Blik tilbage til Emilia, ſom 
Hun forben vandrede ber med fin Elffede. Stolbergs Gang ved 
Hellebek erindres. Stedets forrige og nærværende Udſeende. 
Emilias Monument. Aften ſolen beſtraaler Egnen, Soen, og den 
lige øver for beliggende ſvenſke Kyſt. itdfigt over Hoeen. Videre 
Udſigt over Soen. Markarbeidernes Gange, ſom nu forlade des 
red Arbeide; Glædens ſande Lyd. Den yndede Emilia; Træk af 
den afdøde Emilias Cavracter, Natten kommer: Sangeren feer 
Najaden beſkue fin Kilde og Monumentet. Billeder fra de hen: 
farne Tider fvæve for hans Sice. Habors og Signes Kjærlighed 
og Død. Deres Uffe hoiler i en Hoi ftrar oven for Kilden, ſom 
af disſes Død har fin Oprindelſe. Sorſog Fil at male nogle af 
Schimmelmanns Folelſer ved dette Steds Beſtuelſe. 











— Audire & videor plos 
Errare per lucos, amoen& 
Qvos & aqvæ subennt, & auræ. 
Horat. 





Hoi lyder ei den gyldne Harpe meer? 

Sod var dens Klang; den nu henkaſtet er, 
Forglemt i Taushed. Skjalde, ſom fornemme 
Gudindens Kald, hvi tier eders Stemme? 

Hvi ſlumrer 3? — Sodt, ædle Friman, lød 
Din Sang om Duncans Brud, og Axels Dod; 
Med ſtorke Trek du Smalſers Jsfe malte, 
Du, ſom til natlig Sang Camenen faldte ; 
Hoitidelig o Edvard! du befang 

Vort Norges Vaar — Den malte før engang 
Du vor Tullin, de norſte Stjaldes Ære. 

Hvis Roes beftaaer, til Dovre er ei mere; 

Dig favne vi, og dig, vor Stenerſen, 

Og Danmarks Stjald, vor nys begrædte Ven, 
Vor Ewald dig — og dig, o du, hvis Hjerte, 
Frit ædelt, varmt, ſtjondt knuſt af egen Smerte +) 
J munter yndig Sang afbilded fig, 





s) See Rabbeks Elegie over Vibe. 
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Hvis Navn os helligt er, vor Vibe, dig! | 

O Pieriden eders Tab begræbder, , 

Og Nordens Folk; J fang, til Nordens Hader, 
J er et meer — men er hver Nordens Skjald 
Da død? Hvad! agtes ei Gudindens Kald? 


Og tor den ſvageſte, Gudindens Stemme 
Opbod til Sang, adlydende fornemme 
Camenens Bud? Mens Phoebi høie Chor 
Er taus, og Sangens Lyd forglemt i Nord? 
Velan, han vove ſtal, til: Sang at hæve 
Zen fvage Roſt, ſom fynge ffal, og beve. 
Fra Pindus ned, o Muſe! tom; beaand 
Mit Bryſt til Sang. Kom, lær uvante Haand, 
Harmoniſt født, Citharens Stræng at røre; 
Selv Phoebus blid min ſtille Sang anhøre, 
Skjondt fvag, den er iftemt for Phoebi Ven, 
Hvis Hjerte felv bifalder, ynder den, 

Ifald den fan med ſande Træk afbilde 
Emilias, hans elſktes yndte Kilde. 


Du Dagens Herſter, fom fra Pol til Pol 

Hver Egn beſtraaler; tael, o gyldne Soel! 
Siig, ſaae dit Øie vel blant Jordens Steder 

En Samlingsplads for flere Yndigheder, 

End her, hvor Ceres boer Dryaden nær, 

Hvor Flora blid fin Guddom dyrket feer, 


| 
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… Hvor barffe Ocean formilbet ſmiler, 
Hvor glad Najaden i hans Arme iler? 


Hint Pindus ligt, paa hvis opløftet Top 
Hoit Phoebi Helligdom fig hæved op, 

Hvis ambraduftende, lovdekte Gange 

Sodt Gjenlpd gav af Pieriders Sange, 

Ved Blomfterflædte Bred Caftale flød ; 

Saa kneiſer nær codanffe Vandes Skjod, 

O Schimmelmann! dit Solyſt. Der mit OHie 
Beſtuer frit de mindre Nabo⸗Hoie. i 
Bær hilfet glade Syn! hvor jeg feer hen, 

Jeg fjender dig mit Fodeland igjen ; i 
Myplantet groer norſt Frihed allevegne. 

Hiſt ftræbfom ſtolt gaaer Bonden, at indhegne 





Den Mark, han eter ſelv. “Mit Arbeids Løn,” 


Saa taler han, ”tihører dig min Sen!” 
Sin glade Dprker villig Jord adlyder. 


Hiſt glennem tætte Lund et Glimt frembrpder 
Af Bernſtorfs Borg; der boede han, hvis Siæl 

. Fandt ene Fryd i Dannerigets Held, ” , 
Hvis Arbeid var vort Nordens Glands og Styrke, 
Hvis Hvile var, Camenen her at dyrke. 


Hiſt rodmer Jægersborg fra lave Dal, 
Hvor Nordens Konger før i gyldne Sal 
Med Fryd forglemte Jagtens glade Moie. 
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Hiſt hæve fig Dianas grønne Hoie; 
Der kronet Hjort bebaget modig ſtaaer 
J dunkle Skov; bag ham paa Sletten gaaer 
Hans yngre Slægt; Gudinden felv betrygger 
Sin Helligdom blant tætte Egers Skygger. 


WVanhellig Jæger fin, tæm vilde Bryſt,, 


De vandre her i Fred til Kongers Lyſt. 


Mod Sondens Egn jeg vidt mit Syn udftræbter; 
Halv Taagen der udbredte Stad bedætfer, 

Hvis Taarne høit mod Skyen hæve fig. 

Hvil trygt! de Tordner, ſom omgive dig, 

O Kongeſtad, de blot til Glæde lyde! 

Den knuſe Himlens Torden, ſom tor bryde 
Vort Riges Fred! 


Hiſt aabner du din Favn, 

Codanſtke Hav! jeg feer paa høie Stavn 

Vort Riges Værn; beſtpttende omfvæve 

Din Aand, o Juul, hvert Flag, og Fienden bæve! 
Af mindre Maſter Skove hift flye frem, 

Vor Konges Flag og Bud beffptter bem 3. 

Og du vor. Konges Ven! Hver Stavn vil bære 
Dit Navn faa langt, ſom Danſte Handels Ære. 


Her alting aander Fryd, langs aabne Kyſt 
Fremſtinner Liv og Munterhed og Løft, 
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Stjøn, uden Pral, Eharlottas Lund fordolger 
Lovdcekte Labprinth; de jøme. Bølger 

Optoppe fjg; mod Torbeks hoie Bred. 

Men Cypris liig, i ſeſtlig Vndigheb, 

J Kreds af tufind?. Nympher, felv Gubinder, 
Staaer Solpfi ber, og ubemeerkt forſvinder 
Hver Nabo⸗Hoi, hvis Skjonhed ene der 
Staaer ubeundret; konſtig Glimmer her 

Ei med ſit Pral uvante Syn indtager; 

Natur og Smag hvert Øie til ſig drager. 

Vidt fra ukonſtlet Borg udbreder fig 

Hesperiſt Blomſter⸗Bed, høitidelig 

Bevogtes det ved Hek af tætte Linde 

For Middagfolens Brand, og fiendke Vinde. 
Men Øften er for muntre Vindes Flugt 

Fra aabne Søfant fri og utillukt; 

Der hælder prydet Høi, og der ophæve 

To mindre Hsie fig, her Esper bæve, 
Jasminen Her hos lave Hasſel groer, 

Og Birk, og Purpur⸗Ron. Her Flora boer, 
Hun cenfom her, ſaa tidt Aurora fmiler, 

Sin Urne fylde med Ambra, ftræbfom filer ; 
Med Vellugt falver hun hvert Blomſt, hvert Blad, 
Beſtiger faa fin Høi, og fluer glad 

Den pubdte Kreds; med oprakt Arm hun byder, 
Held følge den, ſom hendes Egn bepryder. | 





44 
Vidtſtrakte Eng; Dryadens Bolig næ, 
Hen ud mod dunkle Shov udbvedet er. - - 
Fri løber der et bugtet Sti, ſom leber 
J Floras Egu, Pomonao pndte Steder, 
Og gjennem lave Buſt til trange Sø, : -.. 
Hyor Floras Nymphe⸗Flok fra D tit -Ø, 
Omgiordede med Vaarens friffe Krandſe, 
Med glade Sving i Labprinther dandſe. 


Men dunkle Lund ſtaager nær dens aabne Bred 
Indbpdende "med ſtille Yndighed. 

Her Philomele boer, hvis ſtille Sange — 
J natlig Stund opfylde Lundens Gange. 
Du, ſom Camenen helliger ſin Sang! 

Her fad Du med Din Sanger før engang; 
Da kaldte Du i folſomt Bryſt tilbage 
Henfarne Tid, de blide Glædens Dage. | 
Dit Sprog var Borgens Sprog, luft var Dit Bryſt, 
Luft for Naturens, Glædens milde Roſt; 

" Du fmeltede min Siæl? o Elſkovs Smerte 
Meddeles let en Elſters aabne Hjerte. 


Jeg iler frem. Fra Lundens Dunkelhed 

Jeg nærmer mig mod Havets aabne Bred. 
Paa ny en Lund ved Hoiens Fod frembryder 3 
Tillokkende ben Vandreren tilbyder 

Et yndigt Hvileſted. Her hvile Du, 
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Min Aand. J Bølger, triller ſagte nu! 
Alt aander Fred, og Stilhed; her betrygger 
Camenens Ro, I helligſtille Skpgger! 


vad vabler her bag Buffen? Harpe ti, 

Saa ſod ev ei din flide Harmonie 

Gom hin — O! hvad er Greb blant gyldne Strenge? 
O! fvagt fan de til aabne Hjerte trænge . 

Mod Kildens Raslen af indviet Veld. 

Jeg hører den, født fylder den min Sjæl 

Med Folelſer, fom Sang fan et afbilde. 


Emilia! Jeg nærmer mig din Kilde. 

Hvi feer jeg Dig ei felv ved Kildens Bred, 
Saa fljen ved Fromhed, ved Uſtpldighed, 
Ved Dydens Glands, fom før, naar her dit Øie 
Blidtglindſende ſig heved mod det Hoie, 

Med ædelt Suk af uforftilte Barm; 

Som naar Du henrpkt ved Din Elſktes Arm 
Da vandred her, og onſted, at udbrede 

"Dit rene Hiertes ſtille, fromme Glæde 

Til alt, ſom aander Liv; lig ham, ſom fang 
Begeiſtret faa ved Hellebet +) engang, 

Din Kildes Digter Harpen fulde tage; 

Og ſtjsn fom hans lod Sangens ftille Klage. 





) Grev s⸗ 8. Stolberg. 
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Hvor Vandreren ved Havets nogne Kant 
Kun ſpildte Tegn til ſtiulte Kilde fantt 
Naar før ved tunge, Vei han alledegne KE 
Træt, ſukkende, ſaae Glæden at indhegne 
1 Gin muntre Kreds; der utillukt, og fri 
Staaer Kildens aabne Lund ; paa ſandig Sti 
Han vandrer frem, og undrende han ftandfer, 
Fortryllet han mistroer bedragne Sandſer. 
Indbydende han feer et Blomſterbed 

J buntet Pragt ved aabne Hvileſted; 

Der ubevogtet af mistroi Die 

Han frugtbetynget Quiſt fig feer at boie 
Mod Jorden ned, og finder yndigt Læ 

Paa .grønne Bænk ved finggefulde Fræ. 

Her feer jeg mig; hiſt kneiſer Monumentet, 
Der flaaer Dit Navn med gyldent Bogſtav prentet, | 
Emilia! I Marmor gravet blev, 

Hvad fjærlig Haand til Din Erindring førev. 

Ci blot en Elſter, 0! felv Glædens Daarer 

Skal ſtue det, og fmelte hen i Taarer. 
J pyramidiſt Pragt ſtaaer Støtten op, 

En ædel Urne pryder Stottens Top 
Og i dens Fod erpyſtalne Væld udbryder, 
Som evig Graad uftandfet der udgyder. 
Kom, hvo du er, ifald engang dit Bryft 
Hat folet Vemods bittre, føde Lyft, 
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OD! tom, og lad fun, hvo der fan, foragte 
Den Fryb, ſom ei det folde Hjerte ſmagte. 
Fly vilde Tummel, hid til Kildens Bred, 
Hid hp du, kom, betragt den, foel og græd. 
Hvert æbelt Bryſt opflammes, ved at ſtue 
Det fjeldbne Hjertes Værd, i adel Lue, | 
Men bu, hvis morke Sjæl fandt ingen Fryd 
Ved Tanken om den frommes blide Dyb, 
Ci blev for big bens Priis i Marmor prentet, 
Dit Øiefaft befmitter Monumentet ; 
Dybt ſlumrer du i rædfom Lethargi, 
O flæb big blind min Kildes Egn forbi! 


Nu Solen” bort til Veſtens Egne iler, 
Og dobbelt Pjon dens fidfte Straale ſmiler; 
Med .ftile Gang, i Guld og Purpur kled, 
Gaaer Bølgen frem, og kypsſer yndig Bred; 
SJ trefold Glands beffuer nu mit Øie 
Den fjerne Kyſt, og Guſtavs gyldne Heie. 


Hiſt Fprſter ſelv, for at tilbede big, 
Urania, til Tycho ſamled fig +). 
Din Helligbom er falden; i fin Vrede 





) Frederik 2 og hans Dronning Sophia; Ehriſtian 4 ſom 
Prinds; Jacob den forfte af Engeland; Hertug Henrik 
SQulius af Wolfenbüttel; Hertugerne Ulrik og Sigismund 
af Mecklenburg o. a. fl. have alle beſogt Tycho Brahe 
pan Hyveen. 


Vrams Skrioter. 2 Dect. (2) 
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Svoer Havets Gud mod dine brudte Bredde 
En evig Strib, 0 ØI til Bolgens Sted 
Har ſtjult dit Gruus i Havets dybe Skied. 
Du glimrer blid, og Solens Straaler btyder; 
" Bee dig, naar vældig Storm fra Morden byder, 
Den undergraver lumſt din ſandig Fod *). 
Delphinen kravle ſtal, hvor fordum ſtod 

Din Borg, o Hvena! Sømand kaſte Anker 
J natlig Storm blant dine faldne Banker. 


Sneeklcedde Svane frem paa Dybet roer, 
Og tryg fin Nat: uftabigt Hav betroer, 
Mens ſtinnende det vinget Skib fremfvæver ; 
Hiſt lette Baad nu dykker, nu fig hæver; 
Ved hurtig Aare fort, den Fifkeren 

Med onſtte Fangſt til Landet bringer hen. 


Hver Bind er -taus, fra muntre Nabo⸗Steder 
Fremſtingre Lyd af uforſtilte Glæder ; 
Fuldendt er Dagens Sved, og Folket hjem 
Til Hvilen haſter; Glæden følger bem. 
Raſt glade Skrig af muntre Ungdom lyde 
WVie den, hvis Sjæl de ingen Fryd indgyde! 
Hoad er cremonfie Streng, hvad vælffe Sang, 
Mod Glædens Lyd, ukonſtlet, uden Tvang? 





> Det er mere end blot Dpdigtelſe. Bolgernes Stod ir 
mindfte virkelig aarlig iffe ubetydeligen Øens Dut 
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Emilia! Din Sjæl bens Sodhed fjendes. 

Her dandred' DU, og fromme Sul opſendte 

Din blide Sjæl til ham, ſom ſtuer aed 

Med Velbehag til glad Uſtpidighed. 

Seraphen lig Du bad ham, mild beſtytte 

Den Frommes Fryd, fom i den ringe Ontte 

Stjult, mbemærke, men fro ved Dyben boer; 

dor Dig var ene Dpden ſtion og flor, 

Og Du forlod de for fan pudte Steder! 

See her Din elſktte Egn Dit Tab begræber. 

Gee Vandreren, fom paa fin tunge Sti 

her eenſom gaaer Din Kildes Bred forbi; 

fan ſtandſer, frer Dit Navn, et Suk frembryder 

dra fulde Bryſt, og Sorgens Taare flyder, 

See, ſtille Sorg rundtom indtaget har 

Den fordum glade Kreds, hvis Fryd DU var; 

Lung ved Dit Savn den Lund og Egn indbyllers 

Nu førgelig mod Landet Bolgen ſtyller, 

Alt førger nu — alt aanded Fryd engang — 

Din Elſktede — men ti min Klage: Sang; 

Og fad Hans Sorg, naar ſtille Taarer rinde, 

Formildes ved Hans Bruds beſjungne Minde, 
Alt hviler nu, og rodmende forfvandt 

Den blide Soel i Veſtens gyldne Kants 

Nu Stilhed frem paa Nattens Vinger glider, 

Og Billeder fra de henfarne Tider  . , 

Bor natlig Sangers Aand afbilde fig. 

(27) 
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Farvel o Dag! Du gylden ſtjuler dig 
J. Veſtens Egn, og Aftenftjernen hæver 
Sig" blank i Øfter; bleg dens Straale bæver 
Hen over Bølgen hid til rolig. Kyft. 
Søbr, Philomele, lyder nu bin Roſt 
J dunkle Lund, født bæve dine Triller, 
Blid natlig Cynthia mod Jorden ſmiler. 
Mildtfvævende jeg nu Najaden feer, 
Fra tætte Buſt den øndte Kilde nær, 
Med krandsbeprydet Isſe frem at trine. 
Alvorlig blid er hendes æble Mine; 

Hun fvæver rundt omkring fin Kildes Bred, 
i Beſeer dens Kreds i Nattens Dunkelhed; 
Paa gpyldne Mavn hiſt Lunas Straaler ſpille, 

Did feer hun op, og hendes Taarer' trille: 
TH Cynthia ei meer af Øftene Skjod 
Dprinde fa,” faa Nymphens Tale lød: 
“Tilbedte Navn, dig Tidens Vælde fpare! 
“Din gyldne Glands, til Bordben falder, vare; 
“CEryſtalne Væld, ſom Elſtov kaldte frem 
“Fra dybe Grund, flyd nektarſod for dem, 
“Som Elſtovs Vink med aaben Sjæl adlyde; 
“Men galdebeeſt og dræbende du flyde 
⸗For den, ſom hærdet har ufolſomt Bryſt, 
om ſpotter Elſtovs Oval, og Elſtovs Lyſt. 
My Billeder fig for mit ODie ſtrekke, 
En Sky indhyller dem i dunkle Deekke; 
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Let Secler flye forbi mit Øie hen, 
Jeg ſtandſer fjerne Tid, og grandſter den — 
Viig bort, o Skp! Klar komme du tilbage, 
Du Billede af de henfarne Dage, 
Fra Tidens Nat! fortæl paa ny*) min Sang, 
Hvad Skjalden her beundret qvad engang 
Om Habors Mob, om Beras bittre Harme, 
Om Signes Død i Heltens elſtte Arme, 


Vidt lyded Signes Navn al Norden om, 
Til Sigars Strand fra fjerne Kyſter tom 
Hver modig Delt, ſom Kjeckheds Løn tør vente; 
Og herlig er den Len, de her vil hente. 
Naar Skialden Odins Freja bildet har, 
Det Skypggen er af det, ſom Signe var, 
Blandt Heltene fig modig Gelder vifte, 
Hans Vældes Roes den høie Barde priſte; 
Men herligt ev den æble Habors Navn, 
Og Seiren fvæver om hans gyldne Staen. 
Med fulde Horn, faa Nordens Sæder bode, 
Gaaer Kongedatteren hver Gjæfk imode. 
Saa krigerſt ingen er, at Signes Blik 

Jo hlander Elfkov i hans forſte Drik. 


— — — 
) Følgende Tildragelſe er forlængft ſiden fortalt i en Kicem⸗ 
peviſe. Den fortælles iSchionnings Norges Hiſtorie p. 
2003; fod Saxo i 7 Bog; af Sigrids Forfatter i der 
Skion. Bidenſk. Selſtabs Skrivters 12 Stykle, og flere 
Steder. 
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Men Signes Die Habors Øie mødte, 
Som hevnende i hendes Hjerte ſtodte 

Den før ukjendte Piil, — AH Hjertets Saar 
Har Døden fun den ſande Lindring for, 


“Op“, faa lob Kongens Ord, “op raſke Helte! 
"Bind, Gelder, bind dit ſterke Sværd ved Bolte, 
"Læg Snekken ud fra Land, at Krigens Gud 
Beſtemme maa, J Vældige, hvis Brud 
"Min. Signe være Kal,” — De Afſted toge 
Paa Kjæmpers Viis, og ud paa Bølgen droge. 


Men Dronningens, den grumme Beras Sjæl 
Var Habor vred, og onffte Gelder Held; 
Og hendes Søn var Alf den feige Kriger: 
Kom,” fagde hun, min Søn! fee, Solen viger, 
“Saaſnart du fer den gyldne Dag igjen, 
"Sin Habors Sværd nedfelde ſtal din Ven, 
"Vor Fiende Habor er, hans Fader fældte | 
"Min Broder før, den fjæltefte blandt Delte. 
"Men Habors Skib hift ligger Stranden nær, 
Fil did min Søn, din Moders Hevner vær, 
Antend det, gaa, fend ham til Helhjems Stygge, 
Mens rolig Sovn gior Kampens Helte trygge.” 
Saa talte hun. J nedrig Lydighed 
Dan iler bort til Niddingsveerk bereb. 
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Ved Havets Bred, i Skjul af tætte Linde, 

Er Signes Jomfrubuur; en Elfferinde 

Kun tænfe fan den Kamp i hendes Sjæl, 

Den Frygt, bet bange Haab, de Suk om Held 
For — Habov! dig, hvormed hun der hendriver 
Den lange Nat, ſom fnart opklaret bliver 

Ved Stibets Brand, hvis: Luer frygtelig 
Vidtglindſende mod Skyen flynge fig. 
Becengſtet ud mod Stranden Signe haſter, 

Vildt flagrer Stormen i de tændte Maſter. 

Ved Luens Glimt ſtaalkleedte Helt hun ſeer, 
Hiſt formmer — Habors Hjelm — ham ſelv det er — 
Forvildet da med ufordelget Klage 

Hun iler hen, fin elſtte at modtage: 

Kom,” raabte hun fra bølgeflagne Kyſt: 
Kom, elſtte Habor, hid til Signes Bryſt.“ 
Halvdod han Stranden naaer, men Signes Taarer 
Opliver Ilden i de folde Aarer; 

Halv vaagner han af Dvalen, Signes Aem 
Ham trytfer tæt til omhedsfulde Barm, 

Og gjennemtrængt af Elſtovs Qual og Glæder 
Til eget Leie hen hun Helten leder. 

Med Moie aander han; han fer fin Brud 

Og fig i hendes Arm: “Thor,“ brød han ud, 
"Din Arm er fvag mod Elſtovs, ſom bevarer 
"Sin Yndlings Barm i meer end Stridens Farer. 
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Valkyrie! Du elffer mig.” — Men npd, 
Mu lykkelig, Din Elſkovs forte Fryd | 

smed Hevnens Lyft den grumme Bera fluer 
Ved Havets Bred de mordertænbdte Luer. 
Hun, ſvommende med elſtovſtyrket Arm, 
"Seer Habor naae den elſtte Signes Barm, 
Og Hevnen høit i Beras Hjerte brænder. 
Til Sigar hun med Jil tilbage vender: 
“Op,“ raaber hun: ”op Konge, grib bit Spyd, 
“Op Sigars Helte, nyder Hevnens Fryd; 
Med væbnet Arm til Jomfruburet iler; 
”Korræderen i Signes Arme hviler.” 
Mordvante Flok i Haft forfamler ſig, 

For ubevæbnet at omringe big, 

Utykkelige Habor! Valdig ſtoder 
Staalſkicerpet Spyd mod Dorren. Habor møder 
J Pantſer kledt, men ubered mod Mord, 

Og undrende han hører Sigars Ord: 
Frem,“ raaber han, ”Forræderen omringer ; 
Ham levende til Taarnet bunden bringer. 
”Naar Solen hæver fig af Havets Stjøb, 
“Jeg Ravnene vil glæde ved hans Død.” 


⸗ 


Da funkled Habors Blik af ræbfom Harme, 
Han rev fig los af Signes kicelne Arme: 


“Holdt grumme Fader, holdt,” lød Signes Roſt, 
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“Forſt giennemboer din elſtte Datters Bryſt.“ 
Den agtes ei, og Elſterindens Klage 

Ci holde kan blodtorſtig Flok tilbage. 

Skaan, elſtede, hvis bu din Brud har kjær, 
"Den gamle Helt, han Signes Fader er; 
“Strid,“ raabte hun, “ſom Helt, men hvis du falder, 
“Jeg Simmel her og Ford til Vidne falder, 
"Blant Levende mit Navn fkal flettes ud, 

“Og Luen her fortære ſtal din Brud,” 


Spyd, Stjolbe, Sværd brod ind fra alle Sider, 
Men, Bjørnen lig, han ene vældig ſtrider 

Mod ſamlet Magt; han, vant tif Vaabenbrag,… . 
Med blotte Arm uddeler tunge Slag, 

Og Døden følger dem. "Kom, feige Fiende! 
”Seg fældes ſtal, men leve ſtal mit Minde. 
“See Signe, fee, min Arm, ſtjondt uden Sværd 
“Skal hevne mig, jeg falder Signe værd. 
“Vi mødes ſtal i Odins blide Sale, 

“Hvor Nidding aldrig kom.“ Saa var hans Tale. . 
Af tyve Vunder rande ben ædles Blod, 

Vor Heltens kjckke Arm fig binde lod, 

Op glimrende fra Øfter Solen ſtiger; 

J Morder⸗Kredſen den halvdode Kriger 

Da bringes frem; en nebrig Slave ſtal 

Der glæde Bodlers Bryſt ved Heltens Fald. 
Eengang endnu han aabner matte Øie, 


| 
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Faſt ſtirrer han mod Solen i det Hoie: 
“Svag, bunden du nu forſte Gang mig fer, 
OD gyldne Soel! et ſtal jeg fee dig meer I 
Dog ſtal mit Navn et ſtjules i Vaneere, 
Ved Signes Priis mit Mavn ffal evigt være. 
⸗Mit forſte, fidfte Suk var ofret big, 

Win elffede, din doer jeg lykkelig; 

“Men fnart, men fnart lad mig big hiſt omfavne! 
“Hvad Fryd har Odin, hvis jeg dig flal favne?” 


Saa var hans Ord. Med eet fra Signes Tag 
En Sky af Røg formerer klare Dag. 

Han mindes Signes Ord, fom nu opliver 
Dans ſidſte Kraft. Han Leenken fønderriver, 
Liig Stormen han blant Mængden bryder. ud, 
"Og gjennem Flammen fler til fin Brud. 
Bildthvirvlende antændte Bjelke brænder, 
End flammer Faklen i den Skjonnes Hænder 
Han bryder ind; hun feer fig i, hans Favn, 
Halvqvalte Roſt udſtonner Habors Navn; 
Og ſmilende hun paa fin Elſktes Læber 
Udaander ſidſte Suk. 
| Forgjceves ftræber 

Den elſtte Habor end, med Elſtovs Roſt 
At voekke Gniſt af Liv i Signes Bryſt, 
Til Flammerne, ſom nu hans Brud fortærte, 
Har Livet qvalt i Heltens bruſtne Hjerte. 


£ 
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Hvad grufom Hevn en Elſker nys forbed, 
J Døden nu blant Flammerne han nod, 
Omfavned tryg. fin Signe. Mornen Falder, 
Og knuſende forbrændte Hvelving falder, 


Mu enbtes førft den grumme Beras Had, 
Og Sigar nu, ſom aldrig meer ſaaes glab, 
J fælles Urne begges Aſte gjemte. 

Paa Hoien forgfuld Skjald fir vad iſtemte, 
End Eneifer her beprydet Hoiens Top; ”) 
En Kilde randt ved ſandig Strandbred op, 
Hvor Offeret af Luen blev forteret. 

Selv Tidens Vold har Kilden hellig været, 
O dobbelt hellig nu, den pudig fane, 

Til Ford, og Dav, og Simmel fkal forgaae! 


Du, fom faa tidt i Nattens tanfe Stunde 

Her gfennemvandrer Eng og ſtille Lunde! 
Drpaden felv Dig tide tilhviſter her 

De glemte Dages ſtjulte Hendelſer; 

Dog hvis maaſtee Din fafte Sjæl foragter 

De Skypgger, henrykt Stjaldens Aand betragter, 
Bor Teenkerens og Philantropens Bryſt 





) Bed at lade ardelde I bemeldte Hoi, for at anbringe den 
til fit Snlæge Sorſtjonneiſe, far H. E. Grev Schimmel⸗ 
mann der fundet 2 Urner. Dette Fan ikke modfige Dig⸗ 
terens Hypotheſe, da man let Fan formode, at den ene 
af disſe gjemmer Sigars Aſtke. 
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Din vndte Egn er rig paa veerdig kyſt. 
Naar Aftenſoel forgylder Kildens Hoie, 
Sid fra Lavhptten med alvorlig Øie | 
Du fkue flal til elſtte Kilde nød; 

En eenſom Vandrer da med modigt Fied 
Skal nærme fi fig til Kildens ſtille Bredde; 
Da veberquceget, med alvorlig Glæde, 
Hans fromme Suk opflige Kal for Dig, 
Da ſtal Dit ædle Hjerte fryde fig. - 

Da ſtal Du fee til hine Glædens Dage, 
Som Elſtop blid har givet Dig, tilbages 
Du fordums Fryd fornyet ſmage ſtal 

J Kjærlighed, forglemmende dens Qval, 
Naar over Landet hen et Blik Du after; 
Og: over Havet blandt feiltlædte Maſter, 
Den ſtore Fryd er din: “»Et Folk jeg feer. 
Hvis Lpkke min — og mig betroet er“ — 
Os — — ti, min Sang, fun fvagt kan du afmale, 
Hvad Nordens Svada umistenkt ſtal tale 
DTil end ufødte Slægt. 


Ds nu modtag, 
9 Schimmelmann, min Sang med Velbehas. 


* 
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FEE 
Til Nordens Skialde. 


— 
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Wear den Aand, ſom Apol indgiod de mægtige Evner, 
Ril at ſynge med Kraft, et blot for vellpſtige Øve, 
Men for Sielens høit ædlere Sands, i Fraftfulde Toner, 
For af indgyde- Styre og Drivt, og mægtige Gleder, 
Naar med forſtende Blik den ſtuer be rindende Dage, 
Dem Alherren ham bød at henleve, men føgende finder 
Enten kun doſige Afmagt, lethargiſt fanfeles Slummer, 
Foleblothed for fig, og Brodre, og kommende Slægter, 
Eller Kaadheds afſindige Muus hos de vaagende Daarer, 
Der i den Drukkenſtabs Raſen ei agte den ſtingrende 
i Hvinen 
Af ben uſalige Flok, de, i vilde Socermen nedtreede 
Under hoppende Fod — da byder beftelede Sanger 
Enten Harpen at være taus, at deris himmelſte Toner 
Ei.vanhelliges ſtal, og fpildes blandt Daarernes Raſen; 
Eller han fvinger fig op fra Svcermen, og vældigen " 
griber 
Henfarne Dage, og ſtemmer i Tordnens dundrende Toner 
Harpens hoitlydende Streeng, og væltende ſynger fin 
| Alder 
Fedres herlige Daad, eller — ſamler de Hvinendes 
Hylen, 
Dem hines Kaadhed nedtræœder, ja lader Fremtidens 
| Hylen, 


l 
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Fremtidens, alt af bem nedtraadt, og knuſt, og forhaanet, I 


Vættende ſtrige Bebreidelſers Raab for Daarernes Øren. 


Men naar med forſtende Blik han ſtuer de rin⸗ 


bdende Dage, 
Dem Alherren ham gav at henleve, og granſtende finder 


Kraftfuld Virkſomheds Drivt, og muntre ſielfulde 


GStreben, 
Streben til Gabn for ſig og Brodre og kommende 

Slægter, 
alonſtabs grudlende Sogen paa ædle forſtandige Pander, 
Blide og omhedsfuldeſte Omhu for Herlig åt nytte 


Hvert et Muligheds Glimt til Held for Menneleflægten; 


Seer han ſande Forſtand anfpænde de adleſte Kreefter, 

For at vælte til tifold af ſandeſte Fryd dem, ſom Daarſtab 

Dysfet har i en Drom, der vifer dem digtede Glæder, 

Og ſom daarligen elffer de tomme phantaſtiſte Dremme ; 

Naar, med den blidefte Klogſtab, Forſtand bevæbnet 
mied Vælde 

Nodig bruger ſelv meeſt velgiorende Vold, for at drage 

Da arlighed op af fin Bluun, at forjage det rædfomfte 

Drømvært: 

Drømme om Held for Trellen, der træller nøgen i 
Lenker; 

Drømme om Held for den, for hvilken Trellen ſtal 
flæbe; 

Drømme om Held for den Stat, hvis æbdelfte Borger 
faa treller! 





I 31 

Drømme om Statens Fald, om et han evig flal treelle; 

Drømme om Hunger, ſaafremt vi frit og Brødet mane 
fraffe; 

Dromme om Handelens Fald, hvis ei tuſinde Leenker 
den hilde; 

Dum: om Teenkſomheds Ded, hvis Tankens Brug 
bliver tilladt — 

Seer den tenkende Digter alt dette Dremværf abs 


fpredet; 

Seer han blidefte. Godhed, og idel Velgiorenheds 
Stræben, 

Grandfket Denfigt til tryggeſte Held for 66, og for 
Verden, 


Vor og kommende Alder — eg Alt i herligſte Virken — 
D hvor han da ſtemmer glad fin Harpes gyldene 
Streenge 
Til den blideſte Fryds de føde harmoniſte Toner! 
Ci uddundrer fan meer i Trudſels bebreidende Tordner 
Fortids Exempler til Haan, og Fremtids Hplen til 
Nædfel ; 
Ci bortleder han Glædens Strøm ved elegiſte Klynken; 
Nei, men frydende brager han frem af den hædrede 
Oli 
Hine, med hoilte Alherren da Menneſkekionnet vel⸗ 
figned”, 
Bor at vife dem frem, oplivede, ja overgangne 
Nu, i den værende Albers velgisrende virkſomme Siele; 


U 
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Lærer os Glædens henrivende Eoofang, og opgloder 
iertet, 
Til at nyde, vort Held, erkiende dem, ved hvis Dyder 
" Het blev Vort; fremkalder den forud beredede Fremtid, 
Vader 06 nyde dens HAeld i vort eget, og lader os føle, 
7 Glade og ſtolte med Grund, hvad vi ere, og hvad vi 
ſtal vorde ; 
Stiærper vor. ve -Birtfombed, adler vor Fryd, og fore: 
i ger vor Lytte. 
Saa ſtal Skialdene nu ved Harpens feirefte 
Toner 
Kalde Eder af Olbtiden frem, $ Romernes Graccher! 
Eder at fætte vor Colbiſrnſen herlig ved Siden; 
Eders Priis at nyde i hans, og at lære ver. Fremtid 
At vor Old har, ſom Eders, en Mand, ſom J, at 


opvife, 

Nidkier, fom J, for Retferdigheds Sag, og nedtrykte 
Plebeier; 

Men at vor Old til Hæder for fig ei lonned' Tribunen, 

Som uertiendtlige Rom — at og ingen Opimius 
fængfler. 

Naar i Fremtiden da enten Ciceros Navn, eller Gracdji, 
Eller hvad Monſter i Svadas Kunft eller Gracchernes 
Doder 
Vorber nævnt, ſtal hver Gang Colbiornſens Sæder 

oplives. 
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Wen de Kal tildigte Roes til det Mayn blande 
Hedenolde Store, 
Som fat fortiene ben 'n Hader— sat ſtaae ved Revent; 
lovs Side. REE 
Ved ban —* mob doren hans Ven, med Par 
”troglus og Sully, . + 
Ved hans —* mod > Bolte, med Decius han ſtal 
. erindre ; NEDEN 
Ved hane Kfogftab og Dyd ſtal Jordens ypperſte Store, 
Som have tænkt ag. handlet, men tenkt og handlet 
utrættet, 
Ene (Gå Jadrelande Held, og Ret, og, Dæder, og 
Bedſte, 
Bringe anden om vere vor Mand unadſtillelig. med fig. 
Skialde, faa ſtal J frembrage Dagenes Hæder 
fra hvert OM, for at paarzmt⸗ Verden om dem, ſom 
, PAR vor Tide REBT RI 
jæder og. Heeld. Eder⸗ hoie gan er Hjerter af pqkle 
Fil at fole med Ild, med forædlet flammende Lue, 
vad der er ædelt, og ſtort, ag ſtient — og Dyder 
eu or at Tong. 3,3 7 
i forglemme 3 ba hang Navn, ſom ærbøbdig feg 
tanfex, 
som til Jiben⸗ fods FT ffal cerbodigen meynes 
olbertb⸗ ben godes, den viſes — ved det ſtal erkiendt⸗ 
JES: Use Sorhey 512 
fbrig é Tiben forbigaae en kier, en taknemmelig Tanke 
prams Gfrivter, 2 Deel. (3) 


* 
KJ 
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Heü til am, i Brit Haand bet faa.tryg. betroer fine 
Skatte; 

Zam, den førfte blande bem, hvis xedte Jver Fuld førte 

Hint velgisrendẽ Værk, ſom Norges Sønner betrygger 

For, 0 Reedſel, at ſavne Brob inden: havnrige: Kyſter; 

dam, hvis Raab: kalber Feihehen frem, for at udbrede 


dom " Stenben, ” 
udbrede wenemat rige, — 2* hædrende Brug: 
KEEL fev 15. 
a Men LD Samos Navn ſtal ſtionſom Mufa 
fremkalde, 
For vt —* ved Elben af Sans; ſom, frembragt 
- til Septret 
Mindre ved derſtent befaſtrde Net, end ved medfødte 
. — — .. vi Cone, 


Shne disfe til herligſte Held for dem, han ſkal herſte, 
Alt ved Tronens Side fit Kald faa kraftig opfylder ! 
Var bås, velgierende Titus, dit. ſtionne NMabn ei faa 
vw bleen, hip 7 mfsbeugt. 
KF Af den leiede Skiald, og af den krybende Hofmand, 
O det var da din Blidhed, din Fryd i Borgerens 
Hr ble Te Kon, . Glæde, 
Din den Virkfomheds Aand, der anfaae Dagen forloren, 
Den; "foni' ingen velgidrende Dan "200 den Heeder a' 
"Mer la HT add, 43. Ateelles; 
Det var bin Raſthed til Fred og til Strid, ſom giord 
KYLE Jo. iel (UNE TREE blg vættig, 
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Til at erindre 08 om vor unge, big lignende, Forſte. 
Stialdet ſpnger Trajan, og ſynger Henrik den Fierde, 
Ham den vietſomme Gode, og o! fynger Fred'rik bin 
Store, 
—— paa Tronen — og Sandhed, Sandhed 
det vorde, 
Ét ei nogen af dem ſtal nævnes, at agtſomme Tenker 
Jo med Tanken om bem maa lede Tanken om Forſten, 
ordens unge Velgiorer, i rigtig Tankegang med fig. 
Saa er Eders det hellige Kald, J beaandede 
Skialbe! 
) hvis Bryſt Apol har indgydet de evige Foner, | - 
dg i hvis Haand han lagde den gpldne mægtige Dare. 
Stialde! forſommer dog ei det hellige Kald! griber 


Harpen 

fart, eg herligt, og rent dens væltende Lyd lader 

klinge, s IT 

didt til vælbdigfte Fryd, og høit for de kommende 
Slægter ! 

Giit den, o hædrede Olding, hvis ſolvgraa 
prydede Isle 


ztinner fa 5 herligen ftiult af ſande phoebeeiſte Krand fe! 
rib den atter, o du, fom faa tidt for den undrende 
A Fremtid, 
lent og harmonift „ fom før den lød i Romernes 
ænder, 
Id ben bin cehlere Sang om Dyb og Viisdom ledſage. 
(37) 
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Syng i i bit vante, bin Muſa meer værdige Sprog — 
ei det holde - 
AXdle beffedne Haand fra Harpens bævende Strænge, 
At ben r med Kraft ſtyred med i den Daab, din Sang 
? ſtal forkynde, 
Bort og kommende Old, o Luxdorph! ei ſtal mis: 
kiende 
Sandheds rene Lyd i din aldrig misbrugte Stemme. 
"ble Edward, hvis Haand den hoie Phebus 
7." > Apoaollo 
Danned⸗ til mandigt Qvad i dybe feſtlige Toner, 
Fil at ryfte den Tenkendes Siel, og at opglode Tanken 
eet end: » Sndbildningens flygtige Blus — ogſaa dig 
har han faldet 
Nu til din Fefttigfte Sang. 
Saa falder Phoebus Apollo 
go, af Eder o Nordens Mænd, hvis Hænder han 
sengang 
Danned" til rene Sus paa fi fin Lyra med hellige Plecs 
. trum: 
Dig, o Lund, hvis Aand han bød Melpomene at 
' ——— . hæve. 
Naſos adelſte Sang, og Flaccus's ſtionneſte Toner; 
Saggefen, big, fom Pallas Athene for Phoebus o 
| lt ammed, 
po hvis Haaud Chariterne felv lærde Plectret 
s . bruge; 
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Ogſaa dig, for hvis Aand fit heele Pindus Apollo 
Vabnet har, ſom, fortrolig med alle Helicons Døttre, 
Nægter din Tinding for Krandſen, naar ei Thalia 
den rekker; 
Og — — men tie, o min Sang! o hvo er jeg, ſom 
gentager 
Phoebus Apollos det mægtige Raab til hans Sønner 'i 
Rorden! 
Som at at de hårde ei felv hans høie fremkaldende Stem⸗ 
mel — 
Ogſaa til mig ben løb — Men Hermes med Caduceen 
Knufte det lille Kithar, ſom engang mig i Hænde 
blev givet. 
Star mit. Plectrum, og flygted”, og lo ad min Hees⸗ 
s hed og Afmagt. 
Og” behevet endnu et Raab til Sangen at 
vekke, 
Snart Kal det lpbe ved ham, ſom Phoebus gav af 
, fremkalde 
Nordens Skialde til Sang, ſom alle vordende Kræfter 
hos dets unge Mænd fil at hædre Apollo i Norden. 
kaus han er endnu, ak taus af Sorg — nys begræbd 
os han 
benners ſmertende Tab, thi alle Viisdommens Venner, 
doer, ſom Phoebus tilſmiled', hver Xdel, er kier 
for hans Hierte; 
indnu blodte det Saar, ſom giennem fældede Venners 
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Doden hug i hans Barm, da end en dybere Vunde 
Dens uſtaanſomme Lee hans ſaarede Hjerte bereder. 
Saft ved. det var ved meer end Agt og varmeſte Benfſkab, 
Ved et omt, ved det helligſte Baand, et Hjerte for: 

bundet, 
Vartdt den —* det nød, at det med hans var for 
. bundet — 
Ak, og dette Baand har Doden grum ſonderrevet, 
Derfor bløder hans Barm endnu i i ſorrigfuld Taushed. 
Men fra hifte de hoiere Egne nedhenter han Styrfe, 
Og velgjørende Viisdom og Dyd tilbereder fit Balfom. 
Da kommer ſmilende Phoebus igjen, og ved ham, om 
det fordres 
Taler Skjaldene til — og hvis ej endda de adlyde, 
Saa forkynder han felv, vor Suhm, dog den kom⸗ 
. mende Verden 
Vor⸗ Dages Daad og Hæder, og vil ei forglemme 
At dog vort Old, uden Stjaldenes Hielp, har paas 
ſtjonnet fin Lykke. 


Elegiſke Digte. 





2 








F Anledning 
af 
Juſtitsraad og Rector Herslebs Dod. 
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Tu Eder Ayer, I Norges elfkte Dale, 

Fra fjerne Egn hver Normands Hjerte ben; 
Fra Eder filt bet bydfes ei i Dvale, 

Saa Ønflet jo hos Eder er igjen. 

til Sondens Egn os Eders Savn forfølger ; 
Utrætteligt det følger vore Spor 

J fremmed Land, og gjennem Havets Bølger: 
Ved ingen Kyſt for Normend Lotos groer. 
Saa foer min Aand med Længfel tidt tilbage, 
Og hented Fryd af Eders blide Skisd; 

Did foer den nu, da Sorgens dove Klage 
Zra Field til Fjeld, fra Dal til. Dal frembrod: 
"Død er Du, død vor Ven, vort Norges re, 
(Og Gienlyds Roſt var fjerne Tordner lig) 
“Dod er vor Ven, vor Zersleb er ei mere, 
“Vort Klageraab forgjæves falder Dig.” 

Tilgiver J, hvis bittre Taarer flyde 

Hiſt ved den Grav, ſom ſtjuler Eders Ven, 


U 
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J Hvis Klageroſt jeg hører der at lyde, | 

Om Skialdens Sang fun fvagt gientager den. 
Min Sfjebne vred mig nægtet har at komme 
Blant Phoebi Flok, tedſaget ved hans Haand, 
At vandre kjek blant Phoebi Helligdomme 
J Templet. frem — ledſaget ved hans Haand. 
Ukonſtlet blot min' ſvage Sang udbreder 
Til Zerslebs Pris, hvad ædle Sandhed bøb. 
Hør, hvo Du er, min Sang, Du fom begræder 
Med forgfuldt Bryſt en ædel Normands Det. 
Dog hvad er Gang, naar hykkelſt Shjald iſtemte 
Sin Lovſang tidt ved marmorprydet Grav, 
Gom der fit Rov til evig Skendſel gjiemte, 
Hvis Roes var den, blot dyn, ham Otfalden gav? 
O hvad er Sang; naar end harmoniſt Klage 
Udtones høit til ben Fortjentes Pris, 
D falder den hans Stov til Liv. tilbage? 
Erftatter den den Verdiges Fortis? 
Dog lyd min Sang, lyd høit til gerslebs ce, 
Som Sfjalden ei forſtjonne vil, et fan; 
Hver Normand: fal et trofaſt Vidne være, 
At Mandens Nos, at Skjaldens Sang er ſand. 


Han væbnet ſtod med ale Sindets Gaver, - 
Aarvaagen, kjek og ivrig i få Kald; 
Med dyb Foragt anſaae han hine Slaver, 
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Som røve Navn og Pris ved øde Pral; 

Men agbent var hans Bryft for Venſtabs Glæde, 
Den ædle Mand "hans Hjerte altid vandt, 

til Venſtab ,fgt) men ;varfom; ſeen til Vrede, 
Han Venner let, men fjelden Fiender fandt. 
Mod Ondſkab ſtreng han eiſfkte heit der Gode, 
Og hellig var ham Indſigt, Dyd og glid; 
Tael, unge Du, fom Himlen mild betroede 
Hans Varstægt Dit Foraars gyldne Tids i 
Blot Phoebi Konft Dig ei hans Læber lærte, 
Ci blot Dit Navn, ei Glimmer var hans Fryd; 
Naar Ejærlig, blid, han talte til Dit Hjerte, 
Hans Ønffe var, at danne Dig til Dyd. 
Stor var hans Sjæl, og faft fom hine Fjelde, 
"Hvis blanke Top høit over Skpen naaer, 

Og agter ei paa alle Stormes Vælde, 

Men tryg og faſt mod Tordenkilen ſtaar. 


Ak han er dod, og førgende fremtræder 

Hans elffte Flok bered til Sorgeſang; 

Alting er tyft, og ſtille Taarer græder 

Hvert Øie nu; han kommer, fidfte Gang. 
Død kommer han, men ingen Stemme lyder, 
Ukonſtlet Sorg opfylder ſtum hvert Bryſt; 
Kun Suk og Graad den lange Taushed bryder, 
"Af Taarer qvalt er nu hver Sangers Roſt. 
Velan, lab Sang og konſtlet Klage lyde 
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Ved deres Grav, ſom ubemærket fvandt hen, 
Lad findrig Pragt fun Monumentet pryde, 
Zen glemmes fnart, og digtet Pris med den. 
Naar Marmor ei ſtaaer reift til Herslebs Minde, 
Ei Billeder ved Graven græde Hal, 

Da paa hang Grav ſtal fromme Taarer vinde; 
Dans elffte Navn beſtage til Dovres Fald. 

" Ja helligt ſtal blant alle Norges Sønner 

Fra Slægt til Slægt hand elſtte Minde ſtaae. 
Og Du, o Du, fom nu hans Værd belønner, 
O at benhørt mit Suk antages maa! : 
Lytfaliggjor det Folk, ſom nu velfigner 

Sin tabte Ven, erkjendtligt ved hans Grav, 
Og giv, end giv det Mænd, hvis Hjerte ligner 
Den værdiges, Du blid vor Alder gav 
At end dets Navn kan ſtort og hædret gjelde 
Blant Jordens Folk, mod Evigheden hen, 

At ſtolt det fan fee op til fine Fjelde, 

Og mindes ham, og finde ham igjen, 
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Elegie ved 3. H. Vesſels Grav. 
til hans Son. 


At saori vates & divnm dura vocamur. 
* 


— 





Vor Alder roſer fig, ſom Viiſsdoms Alder, 
Forhaaner ſtolt hver Tid, ſom randt forbi; 
Sig ſelv allene oplyſt, klog, den kalder, 
Og ſeer tilbage idel Barbari. 

Pral af de Serſyn mellem Millioner, 
”Barbarffe Sræfenland ! blodſteenkto Rom I. 
“Mon Enkelts Viisdom, Kunſt og Dyd, forſoner 
“Hiint Barbari, hiint Vildheds Herredom? 
Athen! hvad var bu? Smags og Btisdams Sæde! 
15) ringe Plet! dit fvage Lys var tændt, . 
en ei for Natten rundtom at adſprede, 
“Dens Fælhed derved fun blev fest og kjendt. 
“Og Rom, du ſtolte Rom! hvad var bin Sæder? 
“Ved Vold og heldigt Ranen blev du flor; 
Men Philantropen i din Storhed leder,. 

”Dg feer af ſande Veerb kun fjeldne Spor. 
“Saa fank bu hen, da. fant:i' byde: Skygge ' 
Vort hele Kjon, og Seeler rullede. hen. 
Ds morke var” ide, ræbfelfulde, flygge ; 

Men nu rande Dagen, trefold Har, igjen. 
Den fante Vilsdom nu er kiendt, er dyrket, 
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Ved deres Grav, fom- ubemærket fvandt hen, 
Lad findrig Pragt fun Monumentet pryde, 
Zen glemmes fnart, og digtet Pris med den. 
Naar Marmor ei ſtaaer reiſt til Herslebs Minde, 
Ci Billeder ved Graven græde al, 

Da paa hans Grav ſtal fromme Taarer rinde; 
Dans elffte Navn beſtaae til Dovres Fald. 

Ja helligt ffal blant alle Norges Sønner 

Fra Slægt til Slægt hane elffte Minde flage. 
Og Du, o Du, fom nu hans Værd belønner, 
O at bønhørt mit Suk antages maa! : 
Lytfaliggjer det Foli, ſom nu velfigner 

Sin tabte Ven, erkjendtligt ved hans Grav, 
Og giv, end: giv det Mænd, hvis Hjerte ligner 
Den værdige, Du blid vor Alder gavs 
At end dets Navn kan ſtort og hædret gielde 
Blant Jordens Folk, mod Evigheden hen, 

At ſtolt det kan ſee op til ſine Fielde, 

Dg mindes ham, og finde ham igjen, 


( 
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Elegie ved 3. H. Wesſels Grav. 
til hans Son. 


At sacri vates & divnm dura vocamur. 
må 


— 





Vor Alder roſer fig, ſom Viiſsdoms Alder, 
Forhaaner ſtolt hver Tid, ſom randt forbi; 

Sig ſelv allene oplyſt, klog, den kalder, 

Og ſeer tilbage idel Barbari. 

“Pral af de Seerfyn mellem Millioner, 
Barbarſke Srætenland I blodſteenkte Rom ! 
”on Enkelts Viisdom, Kunſt og Dyd, forfoner 
”Hiint Barbari, hiint Vildheds Herredom? 
Athen! hvad var bu? Smags og Biisdams Sæde! 
“D ringe Plet! dit fvage Lys var tændt, 

Men ei for Natten rundtom af adfprede, 
“Dens Fælhed derved fun blev fest og kjendt. 
“Og Nom, du ſtolte Rom! hvad var bin Hæder? 
“Ved Vold og heldigt Ranen bley du flor; 
“Men Philantropen i din Storhed leder, 

Dg feer af fande Være hin fjeldne Spor. 
“Saa fant bu hen, da. fang: dybe Skygge 
WVort hele Kjion, og Seeler tulle. ben, 

“Ds morke var de, ræbfelfulde, flygge; 

Men nu randt Dagen, treſold Har, igjen. 
"Den ſande Vilsbom nu er kiendt, er dyrket, 
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„Ei ſom Myſteer, ef blot af valgte faa; 
Klar for enhver, den nu adſpreder Morket, 
“Som nær ved Tronen, fan "i Armods Vraa ; 
Den ene giver Fyrſten agtet: Hæder, 
"Den lærer. Ringe fin og Artens Værd, 
"Den uden Forftjel aabner Livets Glæder 
Agor alle, "hvad, og. hvo. og Hvor. dét. ev; 
Den Iyfer Har ned fra det høie Morden 
”Zil fjerneft Syd, og ſpreder Taagen ben; 
“Snart ſtal den lpfe. over hele Jorden, .… 
”Qytfaliggiare. hele Skabningen. . 
"Ryu Bid og Kunſt, beſtpttede, erkjendte 
“gJ fulde Verd, forcedle Livets Lyſt; 
“Og Smag og Viisdom, yndigen foreente, 
udsiere Kummers ſittre fande Troſt.“ 


Saa creſte FR wor. Alders sæeble Bin, 
Saa vil de døbe ben Fortrængtes Harm; 
"ME! fromme vil: de ſtabe favhet Life. 2: 
J deres egen, i hver. ædel Barm; 
DD. Men nei; det. er. forgjæves ;. alt modſiger 
| Den føde: Drømi, de foreſtille obz 1: 
End :hviler. Natten: over Jordena Niger, 
Barbarſthebs Mat; og. Drøm er al vdr Roes; 
Og denne Nats de fæle Reedſler fvæde 
End ængftende den hele Strækning mm; 
Og fjefdne ere ſtedſe de, ſom hæve 





47 


Et opvakt Hoved. af den dybe Sum; 

Som tænde hift og her en enlig Lampe, 

Og veekke rundt om den en liden Flot ; 

Men til at klare vidt de forte. Dampe, 

Og dertil er det fonge Lys ei nok. 

Nei Fanatismen hæver fine Skygger, 

O Hoiheds, Magts, og Rigdoms Spogelſet 
Indſtronker, morkner Luſet, forebygger, 

At fle⸗t ſtal trendes, ofte. ſlukker bet. 


Men bort med Billeder! — Hvad er wer Heber? 

Hvad Fortrin' have: vi for Hebenold? 

Hvad ˖ Vei, før ukjendt, til Lykſaligheber, 

Trods Uerkjendtlighed, og Nid, og". Boldt." 

Kan intet nn: Retſtaffenhed nebtentte? 

Er den nu. tryg, der handler, ſom har: bør 3 

Er Flid, er Stecebſomhed for. Fondens Lytte, 

Nu Midlet til. vor egen , mer end fer? 

Hiin Spartas Lov, at Arbeid ikke ſomte 

Den Mand, der vilde vinde Borgers Agt, 

Den Lov, arbeidſom Mand til Zrældom dømte, 

Hoor er paa. Jorden den ei. meer ved Magt? 
Medfodte og erhvervede Talenter 

Hvor give de, nu fremfor altid, Ret 

Tit Hed, til Brod? Hvor ér den Nar; ſom venter, i 
Hvor · ben Oprørev, ſom tor fordre bet? 


s 
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Nei! end er Verden i fin Barndoms Dage, 


. Hvor langt. endnu fra Viisdoms Mobenhed! 


Den vandrer. frem, maaffee, men af! med: fvage, 
Ak! med uftadige og forte Fjed! . 
Og vi er" Barn; men meer end fine Lige 


- Er den et Barn, ſom græd ved fælles Lægs 
: Hvo er ben viife blandt 08 dødelige, 
. Som fælles Daatlighed i alt undveeg? 


Yo den, jo den er viis iblandt. 06: Daarer, 
Der anſeer alting for den Leeg, det er, 
Forbittrer ei dens Fryd med ſpildte Taarer, 
Men glad og munter leger med, og leer; 
Og, uden Bitterhed ved Brodres Griller, 
Adlyder baade felv, hvad hans Forſtand 
Ham ſom det mindſt forvendte foreſtiller, 
Og leder:andre did, faavidt. han. ans: sm. 
For Reſten ham, hvis Forſpns Haand bog lobe 
Sin elſtte Borneflok, hver. Sorg betroer; 
Ham, ſom oppdrager, til Lykſaligheder, 

Og herlig Mobenhed/ os og fin Soc, 

O Du, | vor Weeſels SM, en, tzarüg gabr 
Hvis Liv og Lyſt du var, forlod dig nu; 
Dig Hiin i Himlen ingen Tid forlader? 


"Frygt, ſom din Fader, i hans Skjød. er dal! 


Du er endnu for ſped, til fulde at fatte 


" Den hele Vægt af denne fande Troſt; 
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Din Fabers Værd du ei engang fan latte, 
Men: eengang ſtal det vaagne i dit Bryſt. 
O at det kraftigt maatte der oplive 

Hver end udannet Cone i bin Sjæl! 

O maatte bu ham 08 tilbage give, 

Og anden Wesſel nyde bedre Held ! 


Bor Wesſels Søn! du ſtulde da fremtræde 

Med ædel Net til Livets bede Kaar, 

Til at erkjendes for din Albers Slæbde, 

Dens Ziir — det er bu, naar hans Roes du nager; 
Det ſtal du kiendes for; men fee tilbage, 

Og fu din Faders Levnetsdane hen ! 

Hans Værd imod hane Kaar i Livets Dages 
Var Stjæbnen ham, fom han fortjente den 2 


Med Ungdoms muntre Flid han tidlig ſtrebte, 
At drage Viisdom af ethvert dens Veeld; 

Og heldig var hans Flid; magnetiſk kleebte 
Hver Oldtids Viisdom ved beflægtet Sjæl. - 
Tro gjemte den fin Skat; ved ſtadig Moie 
Den vorte til; et Pral til Maal den har; 
Den haded' han, og i hans eget Øie 

Hiin gyldne Stat for liden altid var. 

Han Aldrens Manddom taalig oppebied', , 
For af fin Stat at yde moden Frugt; | 
Og fin Thalia Pheebus glad indvied 

Prams Gfrivter, 2 Deel. (4) i 
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Sin Yndlingf førfte, men den modne Brugt ) 
Hver Skjenners, hele Folkets, alles Stanmner 
Forene fig til høie Bifaldsraab KT ke 
Og Krav om —flørre Meſtervcerk?). — Man glemmer, 
At hiint var mer end blot et pudigt Haab, 





1) moden Frugt. Hr. Vesfel udgav i Waret 1772, fin Albers 
tredivte Aar, fin Kjærlighed, uden Stromper. Dette, efter alle 
—A offentlige Dom, —— ift el Slags ul omme Bert gør Dets 

Forfa ærfte oſen rbeid. Fra Ho vore Dage er 
intet NL LA role Si — id modtaget med —2 — 
Bifald, ſom dette ——ã —e pil. sk, * i oper Hen ſeende 
vigtigt vor Litteratur vie ” det bande, 
til Fordeel om den e fand —5 — —E aa den Tid, det kom 
ud; dets Virkniag bar været velgforende | bets Gag. fr. 
Be fei gif med te em —A den —— pratefvurftige —8 
ſmag faaledes ime i ſaue Tragoedier eller pan 
Stylter gaaende O fået vild net SLA Fremgang —E og. - 
Riærligbed uden Strømper var fra forft af if been. t til at op: 
ores pga Skuepladſen, men den ſtore Rigdom af bet fånde 

e uendelige Vittigheder, den uefterlignelige Si etion, alt gjorde vo 
da den blev fpillet, ligefan bebagel! for Tilſtuerne, ſom Den, Gavde 
været for Læferne, Den blev ſpillet mangfoldige ange åd Ra Ral, 
ſtedſe med fornyet Bifald, og med lige Bifald Sliver den ſiden aa 
Lig, gleutaget. DL Blanbt dette Skue efpilg tange £ andre ortreffeligbeter 

en aldeles fuldfomne Berfification iffe den ringeſte. Sleran: 
drinſte Vers, om kunne fættes disſe ved Giden, ere aldrig feete 
vort Sprog, uden det (fulde være 1 den udødelige Cvalds fortref: 
fetige ſtion t meer end halv forglemte ypperlige Comcedie Harlequm 
Patriot, eller i bané brutale Klappere. Den agtpaagivonde vil 
dog frede , Hvor ſtort Fortrin fr. Ses fel$ Gar —5 Vento dis ie. 

et bør her anmærfes , at Hr. Besfels Beſtedenhed var fan 
flor, at han mnaftee aldrig Havde udgivet dette fit Meftervær!. 
derfom ikke hans Venner havde overtalt, og endnu trafelgere hans 
Forfatning ftounget ham dertil. Sans Venner trøcde, det kun 
behovedes at fremvife et ſgadant Arbeide, for at opvælte Gan» 
Talent Beſtottere og Underſtyttere, der vide ſorge for, at San fem 
i Ben Forfatnin an i det fornødne litterariſke Sfium fund 
levere flere Me — 8 er. Det: havpde været ham Loeb, fra den Ut 
an kom til Academiet, at ernære fig fom Pædagog. ve Bidenſto 
er, Gan følede det virkſomſte naturlige Kald +, vare ulyffeligrus 
de fine Dyrkere faa flet ernærende nne. Disfe Havde Jan må 
al den Fremgang, der kunde ventes af hans Talenter, durket i fine 
Gritimer, —5— be afde Sp, Sprog see. og van til nen te 
vt fig de e, frauſtke og engelſte, o næftest a ; 
ſtlonne Videnſkaber vedfonrm inde. der ér at t læfe 1 dem. San ct: 
nærede fig i a iltig e —* ved af undervife i disſe Sprog. Ogſaa 
efterat an ban ølvet Werden fit Mefterværf , blev Beg ham over: 
HA fag godt San runde, at fortjene ſit Brød ved at være Sprog. 


om ſtorre Me ervært, Man —8 meget over 
at ED Bro —— uke, eler fon og en mn fetun fg * Gan 
ſnart leverede noget mere ; tor nn dige —X dl: bange Qars 
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Man fordrer, Han fig ſelv ſtal overſtige 
J talrig Frugt af ubelennet Flid; 
Forkaſter haant, hvad ei man finder Lige 
Til hiint — bets Lige findes ingen Tid. 


Crtjendtlig Skjonners Barm dog tidt han fryder 
Med dndigt Vært af fande Meſterhaand; 3) 


megen re, ved at erflære Haus Rjærtighed uden er for 
tt ypperligt Prove⸗Arbeid, ſom gar Ret ti åt haabe noget meget 
ſtort. Men ingen ſpurgde om, d fatteren ſkulde leve af, 
medens Sen udarbeidede Dette mere, og leve faaledes, at Gan 
kunde vedligeholde Den til Geuievcerkars Ubarbeidning fornødne 
Sjels⸗Munkerhed. Ingen tænfte aa Å at denne Fun flet vedlige⸗ 





en 
enfelte Ting, ſom efter bint forſte Arbeide fon fra Ha Besfels 
Haand, ikke udgiorde nogen Bug, fua kom de ikffe Betra tning, 
ſom noget ban hasede giort, uagtet dø i bvrigt tildroge alle 
Stjgun ndes Opmeerkſomhed. 


æ 
ſaavel ſpoekket ans Sicels Munterhed, og gjort SÅ gadte Rod 
8 


vendt tilbage. Imidlertid udkom fra Gam i denne Forfatning dog 
Digtet over toyfombed, og Oden til" Govnen: 


ve affagt faa baanlig en Gom over denne Samling, om at tage 
en for, og underſoge, om der findes en eeneſte af Vesſels Haand, 


en nit levende competent Dommers Kjendelfe over Dem: at, om 

St, Bedfel aldrig Havde ſtrevet andet end difse Fortællinger ,. faa 

vilde han med flørre Net, end de flefte af dem, der ved Mrbeider i 

vort Sprog Have naaet Digternavn, vinde udsdelig oct, fom fand 
. U 


8 
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Ukonſtlet, umodſtaaelig indgyder 

Han ofte Fryd i ſtjonſom Tenkers Aand. 

Mu han fit eget ædle Hijerte præger 

I adle Sang, og prifer Noiſomhed; 

Mu fin. og hver opmærffom Barm han qvæger 
Med Sang. om Stoveté Troſt i Sovnens Fred; 
Han nu med Smiil Satyrens Svøbe hæver, 
Kun Daaren følede de Snært, den gav ; 

Med Spøg han nu blot muntre Latter fræver, 
Og hvo modſtod den blide Sangers Krav? 


Saa, Fryd uddelende, vi fane ham vandre 
En tornefuld, en. ublid Bane hen; 4) 

Den Glæde, han fan gavmild fijænted? andre, 
Hvor langt var han fra, felv at føle ben! 
Han Ejendte Menneſtker for, hvad be ere, 

" En Legefværm, fom vild omtumler fig 

J dunkle Nat; han fane det ſpildt af være, 
Og baarligt, mod den Leg at føre Krig. 
Han fane fig ſelv i Flokken, fandt fig givet 
En Rolle med i denne fælles Leeg; | 

Den tog han, leegte, fælles Leg oplived', 
Forſtyrred' ingens Fryd, ei Maalet fveeg. 
For hine Spogelſer han aldrig bøied” 





4) En tornefuld, en ublid Bane, o. ſ.v. At hans £iv var . 
fam Iangtfra olævefuldt fees af de foregaagende Anm 
Han havde ingen Tid no 


gen faft Indkomft, førend ban res 
anfat ſom Overſcotter ved Skueplabſen; aban var da 37 Aar gam⸗ 


mel, da han fr 2 til 300 Rolrs. Inoͤkom 


. ' 
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Sin Isſe, ædle Sjæles Stolthed tro; 
Blandt Leegens Formænd han maaſtkee ophoiet 
Sig fulde feet; flig Hoihed han belo, 

£o ad det hele Gjæfferi, var ſtedſe 

Den hele Floks, ifær de Godes Ven; 

Og ſaae han Kaadhed Pilen mod ham hvæbfe, 
Dan bog ei hvædfed Piil mod den igjen. 7) 
Ham Evners høie Fortrin aldrig kerte, 

Paa enkelt Daare haant at ſteele ned ; 

Han foled' egen Svagheds Feil med Smerte, 
Mod Andres idel Overbærenheb. 

Saa var ham Livets Fryd åg Livets Kummer, 
Sans Livs den tunge Lod, tilhobe Lceg ; 

Og derfor uden Frygt til forte Slummer 

J Dødens folde Egne han nedſteeg. 

Dan vidfte det, fit Veſens Barndoms Alder 
Og Menneſtets han derved fun forlod ; 
Alherren ham til Modenheden kalder, 


Ves ſeis Sjæls 
boden — — ————— hans ingen Tid fornærmende, men alle 
0 


t Have, ſom Han troede, lignet Vesfel fom Digter, fiden den - 
ziſe, Han havde gjort, haode famme Omqvæd fon Hr. Vesſels. 
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N . | 
Beſtemmelſen han rolig gaaer imod. 6) 

Bor Vesſels Son! o bet er ſodt, at vinde 

Et ſaadant Eftermæle ved fin Grav; 

O bet er ſtiont, det ſimple Haedersminde, 
Som ſanddru Venſtab her din Fader gav. 

Et Stjalbens Quad, for dig iſtemt, fom flyder 
Ved elſtte Faders Grav, du fatter end ; 

Men naar, åg om engang den Dag oprinder, 
Da du fan høre, og fan fatte den: - 

Da tænk det født, vor Vesſels Søn ! at vinde 
Et faadant Eftermæle ved fin Grav, 

Da føl det ſtjent, det ſimple Hæbersminde, 
Som ſanddru Venſtab her din Fader gav. 

Og høres Ønflet, ſees hans Aand oplivet, 
Fornpet i hans Son, hans Haab, hans Lyſt, 
Den Aand, hvormed han fryded' os i Livet, 
Maa den opvætfes i hans Elſttes Bryſt: 

Hvis du, hans Søn, i Faders Fodſpor træder, 
Opdprker givne Pund ved trofaft Flid ; 








an lært fig bet italienſke og det franfte 
ære 
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Sees dy, fom "Han, ben Mand, der fande Glæder 
Mebdele tan din Old, bin Eftertid: FEE 
Og blier, ſom hans, din Stræben den, at leve | 
Ci til din gm, men til Jordens Lyſt: ” 
Og vil du, ſanddru Skiald engang ſtal hæve 

IJ Haderstemer pad din Grav fin Roſt; 

O tro for Alting da ei den, ber ſiger, 

At Verden ar ſaa ſaare god og viis! . 
Ifald du fæfter Lid til denne Smiger, 

. Da er det din Beſtemmelſes Forliis; 

Tro, Jorden er end i fin Barndoms Alder, 

Ci flet benævnt bet tykke Barbari; 

Hvad enkelt Ting man Viisdoms Marke kalder, 
Tro, ber er fanre lidt vüſt deris | 
Anſee vor hele Glægt fom Vorn tilhobe, 

Som Leeg beſtu ſnart hele deres Færd, J 
Og anſee den, ſom ret fuldkommen Taabe, 

Der giver fig og Alting hoieſt Værd; 

Brug den Forſtand, du føler ſelv at eie, 
Saavidt bu fan, fil Ledetraad for big; 

Leed og ved ben, ſaavidt bu fan, bens Veie, 
Der lebes vil, naar han forvilder fig. 

Agt høit de fan, ſom i vor Albers Morke 

Ved Dyds, Forſtands, og Sandheds Lys gaae frem; 
Følg deres Spør; ruſt dig i Sjælens Styrke 
Mod, Foo, big hindre vil, at følge dem, 

AL, Veien ſtal maafkee juft derved blive 


sd 


Y 
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Dig —* og tornefulb, men ben er fort; 
Dens Kummer felv er Leg; kjcek fan du drive 
… Bed Spøg og Sang de kette Sorger bort, 
Vogt dig, at Daarſtabs Jriys ei forvilde 
GFra rette Vei ved falffe Glimt din Aand; 
Lad res, Hoiheds Spogelſer et hide 
Din Fod med deres lumſte, ſtjulte Baand. 
Haab da et, ſtort af Livets Lyft at nyde, 
Agt intet: det, de flefte falde faa,. . 
Men fande, rene Glæder at udgyde . /. 
Rundt om i Livet, være. din Attraa! 


Blier derimod din Id, ſelv at hendrage 
J Fryd, og uden Sorger, Livets Kaar, 
Da er den ſpildt! langt færre Glædes⸗Dage 
. Du med forøget Kummer da opnaaer ; 
Da maa du pdmyg kaſte dig i Støvet 
For hine Spøgelfer, for mangen Nar, 
Og uden Mukken tit dig fee berøvet 
Den Net til Fryd, du moiſomt betlet har. 
Ved tuſindhaande Krænfelfer omſider 
Dit Onſkes Maal engang maaſtee du naaer, 
Men neppe, førend du ef fan, ej gider 
Meer tage Deel i forhen onſkte Kaar. 
Men lad din Moie befte Hæld end møbe, 

- ad Glædens Midler vindes fnart og let; 
O aldrig, aldrig ere de faa føde, i 


— 
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Som Daaren, der dem favner, tænker det. 
Hvad er' der Overflødighed, og re! 
Hin gier dig Noiſomhed, og denne Dpd; 
Snart eller ſeent Erfaring dig vil lære, 

At ikkun det, ſom disſe gav, er Fryd. 
Selv manglende, hvad Verden Lytte falder, 
Du, hvis din Faders Aand befjeler dig, 
Kan glæde din, . fan glæde ſeneſt Alder 
Ved Gang og Spøg, og du er lykkelig. | 
Bliv faa, bliv noiſom glad, mod onde Daarer 
Allene ſtolt! foel ædel Normands Mod ! 
Taenk paa bet Blod, bu har i dine Aarer, 
Din Faders, Tordenſtjolbers ædle Blod I 
Viis det, hvad Kaar dig Skiebnen end bereder, 
Og Nordens Agt forføde ſtal din Tid. 


i 





Maaſkee da Mænd af Magt, og, Mænd af Hæder 


Dig hjelpe ſtal, din Vei at gjøre blid; 

Dog, uden dertil trygge Lid at fæfte, 

Dig Livets Bane blive, ſom den vil! 

Lab alles Glæde, hele Jordens Beſte, 

Kun være Maalet, ſom du ſigter til; 

Din Fader, Fædre, firæb i godt at ligne, 
Sky Feil, ſaavidt ſtovklcebte Aand formaaer, 
Alherren vift dit Veſen ſtal velſigne, 

Trods Livets ubetydelige Kaar, 

Thi møder end i Morket her paa Kloden” 
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Blandt Sværmen ibet Kummer og: Fortreb, 
Det varer ſtakket, naar han feer dig moden, 
Han vinter dig ind til fin Evighed. 

Ser ſees bet nokſom, altid, allevegne, 

At hev er ej de ſande Gladers Hjem; 

Men hisfet i Lykſalighedens Egne, 

Der: har den Eviggode giemt 08 bem. 


Der lønner han, o Vesſels Søn! bin Fader 
For hver den Frpd, han her os gav ſaa blid, 
For hver den Fryd, han ingen Tid affgder 
At give bem, ſom ſandeſt ædelt Vid 

Kan give Frpds ber lonnes hver hans Tante, 
Hvert Ønfle for at glæde Menneſter, 

Om og vor Daarlighed og Stoevets Skranke 
End hindred, at de ej opfpldtes her, 


Der, Vesfels Søn, ſtal ogſaa du belønnes 
For, hvad du virke Cal, din Stamme værd ; 
Om da -bin Id ei her paa Jorden lønne, 
Til Jordent Fryd vær rafk og uforfærd ! 

Og naar bu fan gaaer hen til dine Tadre, 
Og ham, fom hviler her, bin Roes er hane; 
Og Dybden flal dit Sgyn med Taarer hædre, 
Ertiendtlighed bin Grav med Crefrand. 
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Bed Bergers Død. 
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Legen Berger er død. Forkynd det, Pallas Athene, 
Lydt, med klagende Roſt: Berger, vor Berger er død. 
Ci byd Sangernes Hob fremkonſtle fædvanlige Lovfang! 
O den misbrugtes faa tide; Berger behøver den ef, 

Er hans Værd ei erkjendt; hans Værd , fom Lægernes 


Monſter, 
Og ſom Fader, ſom Ven; o! og fom Borger, og 
Mand; 
Var dette Værd ti fan fandt, og fan ſtort, at lognag, 
tige Ondſkab 


Stamſulbi torde ei felv prove at antaſte bet? | 
Hvortil ba Skjaldenes Qvad? Lad bem oppuſte tjt 
Storhehd 
Ellers bortglemte Tant, uslingers Uslingedaad! 
Pallas Athene! forbpd de Hverdags Neniers Klingklang 
Her over Bergers Grav; den er for hellig til ſligt. 
Alt hvad godt og ſtort, der om ham er Sandhed, har 
forhen . p 
Hpperboliſt i Sang lydet ved mangen en Grap. 
Lytte i Liv og i Daab er tidt udbaſunet ſom Viiſsdom; 
Rang fom Hæder, og Guld, Guld, fam velgiorende 
Ddyb. 
Ikke med faadan Roes maa Bergers Roes vorde blandet; 
Sin lyder fiint, ſtrax glemt; dennes flal evig beſtaae. 
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Naar hans Bytte v var tryg udi hver hans trofafte Hand: 
ling, 


Gi: var det Danbelfens Vært; granſtende Viisdom det 
J var. 
Bortveeg Smerte og Dod fra den Syges qvalfulde Lete, 
Naar helbredende un Lægen Berger fremftod ; 
Daaren falde det Held; nei dybtindſtuende Kundſtab, 
Moden. Erfaring det var, Klogſkabens varfomſte 
i …— Raab; 
Ligemed disſe maaſkee den lægende Ømhed i Adfærd, 
Hvormed han forſt grød Ro, Tillid i Lidendes Barm, 
Lindred' Smerten med Haabs og Taalmodigheds qvæs 
gende Balſom, 
Saa bortluged' fra Rod Legemets tærende Vee ; 
Avlet af brabelig Flid og af langſom nyttet Erfaring, 
Dyrket med vældig Forſtand, brugt med den ommeſte 
Kunſt, 
Saa hans Viisbom var, faa var og hans ſtinnende 
Hæder; 
Denne var bygget paa hin, begge paa Sandhed og Dyd. 
Ikke et Fædrenes Laan, ej et Spog af fyrſtelig Grille 
War hans Rang og hans Agt; felv var han det, ſom 
' i. han gjaldt, 
Værd udi Sjæl og i Daad, noget meer, end Patenter 
og Stamtræ, 
Heved' blande XÆdle ham høit, gav ham en virkelig 
Nang, 
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Gulb, det almægtige Guld, ſom vrangelig agtes for 
Rigdom, 
Dette behoved han ei, rig ved en æblere Stat, 
Guld ved odſlet Brug for den Viife Fun ilde fordolger 
Acrmod paa det, ſom kun burde for Rigdom anſees. 
Saa vores Verger var riig, men ved ſandere Rigdom 
end Sulbdets 
Virked utælleligt Savn, virked utellelig Fryd. 
Guldets cedelſte Brug dog ei han daarlig forſomte, 
Blid Veldæedigheds Fryd, Blidhed og Pude i alt. 
Lykkelig Mand han var, men faa, at ogſaa hans Lykke 
Hører med til hans Roes, pidnende med om hans 
Værd. 
Sand Zift edeheb og Ro, ſelvfolt upraleriſt Bifald, 
Følger fun Daab, ſom hans, fylder kun Hjerter, ſom 
hans. 
Selv bet beſtebenſte Blik hen ud over det, hvad han 
| virted”, 
BViifte ham Skarer, ſom han rev af den aabnede Grav, 
Wænd, hvis gavnrige Daad endnu er hans, han dem 
banned” 
Til at virke ſom han, vinde fig Hæder fom han — 
Hele Europas Agt, de Ypperftes hellige Venſtab, 
Alles haabfulde Lid — o det Lykfalighebs Maal! 
Nu hans huslige. Kreds, hvor Vidſtab og hædrende 
| | Konſter 
Venlig omflyngede ham, der at forſode hans Ro. — 





N 
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Hoert Slagt herligt Talent, paaftisninet, omfavnet med 
| Blidhed⸗ 
pede til Bergers Hiem, ſom til beflægtede Vens. 
O inden ſaadan Kreds, og af Barn big værde omarmet, 
Hvad tinder Maanen er sei „Berger, ſom ber bu ei 
ned? 
Ci dis ublandet med Sorg, ſom ingen Fryd her i 
Stovet, | 
Xi Standhaftigheds Priis og kunde vorde din Lob. 
Svatt. var bet Stød; da dig forſt en elſtet Mage blev 
revet 
Bort fe blodende Barm, ſnart og den elſtede Son. 
Selv din Kunſt var for fvag ; et fan dit Mod; du uds 
holdt det, 
Favnende dobbelt omt bem, big end lodes igjen, 
Grummere Stødet var, ba nylig hint Qvinbernes 
Monſter, 
Dattren, din Eiſtede, ſank død i din ſtjcelvende Arm, 
Omt begrædt af big, af Mand, af Broder, af alle, 
Alle, ſom ſtjonnede paa Quinde⸗og Menneſteverd. 


Dog ved et fjælfulde Blit til de Egne, hvor falig hun 


vented” 
Dig at omfavne igjen, fatted? du mandelig Kraft, 
Jied' paa ny til Liv, og til Livets herligſte Sæder, 


… Bryd i gavnrige Daad, Fryd i at bortvende Qval, 


Glæden i Venſtabs Stjødb, og i Sønners tjærlige 
Arme, 
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bang, fom ved Fodſlen var bin, hans, fom bin 
Datter dig gav, 
Begge værdige dig, dit Hjertes Ømhed og Venſtab. — 
O lykſalig Fu var — — Var! af thi Berger er bød. 
Berger, o Berger er død. Forfynd bet, Pallas Athene, 
Selv med klagende Roſt, Berger, vor Berger er død. 
Pallas Athene, forbyd de hverdags Mæniers Klingklang, 
De misbrugtes faa tidt; Berger behøver ej ſligt. 
Nævnet af big ev hans Navn, trods Lovſang, nok til 
at minde 
98, han levede: blandt, 66 om hans Roes og hans 
Værd. 
Men til at vidne om ham, og fortceile kommende Sleg⸗ 
ter, 
gab vor Berger var 06, hvad vi har miftet i ham, 
Byd vor Heders Tolk, byd Sandheds Taleren, Malling, 
Tale om Berger, og ſtjont, evigt bit Minde ſtal ſtaae, 
Og at hvad eedleſte Sang formaaer at virke paa Xdle, 
Kjendes maa i fin Kraft, væltende cedleſte Drive, 
Atter til helligt Avad beaand vor Thaarup — og Berger 
Selv blandt Cherubuns Chor lonnet ſtal lytte derpaa. 


AJ 
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Elegie 
over | 


Seneralmajorinde A. E. GI a 8 f en 
fed 


Fabritius de Tengnagel, 





Hoad er vor Jord be ſtolte Mindesmeerker? 

Hvad fjelden Dyds og Storheds Evighed ? 

Og hvad betpde hine Kunſtens Værker, 

Som prale tidt ved Stovets Hvilefted ? 

Hvad Skjaldens Qvad om alt, hvad Verden tabte, 
Da hin og benne ſank i Gravens Stjod? 

Tag bort ben Dyd, ſom ikkun Skjalden ſtkabte, 

. Dan lærer Dig: Et Støvets Barn er dod. 
Tidt fvæver marmorbildet Rygtet over 


Den glemtes Støv, fom der blev Ormes Lod; 


Trods hiins Baſun det fande Rygte fover, 
Om ei det ſiger Marmoret imod. 

Tidt Dpdens Billede ved Graven græder, 

Det ligger der, og græder Secler hen; 

Hvor tidt mon Døden felv med Taarer væbder 
… Bed ſaadant Gravſteb Støvet af dens Ven? 
Betalte Kunſtner, leiet Skjald, foreente, 

HE Bortodſle Godheds Løn og Dydens Navn, 


dn 7 
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Mens den, ſom Priis. og Evighed fortjente - 
Uhæbret glemmes, ſom ei værd vor Savn. 

10, ' . sut. N . hr SØRGEDE 
Hvad er ba Lovfang? "Hvad. er Monumenter? 
Hvad redder Adles Roes fra Undergang? 
Hvo troer, den Priis, ſom mishrugt Meiſel prænter 
Hvo agter pan tit hpkkalſe mistxoet Sang? 

GE ze gt BÆRERE 
Hvor ev en Phidins, ſom her oprettee 
Et Monument, Tom så miskjendes ſtal 2 R 
Hvor ſand olympiff Skjald, at hey han fletter 
En Krands, der følger ej? — frem Kunſtner, Stialb 
Og ſamler alle Dpbders Treek, og, kleder 
Den ſamlede i Skjonheds beſte Dragt, 
Den Stjønhedt, fam den viſe (elv tilbeder, 
Som ei erkjender Tidens Overmagt; 
Og "bilder Dodem ſmerteligſte Dine 
J hine Træf, men, bilder levende 
Det Mod, det Himmelſte i hver en Mine, 
Det Haab, ſom ene lindrer Stovets Wee 
Og bilder Oldingen, den ædle, ſteerke, 
Den fafte Mand, ſom ingen. flygtig; Ild, HE 
Men Agt for Dyden med ethvert dans Mærke, 
Bandt et ham værdigt ædelt Hjerte til, 
Afbilder ham ſaa kummerfuld nedbetet, 
Som ber han kkneeler ved fin Elſttes Liig | 
Uvante Taarer firamme ham af Diet, 
Drams Skrifter. 2 Deel. (5) 


⸗ 
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Og Sorg i hven en Mine viſer rt am. 
Sad alle Dyders Beni Bnigive Tsun 
Den Dødes Leie, hyllede i Sorg, | 
Som faldende! ven dte Barm tili Vibe/ i" 

Der nys var beres: fer] trygge Börge 
Afvbiiber hendes "Bering Slægt og vober · 

J Deres re ven ſanbe Aummers Spör,n! 
Som ikkun arvet Præg af Hendes Dyder 

Og Hendes Minde. gives Rinbring fæle 2 . 
Ertjendtlighed idg Armod dybt i Stbveb i 
Nedboied tigge med becengſtet Aanbizaia on 3 
SHE | Deden hér Nu Arme Har Borovets t sår. 
En kjerligſt hjelpſom, aldrig lutket Haand⸗ SDN 


se 127, 


Dog ikkun ſyage Treek kan aunſan ber 
Og af, faatit misbrugt, den trode ei meot. 

Den trygle Fremtibs Roes, for its: vilde 

Bortjene ben af f in Rids Mennefteri AT 


2 … + 
LIFE s Ju 


O D Du, fom itu git bort til bede” Egne, 

Ci blindet her af blide Lykkes Sin, 

Ci ubekjendt med Smerten, alledegne 
Den ædle; gober Sandheds Roes åt "Dim 
Den Sorg, hodrined Dit Tab hvbert: Herte ſaarer, 
Som kiendte Sig; og ſtjonnebĩ Dyeens Værd, 
Din Glægts; Din Ctfetes, alle Goͤbes Taarer 
Fortolke, hvad Du dar,” og honb Du er. 














Du var, af var! Dit Kjons, Din Albers Hæder, 
Dens Monſter — den Ulykkeliges Troſt, 

Og medens Dyden her Dit Tab begræbder 

Du fvæver alt i rene Manders Lyſt. 

Den Vished, ved Dit Savn ſaa dybt indpræntet 
J bereg Barm, ſom græde ved Din Grav, 

Den og Dit Minde er, hvad Monumentet, 

drods Pragt og gylden Glimmer, aldrig gaa. 





Ved Henriette. Roſenſtands Død. 
Den 1bde Februarit 17%. . 
* El n — bd 2 4 «+ - 

Da Dodens Engel gav ff ſit Sendcbub 
Sit endelige Vink, til åt aſhugge in 


- 
e 


2 





2) Paa det at følgende ei —* herluadec —* zeilichededist 
bed Hverdags⸗Dodsfald, men maa forſtaaes og foles ogſaa af dem, 
der ei Fiendte den her omhandlede Salitze, maa Vet neebnes, at 
zenriette Roſenſtand, fod Srikſen, ikke ved Rang, Rigdom eller 
Indet udvortes Glimmer, men formedelſt de ſandeſte Vpperligbeder, 
ur en af de fan, ſom fortiente at fremftiles hendes Kipn til 
Ronſter; og at bun af de forftandigfte og ædelfté af begge Kion, 
havidt Hun kiendtes, var erkiendt for en af deui, der allermeeft 
jorde fin' eders Sruen ér Ure: Hades fore. Gis Båder, 
endes Dyder, ſom Menhefle, ſom Chriſten, fom Soßer, ſom 
deninde, ſom Wgtefcelle, ſoin' Huusforſtanderinde, forhvcervede 
tude dette Widnesbyrd. Med bun fortiente offentligt Hdersminde⸗ 
irdi hun, da det blev hendes Beſtemmelſe at opdrage unge Fruens 
mre, opfyldte dette hoiſt vigtige Kald med Forſtand, Klogſkab, 
mdfigt, Omtzdggeljghed og · Metfkaffenhed uden Lige, og Fordi Hun, 
lv nægtet den Lyffe at være Moder, giorde kraftigen og berligen 
t til at forplante og fokrgive fine Gyder. 

6*) 
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Elegie 
over | i 
Generalmajorinde A. E. Clasfen 
fod 


Fabritius de Tengnagel. 





Hoab ev vor Jord be ſtolte Mindesmeerker ? 

Hvab fjelden Dyds og Storheds Evighed? 

Og hvad betyde hine Kunſtens Værter, . 
Som prale tidt ved Stovets Hvilefted ? i 
Hvad Skjaldens Qvad om alt, hvad Verden tabte, 
Da hin og denne ſank i Gravens Skjoed? 

Tag bort den Dyd, ſom ikkun Skjalden ſtabte, 

. Dan lærer Dig: Et Stovets Barn er død. 

Tidt fvæver marmorbildet Rygtet over 

Den glemtes Støv, fom der blev Ormes Lod; ' 
Trods hiins Baſun det fande Rygte fover, 

Om ei det figer Marmoret imod. 

Tidt Dydens Billede ved Graven græber, 

Det ligger der, og græder Secler hen; 

Hvor tidt mon Døden felv med Taarer væber 


.Ved ſaadant Gravſted Støvet af dens Ven? 


| Betalte Kunſtner, leiet Skjald, foreente, 
Bortodſle Godheds Løn og Dydens Navn, 


dn 7 
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Som vaage over fpæb Uffylbigheb, 

Og Gudfrygts, Godheds, Dyds'og Viisboms Bært 
J unge Pigers Barm: »O vred, o ved i 
“Den Sæd, vi plantede ved hendes Haand ! 

”$) ſtaan ben tro, den meer end Moderhaand, 
“For at opelffe til Fuldfommenheb, 

“Hvad den har plantet; for at dyrke faa 

”Zil Dydens modne Frugter fleres Barm.” 


Saa ængftlig, men i mere langſom Tone, 
Lød endnu mere bævende og dybt 
Et Suk af Frendſtabsaandens æble Bryſt. 
UL, ſtonned' han, hvor faa blandt Jorbens Børn 
"Ertiende Broder⸗Soſter⸗Kicerligheds 
“Velgisrenhed, til at udbrede Held, 
“Formilde Kummer, fremme Dyd og Godt, 
“Dg ſprede Blidhed over Livets Ork! 
“D flal det hulde Monſter flettes ud?” 


Men endnu mere ængfilig, men forvirret, 
Og vild i Aaſyn og i Sprog, udbrød 
Hiin Fgtekierlighedens reene Aand; 
Men afbrudt var dens Klageraab ved Suk 
Fra Hiertets Inderſte, og mat dens Roſt: 
“Skaan, Morderaand! o aan! Er Jorden da 
“Saa riig paa Hierter, ſom meddeele kan 
"Dg nyde Stovets allerbedſte Fryd! 


7 
“De Himmelgleder, ſom fun naaes ved mig. 
“O Kaan, berøy dog Jorden et den Fryd, 
Gom venne Engel nyder og meddeler ! 
O fint ei det. Exemplets Lys paa, Ømheb, - 
Paa kierlig Lempen, paa oprigtig Troſtab, 
Paa Viisdom til af gribe, at berede 
Xt fremme, give, nyde al ben Vrimmei 
AUF Glæder, ſom en Daare anfeer ſmaa, 
en Érydre med utalligt Velbehag 
“Det uden disfe kummerfulde Liv, 
„Og ſtabe ſand Lykſalighed paa Jorden! 
“D ſtaan, o ſtaan! Lab i det mindſte forſt 
En Frugt af benne Omhed ſpire frem, 
“Og giore hiin Lpkſalighed fuldlommen, 
AErſtatte noget af den æbles Tab, 
Hris Tab vil aldrig, aldrig, helt -erftattes.” 


N 


Meu løftet holdte Dødens Serdebud 

Og truende den redſelfulde Segel, 
Mens alle Dpders Genier ſtod' tauſe 

FJ deelt Forventning, enten deres Yndling 
Den Siel, hvis. Hytte truedes meh Fald 
Nu fulde fomfes. til beflægtet Krebs 
Af hoie alt forklarte Aanders Chor, 
Hyad eller Overherrens Stemme bød 
Den endnu længer at forherlige 
Sin Kreds paa Jorden. Doden tyivlſom fad, 
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Og ventet" end; eangang det fore Vink 
Fra ham, ſam mæaoder oner Kiy og Dod. 


Ogengd fra Tronen løb, faa vennehuld, 
Saa kierlig, ſaa alfaderllg, ſom altid 
Hans Stemme lyder, naar han deeler ud 
Til ſine eiſttor:Gorn — (og; fga er; Alt, 
Hvad Liv og ande" har) — de Viisdoms Bud, 
Der afgjær deres hver beſtemte Skiebner —— 
Saa huld, ſan kierlig, men alvorlig Jod. 
Den Evighoies Røft til hine Aaunder: 


' 2 
ad 


Kun Jeg, ſom fra min Trone overfset 
Mit far Alt, ſom ingen ben Jeg. .…. 
"Kan overſee.— kun Jeg. ſom lemper Alt 
„Til Alts Lytfalighed, Mit Raad kan granfſke, 

"VD. finde hver Beſlutning lampet fil 

“Sit Maal, til Alts, og til huer Enkelts Beſte. — 
“Min Elflehe, hpis endelige Stav, 

“Skabt til. Aplasning, man engang vploſes, 
“Sit Veſens bebse Deel, trods Støvete Baand, 
Alt modret har til Orig Bæsners Lod 
”Tif uforkrenkelig Lykſalichhee.— 
”Seg fane den, Mobenheb, ag gav mit Wint, — 
Modtager Eugle, Salighedens Aander.. 
“Modtager min dg eders Elſede; 


i ii W 
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Men gyder mee Balſom br. Sae; 
Som hendes Tab pan Jorden" wolde fa,” 


Og han'gientøg fe Bine, — og Seglen afhug 
Vor eitode Henlarnes Levetraad · 
Men kierlig var” SReligtoins rad, 
Og alle Dyders Aander, ſtegne ned; 
Hvor Segien traf; og. famtlig? bare de 
Vor elſkede Henfarnes 'bedre Deel 
Din ædle, rene, nu forklarte Siel 
Frem for den Evighoies Stoel; da lod 
J Himlene et herligt Halleluja. 
Og ſtiont, og klart, og herligt lød blandt Chortt 
Vor nu forklarede Venindes Roſt. 


Men Himlens ander, og blandt bem den Engel, 
Som nys. beffelte "vor Forklartes Stov, 
Saae ned fra Tronens Tempel, fane vor Sorg, 
Og mellem Hymnerne de lytted' ned 
Til vore Klageraab. — Religionen 
Bod fine Dottre, den Taalmodighed. 
Hyvormed hun værner fine Dyrkere, 
venglvenhed til den Algodes Raad, 
Og frem for alle Zaabet med det Speil, 
Hvori hun vifer Dydens Dyrkere 
Dens filtre Lon, at flige ned blandt 08. 
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Som vaage over fpæb' uſtyldigheb, 
Og Gudfrygts, Godheds, Dyds / og Viisdoms Vært 
J unge Pigers Barm: “O reb, o red 
"Den Sød, vi plantede ved hendes Haand! 

WD ſtaan den. tro, den meer end Moderhaand, 
“For at opelſte til Fuldkommenhed, | 
“Hvad den. har plantet; for at byrke faa 

il Dypdent modne Frugter fleres Barm.” 


Saa ængftlig, men i mere langſom Tone, 
Løb endnu mere bævende og dybt 
Et Suk af Frendſtabsaandens ædle Bryſt. 
"AE, ſtonned' han, hvor faa blandt Jordens Born 
”Ertiende Broder⸗Soſter⸗Kicerligheds 
“Velgisrenhed, til at udbrede Held, 
Formilde Kummer, fremme Dyd og Gobt, 
”Dg ſprede Blidhed over Livets Ork! 
WD flal det hulbe Monſter flettes ude” 


Men endnu mere ængftlig, men forvirret, 
Og vild i Aaſyn og i Sprog, udbrød 
Hiin Xgtekierlighedens reene Aand; … J 
Men afbrudt var dens Klageraab ved Suk 
Fra Hiertets Inderſte, og mat dens Roſt: 
“Skaan, Morderaand! o ſtaan! Er Jorden da 
"Saa riig pan Hierter, ſom meddeele kan 
“Dg nyde Stovets allerbedſte Fryd! 


2 
i ' ⸗Men gyder himmelfft Balſom 4:62. Saar, ' 


Som hendes: Tab paa Jerden volde: flat,” 


DODg han“gientog ſit Vink, — 0g Segen afhug 
Vor ele Henſarnes Eevetraad. 
Men biorlig? var” Velhieiene- Eygel 
"Og alle Dyders- Aander, ſtegne ned; 
| Hvor Seglen traf; og famtlig? bare de 
Vor elſtede Henfarnes bedre Deel 
Den ædle, rene, nu forklarte Siel 
Frem for den Evighoies Stol; ba løb 
J Himlene”et herligt Halleluja. 
Og ftiont, og klart, og herligt lød vlandt Choret 
Vor nu forklarede Venindes Roſt. 


Men Himlens Aander og blandt dem den Engel, 
Som nys beffelte "vor Forklartes Støv, 
Saae ned fra Tromens. Tempel, fade vor Sorg, 
Og mellem Hymmerne de lytted” ned 
EH vere Klageraab. — Religionen ' 
Bod fine Dottre, den Caalmodighed. 
Hvormed hun værner fine Dyrkere, 
Bengivenhed til den Algodes Raab, - ; 
Og frem for "alle Zaabet med bet Speil, 
Hvori hun vifer Dydens Dyrkere 
Dens filtre Lon, at flige ned blandt os. 
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Og blide hviſted' de blandt vore Sukke 
Religions og Dpders Himmeltrøft, ae 

Og viifte 08 t hine Engles Favn 

Selv Engel, vor forklarede Henfarne: 

Og bef Erempel, hun 08 efterlob, 
Oplyſte de med Himmelklarheds Glanbes 
Til ſtiont veiledende for os at ſtinne. 


Dog rinde vore Taarer — men De blive 
Med kierlig Omhed ved at lindre dem; . | 
Og Tiden have. De betroet det Balfont, 
De have ſelv beredet, for de Saar, 
Som Dødens Segel ved fit grumme Hug …. 
Gav hendes Elſktes, hendes Venners Hierter, 
Ci til at læge, men formilde den 
Den Smertens Braad; til ogſaa Dødens Segel 
Afffiærer vores Levetraad, og vi 
Igien i bedre Egne favne. aL: 

Vor falige forklarede Veninde. 


N . 





—* 


e 


LE 
Fil en Ven, 
den 31 Mai 1780. 


4 





— mmm 


Din Sang bebreider mig min Sovn; thi øde 
Er denne Varm for hine Folelſer. 
gør har jeg: ſmagt Raturens Glæder føde ; 


"Det ev forbi, de røre mig et meer. 


Med barnlig Fod jeg tit henrypkt betraadde 
Den Høj, ſom kneiſer hiſt ſtolt af fin Pragt! 
End, mindes: jeg ben Drom. Hvor. uden Maade 


, Var bå min Glædes ſtormeriſfe Magt. 


Tit i et Blomſt, et Blad fandt da mit Die 


Dybtſtirrende enthuſiafiſt $rpb, 


Mit muntre Baepſt opſendte til den Hoie, 


Kun glade Suk, min Sang var Glædens Lyd, 


Min Siel var altid Nattens Ven ; hvor gierne 
Beſtued jeg den ſovende Natur ! 

Tit eene feet af Nattens tauſe Stierne, 

Jeg efter ſtille Slæder gif paa Luur. 


Og, ol! jeg fandt bem, hver en Frø blandt Sitet, 
Og hver et Puft af ſagte AftensVinb, 


Og Philomeles Sang, og Alt oplived 


Til Munterhed et frydbegierligt Sind. 
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Den: blege Phæbe., ſorgendes Veninde, 
Nedſmiiled ei Melancholie til mig, 

Gaa nsifons let jeg kunde Glæder finde ; 
Korfunndne Tid! .0. du var. lykkelig. 


Men bidſke Gigt og ſuure Feber lærer, 
At anſee alt med fiendſt Mistcenkſomhed, 
Sindslidelſernes Ild, o den forfærer, 
Hvad Glæder Gigten ſely os lod i Fred. 


Jeg ſidder her i Mibnats tauſe Time, : 
Saa dodt er Alt, ſom for Maturen blevs …, 
Ci mindfte Lyd! de mange, ſom henftime, 
En kiedſom Dag, nu feælſes Ro henrev, 


Tys, hører jeg ei Philomeles Stenme? 
Hvor melancolſt, hoer. met, hvor førgelig!. 
O faa er alt, Mei evig Dorſkheb hemme 
Al Zalelſe, hvis ben blot plager mig: IJ 


Men har min Sjæl ei end ten Fryd tilbage? 

O den er ftori og hvad fan ligne den? | 
Du fang mig ben, min Ven; du Glæden fmgge! 
Jeg har en elſtet Pige og en Ben. J 


— 


O vidſte du den Salighed, at eie 

Saa godt, ſaa ſtort et Hiertes Kierlighed! 

Og faa hvor fvagt Alt andet fan opveie 

Den, eene den — o troe ei, at du veed F 
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Hvor lykkelig en, Ven, du har. Du fulde 
Gi feet mig blot, og hende ‚ved min Barm, 
O andres Sværmen er afmægtig: Kulde 
Imod den Ild fom-brænder i min Barm. 


Du maatte kiendt Mit Hiertes heele Glæde, 
Dets Fryd — o ſyagt fortolke Ord min Siel, 
Du maatte været jeg — faa fuld af Hebe, 
Og ved en elffet Barm — og fun en Deel 


Af min Lykſalighed endda bu ſmagte, 

Thi fun: for mig blev min Marie til, 
Hvad Under da, at jeg fan ftolt foragte 
De Glæder, ſom min Siel et nyde vil, | 


Mei jeg et ſlov „og bøb for Jordens Glader, 
Min hoie Find de ei befmitte maa, 

Jeg fvæver om iblandt Lykſaligheder, 

Gom ene jeg blandt Støvet fan opnaa? 


Thi Himlen mig et Hierte gav, ſom ſtionner 
, Paa hende, ſom ben bod at elſte mig; 
Og, du, elffværdige blandt Norges Sønner, 
Nypé gav den mig en elffet Ven i dig. 
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| giv: 
en elſtet Mand paa hans Fodſelsdag, 
for hans Kone. | 





Tie bab: min Aand bekymret Livets Herre 
Om Kraft, og ſtadigt Mod, og Noiſomhed; 
Ja tung er "ofte Livets Vægt at bere, 
Den ofte fele ben Stærfe trykker ned. 

Dog bør vél den opløfte: tvivlfom Klage, 
Som ved et elffet Bryſt fan dæmpe den? 
Bør den med Frygt betragte fine Dage, 

Som Himlen gav en elffet værdig Ven? 

Og jeg har big, min elſtte Mand! jeg Fjender 
Dit Hierte, og jeg veed, du elſter mig, 

O Døden felv min SKiærlighed ei ender, 
Gud! jeg ev ſtionſom! jeg er lykkelig. 

Ja du en Ven har dette Hierte giver, 

Viis, Verden! frem en Skat faa dyrebar! 
O hvad Lytfalighed gav Himlen Livet, 

Saa flor fom min? en elſtet Mand jeg har, 
Thi ev end tung den Bet, jeg ſtal hendrage, 
Og tornefnid, let iler jeg dog hen, [ 

En fjærlig Haand fial mig ved Haanden tage, 
Jeg glad og rolig ſtal henvandre den ! 

Thi ingen Frygt ben Tanke meer tillader, 
Den, at jeg har en trofaft Ven i dig; 


⸗ 
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Thi mine Børn har og. en trofaft Fader, 
Der .elffer dem ſaaſint, faa varmt,, fom mia. 
O FJ! faa tidt jeg moderlig opſendte 

For Eders Held et Suk til Himmelen, 
Jeg vederqvegende ben Tanke kiendte, 
Den, at J hår en Fader, og? en Ven. 
Eet Øufle har min glade Sjæl tilbage, ” 


Kun eet, min Gud! du maa bønhøre mig 
Gior mange, og” lpffalige. hans Dage, . 


Og efter mig ;førft tag ham hen: til. dig. 





| Elegie til en Brüd. 





' 


, Lyetſalighed får pinde. dine Duge,” :. 


Elſtvcerdige! og. Dydens .ædle Fred, 
Ethvert -af dine Fjed ſtal de fedfage 

Før: Livets Soel ſtal Lykkens fi gane ned. 
Den Seraph, Himlen banned dig at ligne, 
Beſkyttende ſtal vaage for Bit Held, 
Omfaæve big', forfremme, og velſigne 


"Enhver bin Daad, hver. Tankeni din Sjæl, 


Den ſande Roes, den Xdles ſtolto Hæder, 
Det Navn af dyodig, ædel, yndig, god! 

Den og den rine Selvbevidſtheds Slæbder,. . 
Skal Avind ſelv tilſtaae, blev dig til Lod. 











79 


Den gyſdne Sat; hvid rette Værd din kiendeß 
Som ingen Tid din Haand misbruge vil,. 
Skal gavmilb Rigdom felv med falde Sænder. 
Forsge big, og. Avind ſtum fe til. . 
Skjondt Tden morderiffe pak Skjonhed lurer; 
Og grimme. £ fulbe Blomſft tidt brod den af, 

Din Ynde! hærdet: trödſe ſtal dens Furerz… TT. 
Og files: big! ſod tib beni dunkle Gravos 
Og ſeene: moi ben. big: fat modtagers mn i” 
Seent knufel dines Hiettet veb dit: San,. 
Forſt efter mangelykketige Dages i it 
Skal du henſlumre?iĩ din Eiſkttes Faunin7. 
Dit Navn Ralf. TRAD i: edige helliget Minde 
Naar bet Bin ſildig Glægt opforbre ÆRA 4 LT 
At ligneibig, og RE liig dia htrvidde, 7" 
Og denne Slægt beſtaue til: Jorbens Fald: —. 
Du veed, ben" GBlands;si hvilken du dopſtigerz 
Nunbt.om i talrig LKreds ftemlokke dit: ;. 2. 
Det Hoiheds Kryk;. via" Hoft erridel iSiger; 
Mistroiſt klog du neppe fade... su - 
Hvab mistænkt SHjålb til uſtemt: Cithars Gtrænge 
J Spaadoms Sprog! iſtenmer big fil. Lou, 

Vel mistænf alt, lad Smigers Gift ef toængs 
Sig frem. Tit Visdom ſelo blev Hykleriets Rov, 
Men Banbhed er min. Gang, jeg hykler ikke, 
Endſtjondt omfring dig ſtraaler Lykkens Skin; 
Hvad er dets Lyn, ſtjondt der er Dieblikke 
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Da: Klogfkab blev ved Lykkens Stimmer blind? 


— Fordi au Rofen prybder disſe Kinder, - 
"Og Divt tindrer født ved pudigt Smiil, 


Men Roſen falmer, Øicca' Glands forſvinder, 
Om. ei, før ſidſte Bang. det: Iukkes til. 
O nit, men varmet Ønfke' Spaadonr: bliver, 
Os trygt, vg fandt, fogtkbin Skinld, v Brud! 
Veed, at bin Sieel er viet, Øg; værn. ge Ivper, 
For at udbrede Helbdog Fryde fom Gudz 
Fordi han veed, big: ingen Hekleſtemwe 

Forlede fan, til ſtolt at onerfee: . > 


Din Pligt, fom vorer med din Glands, og glemme, 


At dbuier” Stav, ſom ben; Elendige. 
Og nu, fordi: din Sjæl, ĩ Fryd og Smerte; 
J alle Kgar ſtod reen, og jevn, og blank, 
Fordi ved Lykken ſvulmed ein dit Hiorte;: 

Ci. fandtes ſpagt om den,t ja Haabet fan, 
Fordi du blev, hvor Lykkens Strnaler flamme, 


"Dvad viſt du var i Varhelhs morke Vraa, 


Den ædle, framme, dydige, den ſamme, 
Som ikkun Dybens Verd for Værd anfaae, 
Fordi et Kykken blinde kan dit Øie, i 
Og…al dens Hab fun lidet Kabe dig, 

Derfor ſtal han, ſom fiprer i det Hoie 
Vor Stjebnens Vei, fan. blid velfigne big. > 


— 
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Til 
H. E. Greve af Spimmelmaun 
i Ynledning 
af hans værdige Gemalinde 
Emilie Schimmelmanns 
I Død, 3 





&; ſpildt, ei fvag afmægtig Trøft 

Dig Mufen ſynge flal; ei ſtemt til Glæde 
Er Harpens Streng; net alle Muſe græde, 
Og hæs af Taarer er din Sangers Roſt. 


GStands ei den Strom, ſom Stormen liig 
Dig fældet har, retfærdig er din Smerte, 
Det flaner ei meer, det ædle bedſte Hierte, 
Com flog, af! flog fan høit, faa varmt for big. 


- 


Og naar ſtal Dydens Salighed 

Et Bryſt fan ſtort, ſaa aabent mer antænbe ? 
Naar vil du, milde Himmel! Stovet ſende 

Saa ædel, himmelſtfrom en Engel ned? 


% billig eders Taare er, 

J, ſom Veninde, Soſter, Monſter favne, 

Meeſt er det din, du, ſom ffal aldrig favne 

Den Barm, der bar det bedſte Hierte, meer, 
prams Strivter. 2 Deel. (6). 
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Den aabne ſmilende Natur 
Kun ſvagt bin Sorg, dit tunge Tab fkal lindre, 
Dens Glands ei bittre Lengſel ſtal forhindre, 
Bag blomfterprydet Hak at ſtaae paa Luur. 


O kunde Graad, og Stremme Graad, 

Kun falde Liv i folde Barm tilbage, 

Men net! fpildt, fpildt er Graad, og Sorg, og Klage, 
Urpggeligt den ſtrenge Styrers Raad. 


"4 
⸗ 


Nei Muſen vil ei byde dig 1 

En Troſt, ſom Tid og Mod fan neppe yde, 
Forſt Evigheden dig kal Troſt indgyde, 

Troſt for ſtovkledte Aand ufattelig. 


æ 
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Gravſang 
bded 
bontra⸗Admiralinde Kjærulfås Jordefard 
den. 14te Februarii 1814. 


Le fun med billig Klage 
Din Smertes Bitterhed 3 
Tving ei den Graad tilbage, 
Dit Hjerte lindres ved t 
Han, hvis Alviisbdom ſaarer 
Sin Debdeliges Bryſt, 
Har kicerlig felv i Taarer 
' Lagt Qvægelfe og Treft, 


Men vogt dig, du, ſom førger, 
- Dybt føler Smertens Ilb, 
At ei du driftig fpørger;. 
»Blev jeg for Sorg fun til?” 
Glem, ved at fee, tilbage 
Paa det, du nu har tabt, 
Ci fovundne Glæders Dage; 
For dem by og blev ſkabt. 
Viſtnok gab Gud herneden 
Os ingen Glæde røn; 
(6)- 


—, B4 
Til hiſt i Evigheden 
| Han forbeholdt os ben. 
| Her blandes Fryd med Kummer, 
Med Sul hver Glædens Lpd; 
Forſt efter Dødens Summer 
Er fand udlandet Frpd. 


- 


Og deg, hvormegen Slæbe, 

Og blid, og fand, og for, 
Gav Gud ei allerede 

Os ˖ hev paa denne Jord!" . 

Vee 06, om vi miskiende 

De Glimt fra Himmelen, ” 
Den Skionhed uden Ende, 

Hvormed han pryded den. 


See! blandt de Dødelige 
Han fatte Menneſker, 
Som ſkabe Himmerige 
Om ſig endogſaa her; 
Hvis Godhed og hvis Dyder 
Udbrede Held og Lyſt, — 
Hvis Monſter Spire finder 
Trindt om i Xdles Bryſt. 


Saa var den Danneqvinde, 
Hvis Støv vi jorde her, — 
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Ak vore Taare rinde, 
Hun er blandt os ei meer. 
Vor Stolthed og vor Glæde, 
Vort Monſter, og vor Troft, 
Det var hun, og — vi græde 
Af kummerſaaret Bryſt. 


Du gav os, Gud! hernede 
Ci nogen Glæde reen. i 
Til hift i Evigheden 
Du forbeholde os den. 
Her blandes Fryd med Kummer — 
Der rives Ven fra Ven — 
Men, efter Dodens Slummer, 
Hiſt, hiſt, vi fees igien. 
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tit 
en mangeaarig Ven 
| vfd 


hans værdige” Frues Jordefard. 


J 
/ 
bd Cd ' 
⸗ 
* 


Wes tufintfold Forandring 
Af blideft Yndighed, 
Cr Livet blot en Vandring 
Blandt Blomſterbeed. 


— — 


Thi god er han, ſom ſatte 
Os Dodelige her, 
Blandt alle hine Skatte 
Af Npydpelſer. 


O du, hvis Taarer ſige: 
Saa føler du det ej; 
Skue hen, o Dødelige! 
Ad Livets Bei! 


Hæv Mindets Øienlaage ! 
Kald rundne Dage frem; 

Lad ingen Mismodstaage 
Fordunkle dem ! 
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& 


Du fan ei, — Taaren blinder 
Dit Øie! AL Du feer 
Nu tun dit Savn — ei finder 

Din Tabte meer. 


Her mode dine Blikke 
AL! nu fun Savnet, Ven! 
Dog hvad — hvad lod hun ikke 
Dig her igien! 


Hvor mon Du ikke finder — 
Groe ci, upisnelig, 

De tuſindfold Kicerminder, 
Hun planted' dig? 


De leengſt henrundne Dage 
Erindring, huld og varm, 
Skal bringe tro tildage 
Til trofaſt Barm. 


Paa Mindets Serafvinge, 

Saa blidt, fan mangelund, 
Hun kierlig ſtal omfvinge 

Dig allenſtund. 


Du glemmer aldrig gende; 
Og sun — ſtiondt lykkelig, 
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Hift, uden Maal og Ende, 
Hun glemme Dig? — 


Med tufindfold Forandring 
Af blideſt Yndighed 

Er Livet kun en Vandring 
Blandt Blomſterbeedi 


Sød er en tiær Erindring; 
Og ſtien — og riig paa Troſt; 
Ci Læegedom — fun Lindring 
For ſaaret Bryſt. 


Men derved, derved ſtilles 
Vor Sorg tilfulde, Ven: 
De Gode, ſom her ſtilles, 
Sees fnart igien. 


Dramatiſke Digtninger. 


bg 


Perſonerne. 


Gengiskan, tartariſt Keiſer. 

Octar, 
Yrartarifte Krigshovdinge. 

Osman, 

Zamti, chineſiſkt lærd Mandarin. 

Idamoͤ, Zamtis Huſttu. 

Etan, Zamtis Ven. 

Asſeli, Idamoͤs Veninde. 


Tartarifke Krigsfolk. 
Skuepladſen er i et: af Mandarinernes Paladfer, stær ved 


de Gineſiſke Kongers Glot, ogſaa nær ved deres Begravelſer, I 
Staden Eambalu, nu kaldt pelin. 


ør i 
- 
U 


Forſte Optog. 


——— 


Forſte Optrin. 
Idams. Aſſeli. 
Idamẽ. 


Kan ber endnu, i disfe Mædflens Tider, 
Endog paa denne Undergangens Dag — 
Da for Tartarens Vildhed Alt, o Alt, 
Selv denne Borg er bleven ſticendigt Rov — 
Kan der, i dette Maal af almeen Jammer, 
End være np Elendighed for mig! 

Asſeli. 
O, ev der, i den fælles Undergang, 
Vel een, ſom ikke ſelv umiddelbar 
Erfarer egen Aval? Hvo hæver ei 
Zil vrede Himmel Jammerfkrig for Tab 
Af XÆgtefcelle, Fader, Broder, Son? 
Her inden disſe Mures Krede, hvorhen 
Tartaren ef endnu fandt Vei, — hvor Kongen 
Unddrog det Antal ubevæbnede 
Og fredelige Helligbommens Folk, 


8 


—8 
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Og Lovens Tolke, Gamle, Born og Qvinder; 
Hvor Krigens Drab end iffe naaede hen, — 
Vi her endnu opdage et, hvorvidt 1, 
Den vilde Seirers Vold fin Grumhed driver ; 
Vi høre fun de hule Uveirsdron. 
Snart fommer og det Slag, der bunder os. i 

Idamẽe. 
O Skicebne! meer end Menneſtet kan bære! 
Og veed du, hiere førgende Asſeli, 
Hvem han, der. Enufer fan med blodig Arm 
Alt — hele Katais Land — hvem han vel er? 

Asſeli. - 
Man Kongers Konge nævner vor Tyran, 
Den ſtolte Gengiskan, hvis Reedſelsbaad 
Gior af det hele ſtionne Aſia 
En fæl uhpre Vrk. Med Ild og Sværd 
"Dans Overhovding Detar, figer man, 
Hvert Dieblik fan ventes her i Borgen. 
Den nye Herſter hyldes Landet over ; 
Og denne Stad, nys Jordens Herſkerinde, 
Paa alle Kanter. foommer nu i Blob. 
Kun dette er, hvad: her af hundred Stemmer 
Blandt qvalte Jammerférig forkyndtes os. 

| Idamẽe. 

Meny at en kuet Verdens Undertvinger, 
Han, ſom tilintetgior vort Feedreland, 
Og bader fig i Kongeblod — at han. 
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En Schpter, nylig voren frem af Støvet 

Af krigſte Sværm fra hine ſtore Øctener, 

Som Himlen dæffer med en evig Stormſkp, — 

At han ev ben, ſom, da han prøved” paa 

At giore -fig til Formand i fin Horde, 

Kom engang — o du viſt har feet ham felv — 

Hid, hid til denne ſtolte Stad, o Bid 

Zil dette Blot, at bede her om Tilflugt. — 

Hans Ravn var Temuſchin. Du mindes ham 2 
Asſeil. 

Han? den Gang Flygtning, men ſom voved' dog 

At nære Ønffer, Idamée! om Dig! 

En Driftighed, din Slægt fun fane med Haanſmiil! 

9 ham! — Han nu.et Følge har af Konger, 

Hvis Navne før var hele Rigers Skreck! 
Idamẽ. 

Ham ſelv. Men fane dy, i hans Aaſyn ei 

Alt da det høie Mod, den Fremtids Storhed, 

At finne frem? og fyntes ei alt da 

Ham Alting undergivet? Da endnu 

Han ukiendt, flygtende, kom til vort Hof 

At ſoge Tilſtod, talte han ſom Herre. 

Jeg vandt hans Hplding, og mit Hierte, fvagt 

Naaſtee, fig hemmelig fandt ſmigret ved 

At temme denne Løve, at omdanne | 

dor vore Sæder denne Vildmands Kraft ; 

Med vore Dyder at forbinde den; 
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Ham bringe til engang at kiendes værd " - 
Medborgerſtab blandt 08; — Han flulde tient 
Den Stat, hans Krigervælde nu omſtyrter. 

Han viiftes af; og rebſom Følgen blev. — 

Vort Folk er ſtolt — og. grundet er dets Stolthed — 
Af vore; Konſter, vore Loves Xide, 

Vor giennem alle Tidelsb renſ'de Tro, 

Vort Niges Hæder hundred Secler gammel. 
Det Alt forbød 06, i vor Stoltheds Fordom, 
Hvert Baand med andre Foli, uværdigt 08. 

| Nu bandt et andet Baand, det helligfte, 

Mig til den dydige, den vife Zamti. 

Hvo forudſaae det i hin Fredens Tid, 

Hin Shjyter eengang blev den, nu han er? 

Du fatter Grunden til min Frygt, Bil han 

Tilgive nu, jeg aflog Temuſchin? 

Er Zamtis Xgtefcelle nu? er Moder? — 

Hvo har ei hørt om hans Hevngierrighed? — 
O mageløfe, rædfelfulde Skicebne! 

Vil du, o Gud! at et utalligt Fole 

Ved Schptens Haand fkal drives, uden Modſtand, 

Gom ringe Hiord til Slagterbenken hen! 


Usfeli. 


En Hær ſtal fra Corea ſamle fig; 
Dog vesd vi blot, hvab uviſt Rygte ſiger. 
Ak! Alt forkynder 08 fun Undergang. 


N 


t 
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En Schyter, nylig voren frem af Støvet 
Af krigſte Sværm. fra hine ſtore Øefener, 
Gom Himlen dæffer. med en evig Stormp, — 
At han er den, ſom, da. han praved” paa 
At gisre ſig til Formand i fin Horde, 
Kom eengang — o du viſt har feet ham felv — 
Did, hid til denne ſtolte Stad, o Bid. 
Zil dette Slot, at bede her om Tilflugt. — 
Hans Ravn var Temuſchin. Du mindes ham 2 
Asſeil. 

Han? den Gang Flygtning, men ſom voved' bog 
At nære Onſter, Jdamé! om Dig! 
En Driftighed, din Slægt fun fane med Saanføniiti 
9 ham! — Han nu.et Følge har af Konger, 
Hvis Navne før var hele, Rigers Skræk! . 

' . Ydamé. …—, 
Ham ſelv. Men fane dig, i. hans Aaſyn ei 
Ålt da det høie Mod, den Fremtids Storhed, 
dt Kinne frem? og fyntes ei ale da. 
Ham Alting undergivet? Da endnu 
San ufiendt, flygtende, kom til vort Hof 
At ſoge Tilftød, talte han fom Herre. 
Jeg vandt hans Hplding, og mit. Hierte, ſvagt 


Naaſtee, fig hemmelig fandt fmigret ved 


| dt temme denne Løve, at omdanne 
dor vore Seder denne Vildmands Kraft; 


| | Red vore Dyder at forbinde den ; 
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| Andet: Oymin. 
Bee Bamti… De zeiige. 


RY OEEEE —E9 SENE: 
Da min ulykkelige Mund, ig bar dig. 
Dog end igjent:——. Siig, er vor Stjckn⸗ afart? 
Hvad Bubdftab ? — . i... 
"07,1 Jamti. omen ; 
Kun hyvad jeg: mød Galen bringer: 
Elendighedens Maal til Bredden ub, … 
Vort Fædreland er, iffe meer. — Feg-fege 
: For fremmed Fiendes Vold Alt falde — Alt. 
Hvad gavner 08, vi vare Dyden -troe 2. 
Forgiceves gave vi, i dybe Fred, 
Den hele Verden Lære åg Exempel. 
Hvad er nu Viisdom? — Vold har Metet Alt. 
Hyperboreiſt Roverhorde hid 
Sig Vet har banet, gjennem Stranpme Blod, 
Og over gresſelige Dynger Lig ..… .. 
Af vore. døende og dræbte Brodre. 
Drab bringe de, og Brand, fam alt fortærer. 
Jeg deres Skarer fane at trænge ind 
J den hoitidelige Bolig, hvor 
Den ſtorſte, ben retfævdigfte, ſom leved', 
Med majeſtoeetiſt Aaføn dented? — Døden, 
Sig ſelv alt ikke meer bevidſt; — meb ham 
Hans Dronning — deres Børn, Af disfe laae 
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Alt de, hvis Kraft med Alderen, ak forgjæves ! 
Bar modnet, til at de med Sværd i Haand 
Mod Doden kunde fremftaae, — bræbte der. 
Zilbage var? om, Kongen Fun be Emaae 
Som havde ikkun barnlig. Graad til Werge; 
Og fijælvende og tæt omſlynged' de 
De faderlige Kneee. — Ad hine Veje, 
Som Mængden ikke fjender, nærmeb jeg mig, 
Og fandt Sam, Kongen, Mand, Faderen — 
Af dette Roverudſkud, Ørien:Novdys. — 
Ham Millioners Herre — lagt i Lenker — 
Ham eg Hans Born, og halvbod Deres Moder. 

Idamẽ. 
Det er Sa deres Skjcebne; — o! og var!l. 
Gud! Gud i Himmelen 
Jamtli. 

. Som fas han ſtod, 
Han midt i Morderklyngen blev mig vaer, 
Og gav mig Vink. J Helligbommens Sprog, 
Ej af Tartaren eller Mængden Ejendt; 
Han fil tilraabt mig: “J det mindfte ved 
"OD ved min fidfte Søn — den senefte, 
»Jeg har igjen”! — Om jeg tilfvor ham det 








Ned Mund og Sjæl; — om ei var fan min Pligt, 


Du domme ſelv. — Afmægtig for, jeg folde 

Fornpet Kraft, Jeg iled' hid, og fri 

Rig blodig Ransmands Skare aabned' Vei; 
| (7+) 


NE 
Andet Optrin. | 
5. Zamti. De zerrige. | 


W rr Fhamb. . . . HER: 
Da min ulykkelige Mand, jeg har dig. 
Dog end igent — Siig, er vor tjene afajort? 
Svab Budſtab? … . i..." 

17.4 Jamtli fore 1, 

Kun Hvad jeg med Gøfen. binger. 

Elendighedens Maal til Bredden uldt. 
Vort Fædreland er, ikke meer. — Jeg ſage 
For fremmed Fiendes Vold Alt falde — Alt. 
Hvad gavner og, vi vare Dybden føoe 2 
Forgiceves gave vi, i dybe Fred, 
Den hele Verden Lære åg Exrempel. 
Hvad er nu Viisdom? — Vold har Rystet, Alt. 
Hpperboreiſt Roverhorde bid 
Sig Vei har banet, gjensem Stranmme Miod, 
Og over græsfelige Dynger Lig ..… .. 
Af vore. døende og dræbte Brodte. 
Drab bringe de, og Brand, ſom alt. forter. 
Jeg deres. Skarer fane nt trænge ind 
J den høitibelige Bolig ; hvor 
Den ſtorſte, ben retfterdigſte, ſom Jeved”, 
Med majeftætik Aaſyn vented? — Daden, 
Sig ſelv alt ikke meer bevidſt; — med ham 
Hans Dronning — deres Bern, Af disfe lage 
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Tredie Optrin. 
Etan. De Forrige. 


Zamti. 
Dit Blik, Etan, fpaaer ny Elendighed. 

Idameẽe. 
Jeg ſeer det, her er ingen Frelſe meer, 
Flye maae vi. 

| Etan. 
Flugt er ikke længer mulig.” 

J ſpeides overalt. En rædfom Vagt. 
J fammenfluttet Krede , med Sværd” og Spyd 
Omgiver disſe Mure trindt omkring. 
Seirherren byder; i den ſtore Stad 
Adlyder kuet Treeldom ſtum hans Bud. 
Bor Konges Ded — Han faldt for Morderſvcerbet — 
Hvert Bryſt forſtenet har med Angſt 


Zamti. e 
mr Dan er ba 
Ci meer! ” 
i Jdamé. 
O Himmel 
Etan. 


Foreſtille eder 
de nye Radſler — nej! bet kan jeg ei. 
Dans Dronning og hans Born j deres Blod — 
de, Guders høie Slægt, tilbedt paa Jorden ; 





100 

Om, i fin Gridſtheds Raſen føbfelfat 
Med Byttet, ikkun ſtolt man overſaae mig, 
… Hvad heller Tempeldragtens Værdighed - 

" Og hellige Symbol af ham, jeg tjener, : ” 
Endnu paa deres Vildhed giorde Judtryk; 
Hvis ei det nat, at han, Alherren ſeld, 

Til Redning for det mig betroede Barn 

For deres vaagne Pine ſtjulte mig, 

Jeg gif urørt igjennem Morderflokken. 

— dame 

O ev der end ei Tid, at redde ham? 

Ham dg vor Sen? — End fynte Haabet ei! 
Vort! herfra bort! — endnu er lonlig Flugt 
Maaſkee vel mulig,” O men ſtrax! — Etan 
Lab til Coreas Strand ledſage dem. 
Omgyrtler Havet fun] .en forgfuld Jord, 
Saa har dog denne Orkner, vilde Huler — 
Langt langt fra Seireren, ukjendt' af ham, 
Kom! foftbar Tiden er, og Klager ſpildte. 

” Zamti. 

O! et for Kongens Barn engang et Skjul! 
Coreahæren kommer; o men naar? 

Omfvæver iffe Døden disfe Mure? 

Dog, fan vi, Dieblikket maa vi nytte, 

At bringe dette dyre Pandt + Tryghed. 
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Tredie Optrin. 
Etan. De Forrige. 


Zamti. 
Dit Blik, Etan, ſpaaer ny Elendighed. 

Idame. 
Jeg ſeer det, her er ingen Frelſe meer, 
FIlye maae vi. 

Etan. 

Flugt er ikke længer mulig.” 

J ſpeides overalt. En ræbfom Vagt. 
J fammenfluttet Kreds, med Sværd” og Spyd 
Omgiver bisfe Mure trindt omkring. 
Seirherren byder; i den ſtore Stad 
Adlyder kuet Trælbom ſtum hans Bud. 
Vor Konges Død — Han faldt for Morberfværdet — 
Hvert Bryſt forftenet har med Angſt 


Zamti. e 
- Dan er ba 
Ei meer! i 
' Jdamé. 
O Himmel 
Etan. 


Foreſtille eber 
de nye Radſler — nej! det tan. jeg ei. 
Dans Dronning og hans Born i deres Blod — 
de, Guders hoie Slægt, tilbedt paa Jorden ; 
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HH! disſes Hoveber paa kaade Seirers 
Blodfarv'de Spyd? ombaarne der til Haan! 
Mens deres Underſaatter, fom ej vove 
. At knye, maae dolge flet betvungne Graad, 
Ved briſtefcerdigt Øie at ſlaae ned. 
De ſtjcendige Phalangers ſpredte Folk 
Paa Knæe, afmægtig? Vaaben lagde bort — 
Da ſtolte Seiter, træt af Drab og Seir, 
Omſider kundgjor undertrykte Stad 
Den Myrdens Standsning — 0! men Zrældom, | 
En Frældont! 
J Dødens Sted. — Dog trues der endnu 
Endnu! med ſtorre Jammer. Man vil vide, 
At Kongen for de Nordens Ørfenhorder — 
At Gengiskan, udfendt af Himlens Vrede 
Til Jordens Sfræf — endnu 08 fun bekjendt — 
Af ſendte Underdrabsmend — kommer felv ; 
" Gan var Mr før engang, da ringeagtet 
Han uforfonet, uforfonlig, nu 
Vil tage Hevn, udtomme felv fin Harm. 
"Dans grumme Folk mod vort har ingen Lighed. 
J vilde Hjem fun vante til et Liv 
J Huler, Orkenhytter eller Leir, 
Er dem en folkrig Stad, og ædel Kunſt, 
Selv Loves ſtionne Hegn, Befvær og Tvang. 
Nu kommer han med dem, for, i vor Stab, 


! . | 


⸗ 
ed - 


' ;” 403 
Vort hele Fædreland, at giote Alt 
Hvorved det var 08 fjært — til øde Intet. 
07 tam 
Ja hevnbevæbnet kommer han. Det Glimt 
Af Haab om ukjendt, ubemerket, Fred — 
O ogſaa det forſvinder, — Selv: det Merle, : 
Som fiulde jule 08, opklarer Himlen 
Kun til vor Undergang. — Epbfalig den, . ;', 
Der lever ukjendt af fm Serfør! . —V— 
Zamti. Dr 
. Vor 
Er itfe meer. — Hans Søn er 08 bettoet, 
Paa ham, maaffee, vil Himlen end betegne 
Sin Retferd og fin Magt, For ham at leve 
Er nu vor forfte Pligt. — — En Fjende kommer. 
Idamẽe. 
Beſtyt os Simmel! 


Fjierde Optrin. 
star Vagt. De Forrige. 
Oetar. lad 
Treelle! giver Agt! 
Paa det, jeg byder, vil jeg intet Svar, 
Kun Lydighed, — Af eders fidfte Konge 
Der lever her endnu en Søn, ſom J 
Formaſte aber til pt holde ſtiult. 


U 
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At danne ham til Had og Hevn. med. og - 

Er eders "Anflag: Hun ſtal ryddes .bort. : 

i J Verdens Seiervinders Navn befaler 

Jeg eder, dette Barn at bringe. frem, | 
Og ufortsvet. — Gaaer, at hente hans! | 
Strax! Hvis J tove, da ſtal Drab og Blod 
Betegne væbdbelig. min Derffers Harm. 

Meb eder ſelv begynder Neberlaggt. ”: 

Det morkner alt, Er Livet eder fjært; …. : 

Saa er jeg adlydt, inden. det er Nat. 


9 Femte Optrin. 
Zamti. Idam . 


Idamẽ. 
O Radſel! O Uhpre! Hvilten Stjæbne! 

Hvert Dieblik fremavler nye Ræbfler, 

Udaad, ſom angftomfpændte Sjæl tilforn 

Ci anede ſom muelig. — Taus, min Zamti, 

Du ſtonnet ſpildte Suk mod vrede Himmel. — — 

| Og, paa den Krigers Ord, dit fyldfrie Blod, 

OD du, faa mange Kongers ſidſte Aftom! 

Vi ſtulbe offre! — Bi! | 
Zamti. | 

Den dræbte Konge | 
deg lovede — jeg ſvor, at rebde Barnet, 


U 
| 
… AN 
U 
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Idamt. 

Ak, er ben Biſtand, du kan pe, Redning? 
Den Eed du fvor, din Ømbeb.— hvad formaaer ben? 
Hvad fan du holbe af dit! Lovte? Er 
Da Haab endnu tilbage? 

Jamtli. 

Vilbe de, . 

Jeg brød min Eed, og Kongens Sen blev dræbe? 

Idamẽe. 
See mine Taarer! fee min Qvall — o nei; 
Og var jeg felv et Moder; var det mig 
Af Himlen tilladt, felv at raade for 
Et Liv, nødvendigt for mit eget Barn, 
Jeg ſaghe: kom, min Zamti, lad .08 døe! 
See, Alt omſtyrtes; — ſee, vor Kongeflægt 
Er fældet! — lad 06 flige ned i Graven! 

i Zamti. 

Fra deres Bortgangs førgelige Stund, 
vo kunde frygte, hvo ei onſte, Døben! 
Kun Brode frygter, og fun Mismod falder, 
Men Kjcekhed trodſer den, gaaer den imebde. 
Den Viſe oppebier ben med Ro. J 

Idamẽe. 
Du ſlaaer dog taarefpldte Øine ned; 
Du blegner. Alting nokſom vifer mig, 
Der fvæver ſtore Tanker i din Sjæl. - 
Nit Hjerte, dit min Zamti værdige, deler 


106 


Saa gjerne hver din Folelſe. O tael! 
Hvad vil min Batutik : . , 
rd. amt. 
Holde hvad jeg fvor. 
Gaae, tjære Idamé! vent mig hos Prindfen. 
| Jdamé. 
O vedber ham min. Graad og mine Veeraab ! 


Siette Optrin. 
Zamti. Etan. | 


. : tan. 
Ci heller, Herre, vedder ham bin Medynk. 
Men tænt pan, at hans Død fan redde Riget. 
Han, eller mange tuſinde, maa døe. | 
Zamti. 
Ja, ja! jeg ſeer, et koſtbart Offer fordres. — 
Hør: er dig Rigets Vel i Sandhed kjcert? 
Erkjender du i Sandhed Gud? og faa 
Som vore Zæbdres Lære har fortyndet ham, 
Miskjendt af vore Bonzer — fpottet af 
Dem, fom betvunge 087 | 
tan. . 
J de Ulptter, 
Gom overvælde 06, er cene han 
Min Støtte. — Jeg begræøber Fæbrelanbet, 
Og haaber fun paa ham. 
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Zamti. 
Sværg ved hans Ravn — 
Sværg ved hans Almagt, at du vil bevare 
J evig Taushed bet, jeg nu betroer dig; 
Og fværg, at du vil drabelig opfølde 
Hvad Fædrelandets Velfærd, hvad dets Love, 
Hvad Pligt, hvad Gud, ved mig vil fordre af dig. 


Etan. 
Det fværger jeg, og vil at, her feg. faner, 
Det hele Riges famdige Ulpkker i 
Maa ſtyrte ned pan ene mig, ſaafremt 
Jeg ej opfylder trolig bet, du vil, 
Og dig — i Gjerning eller Ord — blifer utro. 


i Zamti for fig ſelv. 
Velan] det man fan være; fan ei ændres. 


Etan. 
Der volder feer jeg, ſtore Taarer frem 
Af dine Øine. Er vor Jammer da 
Ci ſaadan, at og intet mer formaaer 
At underkue ? 
Zamti for fig felv. 
Dommen, fældet, er 
Urokkelig. 
Etan. 
Du tøver, ædle Herre! 
Og dette Barn, ſom dog for big er fremmed. — — 
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| Zamti. 
"Mig fremmed! mig min Konge! 
| | Æran. . / 

FEE - Kongen var 
Hans Faber. Jeg det ved, og gyſer; — men 
Forklar dig. Hvad ſtal jeg udrette ? 


Zamti. 
Ven!. 

Man terller her hvert Skridt jeg gior. Jeg har 
Kun liden Frihed. Det er Nat. Betjen dig 
Af Mørket. Du gaaer frit her overalt. 
Hint Barn, vor Konges dyrebare Sen, 
For nogen Tid maa ſtjules. Det ſteer bedſt 
J dette Gravſted, bygt af vore Fedre. 
Snart hen til Hovidsmanden fra Corea. 
Vi fende ham — det fpæde, ſibſte Skud 
Af den tilbedte Stamme. — J det mindſte 
Er det ulpkkelige Barn, fom er 
Den grumme Seirers Rædfel, der unddraget 





Fra Fiendens Vold, og jeg — o jeg — har veddet 


Min Konge, — Reſten tager jeg paa mig. 
Ltan. 
Og naar bu et ham. bringer Kongens Søn? 
| i Zamti. 
Jeg har, hvab fyldeſtgior hans Blodtorſt. 
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tan. . 
nm TNT DR. 
Hvad, Herre? - 
— —* Jamti. 

"D- —8* Tptanfe Pligt? "|. 
EG Etan. KEEL 
zotklar — — 53 
.Jamti. dda 


Min Son — — min eeneſte — — i Vuggen — — 
Zag ham ⸗ — 


Etan. 
Din Sonz TEN Sa 
Zamti. 


Betcenk, det er din Konge 
Du redder. — Tag min Son, og bring ham hen — — 
Jeg kan ei meer, 
— Etan. 
Du vil — — ? o Gud! 
Zamti. 
* 
Mit Hierte — min Ulpffe — og min Soaghedu 
Sæt ingen Hinder mod min Sjæls Beſlutning? 
Opfyld, hvad Eeden, ſom du ſvor mig, egſae 
Gior big til Pligt! 7 
Etan. 
Den liſted' du mig fra. 
Bjer den mig ſaadan Udaad da til Pligt? 


Få el 


.” ø 


, £40 


Med Strat beundrer jeg dit ædle Borfets J 
Men ten mit-Veuffab — — —? 
Famti 4. 
. TT Mol, Det er befluttet. 
Og dette Faderhjerte, berved Enaft, 
Mig føger derom hundred Gange meer, 
End du formaaer. Jeg Blodets Roſt betvang ; 
Betving du Venſtabs. — Gaae. 
Etan. 

Jeg maa adlyde — — 
Jamti. 
O ſtaan mig! Gaae! 


Syvende Optrin. 

Samfi. 

Jeg Blodets Roſt betvang ; 
Kun alt for lydt — og græsfeligt — og dog 
Saa født — omfvæver denne Roſt endnu ' 
Min Faderbarm. O hjelp mig Gud! o Gud! 
At dove den! — Min Huftru, og mit Barn! 
Af eber ſplittes Hjertet i mit Bryſt. 
Gud! hjelp mig, dette Hiertes Saar at bølge; 
O Menneſtet er ſvagt. Hvad fan det felv, 
For at betvinge mægtige Natur? 
O vedbliv! ſtaag mig bi! — Du ſtyrke felv 
. Den Dyd, fom, uden dig, afmægtig ſegner. 





od 


. KIT 
| Andet: Optes. 


dorſte Spion, 
i zamti. . 

Bor længe lader min Ctan fig vente. 

Jeg længes eftte — 0. men; trode mig felv, 

Jeg frygter fot: hans ængftelige Kamee. 

Min Sen! mit elſtte Barn! er du et meer 

Er den fuldbragt, den gresſelige Offring? — — 

Selv bringe dig. til Offerſtebet — dertil +; 

Jeg havde ikke Kraft. — — Har jeg den da 

Til at erfare adſort hvad jeg. bæd 

O, hav jeg Kraft udk tik min Angſt af dolge? 


4 . ' 


Andet Optrin. 
Zamti. Etan. | 


Zamti. 
Kom Ven! — Jeg alt forſtaaer dig. Dine Taarer — 

Etan. 
Din Søn, ulykkelige Fader. — — — 

Zamti. 

Nok. 

Forteel om Rigets Haab — om Kongens Sen, . 
Er han i Tryghed ? . i 
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Etan. 
Bime hans Fedres Brave 
Hans Liv, og hans Elendighed, er ſtjult 
For Undertvingerne, Der frelfes ham 
Et Liv begyndt for Lidelfer — maaffee fun 
En ulptfalig Gave. 
" amt  u 
see Men ban: leveni" 
J, fom jeg horvsbs tjener: tro — tilgivir 
O mine Song I: dbisfe: Fadertaarer 


Du ſaa tor overlade big tir Enya: . 
rn tt, Zamti. 


Hvor tan jeg ſtjule den, og min Ulpkke? 
Hvorledes nogenfinde fra Dag 
En trøftløs Moders Nermen gaae imode? 
En voldfom Sjæl Fortvivlelſe? en Moders 
Forbandelſer og Veeſtrig? — — — Kunde vi 
Endnu fordolge hende det, fom ſteet er! 
Etan. 
Hun var der ei, da hendes Barn blev henbragt, 
Og ufortovet ilede jeg. hen 
Til Kongeſonnens Frelſe. 
Zamti. 
Om, min Ven, 
Du fagde hende, det var Kongens Sen 
Du bragte Fjenden; og af vor er ſtjult 
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Og tryg! — Hun troe, til videre, det er faa! 
O! Sandhed er fan tidt forfærdelig !- 

Den elſtes, og gior Menneſtet elendigt. 

Kom! — O ber er hun, felv, og bittert Qval 
Og Døden felv er malt i bendes Aelon. 


rꝛdie Optrin. 
Zamti. S3Idams. 


Idamẽ. 

Hvad har jeg ſeet? — Hvad har man gjort? Barbar! 
Befoel du felv ben grædfelige Offringg? 
Nei! Mei! jeg fan ei 'troe bet. Hinilen vred 
Den Grumhed dog ei lagde i dit Bek. i. - 
Nei, haardere og meer Barbar dog bu — " É 
Du felv: — end gruſomſt Fiende ei fan vove”. 
Du græder, Ulptfalige! —: - — 

Zami. TT es 
— O Dyret TH 
Med mig; men tænt med mig paa Kongens Redning J 


- 


Idame. 
Og fee mit Barn at offres; 
Zamti. 
Saadan er 
Bor tunge Lod. Men, du var Borgerinde, 
forinden du blev Moder. , NE 
Prams Skrifter. 2 Dect. (8) 
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bot, er 5 Idame. 
"gt ſaalidt 
Formaaer da ever big Naturens Kraft! 
Jamti. 
Formeget fun, bog mindve'end min Pligt. 
Min dræbte Konges Blod jeg ſtylder meer 
End dette Barn, ſom iftun.vi ſtal favne. 
Fame 
Mei! Jeg forſtager ei denne Grumhebs⸗Dyd. 
Jeg fane vor Stad i Grus, vor Trone ſtyrtet, 
Begræœd vor Kongeflægts Elendighed; 
, Min ved hvad Raferie, end mere ræbfomt, 
Opoffrer du, du ſelv, dit eget Barn, 
Som fordres ei, og glemmer at dets Liv 
Er fra dets. Moders uadftilleligt 2 
De Konger ,. ere de, ſelv efter Daden, 
Dig Guder da, hvis Torden Ørætfer big? 
Er det til de ufrpgtelige Guder, 
Som dertil flumre trygt, i deres Grave, 
Du. fvoret har at myrde egen, Søn? 
BT Smaae og Store, Underfaatter, Konger, — | 
Et Dieblik forffjellige ved Smaating, — 
Er' af Naturen og i Møden lige. 
Hver Dødelig har nok i egne Kaar 
Og egen Nod. — J dette fore Skibbrud 
Af Vraget Bort at bjerge, det er vor Pligt. 
O var jeg nu trofkyldig falden i 
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Den mig opſtilte Snare! ſtore Gud? — 
Du fendte mig til Kongens Søn; o var 
Jeg bleven der, mit eget Barn alt nu 
Var dræbt, jeg ikke Moder mer; men 0! 
Det Staal, fom dræbte Barnet, ogſaa mig 
Da flulde dræbt. Men Moderhjertets Drive 
Mig hen til egen Spædes Vugge drog, 
Juſt da han vore Mordere blev bragt. 
Barbar! be havde ei det Mod, fom du; 
Med moderftærte Haand jeg rev ham fra dem, 
Og redded' Søns og Moders Liv, vel ogſaa 
Hans haarde, hans ulpkkelige Faders. 
Zamti. 
Min Sons? — han lever? 
Idamẽe. 
Paaſtjon Himlens Naade, 
Som, trods dig ſelv, ei knuſte Faderhjertet! 
Fortryd din Gruſomhed. 
Zamti. > 
Tilgiv, o Gud! 
Den Fryd, ſom blander fig med mine Taarer! 
O fort, o fort den varer! — Idamé! 
Vort kjere fjære Barn fan ikke reddes; 
Forgieves ſtjnler du vort dyre Offer ; 
Naar ei vi overgive det, o da 
Vil vore Bodlers Mistro tage Hevn, 
Og Myriader ſtyldfrie Landsmænd bøde 
(87) 
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Med 08 for et, endda fun ſpildt, Forſog. 
Med Vagt omgivne er og lugt umuelig, 
Vor Sen, ſom du vil redde, ſtal dog ei 


For Morderſtarens Sogen vorde ſtjult. 
Vi kan ei — nei han maae. — 


i . Idamä. 
| Min Zamti! bi 
O hør mig dog. 
… Zamti. 
9 Gud! han maa — maa rv 
i 
Idamé . 
Doe! —2w, og ſtjcelv, og frygt en haablse Wober. 
Zamti. 


Jeg frygter kun, at vige fra min Pligt. 

Forlad du din, og mig; mig give du 

Derved i vor Erobrers Morderhaand. 

Mit Blod du, — ogſaa mit — af Gengiskan 

Faaer da at kræve. Gan! du let blier banhort. 

Yyæt trolos Haand i Xgtefcellens BID! . 

Jil! denne Dag er til for ſaadan Daad. 

Gjor til Meeneeder mig! trods vore Love! 

Din Mand! din Konge offre du din Svaghed! 
Jdamé. 

Min Konge? Og hvad have da. de: Konger 

At fordre? Skylder jeg felv deres Aſte 

Mit Blod til Stat? Er Navn af Underſaat 

Meer helligt da end Faders? Xgtefcelles? 


N 
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Nei, Blodets. Baand og Xgteſtabets Baand, 
J disſe to erfiend de fande Love 
For Pligt og Forhold mellem Mennefker. 
Dem gav 06 Gud, kun Mennefker alt andet, 
Opvæf mig ei til Had mod Herſkerblod. * 
O lad os frelſe felv en Stimands Barn, 
Kun ikke, ikke, ved et Barnemord! 
Nei; nei ved Blodet af mit eget Barn 
Jeg Kongens San endog ei kjober Livet. — 
seg Fulde da forlade ham? — o langt fra! 
Jeg onſtte inderligſt, at redde ham ; ' 
Min hele Sjæl er fuld af Medpnk for ham, 
Du, Mand og Fader, hærbd: ei du din Sjæl 
Imod big ſelv — imod dit ſtyldfri' Barn — 
Og mod dets Moder, fom har dig faa kjær. 

Nu truer jeg ei mere, fee mig her 
Ved dine Knee, ulpkkelige Fader! 
O elftte, haarde Mand! for hvilfen jeg 
Foragted' engaug ham — du mindes det — 
Som Skjcbnen giver dig i Dag til Herre. 
D giv! giv mig min Øen! — giv mig det Barn, 
Som reeneſt Elffov lagde ved mit "Hjerte ! 
Modftaae ei meer de Smertens omme Raab 
Af Kjærlighedens Roſt i dybeſt Summer! 

Zamti. 

Ou tryllende og ſterk er Blodets Magt 


3 


18 0. 


Og din — men du misbruger den til Kamp 

Mod Pligt. — DO fvage Elſtte! vidfte du — — — 

i Jdamé. 

Svag er jeg, ja! tilgiv ! faa bør en Moder. 

Det ſkulde et bebreides mig, ifald 

Man bød mig folge big, og. gane i Doden. 

2 £ fan du i vor Søns Sted fende mig, . 

Hans Moder, hen det offres Seireren! 

See! jeg er rede. Intet Suk fal høres 

Fra dette Hjerte, fort fom dit, min Zamti! 
Zamti. + 

Jeg fjender big igjen, 


Fjerde Optrin. 
Octar. Vagt. De Forrige. 


Oetar. 
O man har driſtet 
Sig til at rane mig det Barn tilbage, 
Som jeg Befaling gav at bringes mig! 
Vagt! Følger dem! — J flade mig inde for dem! | 
Gaae! ftaffer mig det Barn, ſom man tør ftiule! 
Vor Keiſer kommer ufortsvet hid. 
Til eders Hertes Fodder bringer Offret! 
(Cir Vagten) Gaaer! agter ftrængt paa disſe. 
Zamti. 
Lybigen 
Skal Barnet vorde bragt. 
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Mod ham ufrygtbar Fremmed er faa gavmild, 
Mig madte den Gang. — Paa hvad Schyten androg 
Kun halvforftaaet, man fvarde blot med Haanſmil. 
End afflog her en Pige da den Haand, i 
For hvilfen Verden fijælver, fem Aar efter. - 


Octar. 
Hvad? Til bet høle Trin af Glands og Magt, 
Mens Verden knaler ftum for dine Fødder, 
Det undrer mig en flig Erindring naaer. | 


Gengiskan. 
Jeg tilſtaaer, den har fulgt mig ſtedſe ſiden. 
Af alt, hvad før i Ringheds Kaar har mødt mig, ” 
Staar ublid den Erindring blot igjen, 
Et Svagheds Dieblik forvilded' mig. 
Jeg troede, jeg fandt der den Hjertets Fred, 
Som findes ikke i min Nutids Glands; 
Gom Æren lover — Elſtov fun ſtal give. 
Et Mag, ſom anſtaaer Gengiskan fun ilde 
Er end tilbage, Gjerne vilde jeg 
Hun fra fin lave Standpunkt nu fil fee . - 
Den Konge, hun faa uflog da gav Afflag ; 
Om hun fif fee den Glands, hun havde kunnet 
Deltage nu, faq blev det mig en Hevn. J 


Oetar. 
Kun vant, min Konge under dig til Lyden 
Af dine Sejerstoge, dine Rygters 
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Baſun, for Reſten Dron af Staders Fald 

Og Vaabenbrag, jeg nu fun lidt forſtaaer dig. 
, Eengiskan. 

Mu! ogſaa har mit Hierte, ſiden den Gang 

Det og min Stolthed var i nogen Fare, 

Holdt Stand mod hvert et Anfald af den Svaghed, 

Gom her man falder Elſtov. — Idamé, 

Jeg tilftaaer, gjorde paa min Sjæl et Indtryk, 

Gom var mig ukjendt. — Der var Vildelſe. 

Hiſt i vort folde Nord, hvor ikke Alting 

Omſmiler 08 fom her, fortryller Skjonhed 

Os ikke fan. Der, under mer Beſver, 

Hint Kion, vort mere ligt, ér ſom vor Himmel 

Meer koldt og ſtarpt. En egen Art af Gift 

Betog mig. Idamẽ tilbragte mig den 

Ved hendes. Dine. Tale, Træk og Alt 

Henrev mig. Jeg er glad ved hendes Afflag ; 

Det gjorde mig forbittret, men helbredte 

Forvildelſen. Den Gift angriber Hjertet 

Med fælfom Kraft. — Fa, uden dette Afflag 

Jeg fhulde neppe blevet den jeg er. 

Nu ſtylder jeg min Banes ftore Formaal 

Min hele Sjæl. Jeg har betvunget Verden, 

Og fulde ſukke! — Dybt jeg følte mig 

Fornærmet; men, det er for ſtedſe glemt, 

Og uden Savn. Den Magt fager aldrig meer 

En Qvinde over mig. Det er forbi. 


ø 
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Mob ham ufrygtbar Fremmed er faa gavmild, 
Mig madte den Gang. — Paa hvad Schyten androg 
fun halvforftaaet, man fvarde blot med Haanſmil. 
End afflog her en Pige da den Haand, ' 
dor hvilfen Verden fljælver, fem Aar efter. ; 


Octar. 


hvad? Til det hoie Trin af Glands og Magt, 


Mens Verden knaler ſtum for dine Fodder, 
Det undrer mig en flig Erindring naaer, | 


Gengiskan. 
Jeg tilſtaager, den har fulgt mig „ſtedſe ſiden. 
Af alt, hvad før i Ringheds Kaar har mødt mig; 
Staar ublid den Erindring blot igjen, | 
Et Svagheds ODieblik forvilded' mig. 
Jeg troede, jeg fandt der den Hijertets Fred, 
Som findes ikke i min Nutids Glands; 
Som Æren lover — Elſtov fun ſtal give. 
Et Mag, ſom anſtaaer Gengiskan kun ilde 
Er end tilbage, Gjerne vilde jeg 
Hun fra fin lave Standpunkt nu fil fee . 
Den Konge, hun faa uklog da gav. Afflags 


,. å 


" Dm hun fif fee den Glands, hun havde kunnet 


Deltage nu, fan blev det mig en Hevn. 


| Octar. 
Kun vant, min Konge under dig til Lyden 
Af dine Sejerstoge, dine Rygters 
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Baſun, for Reſten Dron af Stebers Fald 

Og Vaabenbrag, jeg nu fun lidt forftaaer dig. 
, . Gengiskan. 

Nu! ogſaa har mit Hierte, ſiden den Gang 

Det og min Stolthed var i nogen Fare, 


Holdt Stand mod hvert et Anfald af den Svagheh, 


Gom her man falder Elſtov. — Idaméèé, 


Jeg tilſtaaer, gjorde paa min Sjæl et Indtryk, 


Gom var mig ukjendt. — Der var Vildelſe. 
Hiſt i vort folde Nord, hvor ikke Alting 
Omſmiler os fom her, fortryller Skjonhed 
Os ikke fan. Der, under mer Befvær, 


Hint Kion, vort mere ligt, ér fom vor Himmel 


Meer koldt og ſtarpt. En egen Art af Gift 
Betog mig. Idamẽè tilbragte mig den 

Ved hendes. Øine. Tale, Træf og Alt 
Henrev mig. Jeg er glad ved hendes Afflag; 
Det gjorde mig forbittret, men helbredte 
Forvildelſen. Den Gift angriber Hjertet 
Med fælfom Kraft. — Ja, uden dette Afflag 
Jeg ſtulde neppe blevet den jeg er. 

Nu ſtylber jeg min Banes ſtore Formaal 
Min hele Sjæl. Jeg har betvunget Verden, 
Og fulde ſukke! — Dybt jeg følte mig 
gornærmet; men, det er for ftedfe glemt, 

Og uden Savn. Den Magt faaer aldrig meer 
En Qvinde over mig, Det er forbi. 


le 
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See hende! — nei; jeg vil ei. Længe not 
Hun nu begræde hendes Stolthed Trodſen. 

Endog at fpørge nu om Jdamé 
Cr, Oetar, ei tilladt. . , 
Oetar. 

Her og er Ting 
Af ftørre Vigtighed af tage vare. . 
Gingiskan. 
da jeg har tænkt formeget paa den Tant. 


Syvende Optrin. ' 


De Forrige. Osman. 


Osman. 
den Offring, Herre, ſom du bod, var rede, 
.Dg Barnet frembragt, inden Kreds af Krigsmend, 
da end et fælfomt Forfald tvinger 08 
Mt flandfe, til paa ny, vi faae dit Bud. 
Forvildet, fvemmende i Graad, der bryder 
Ét Fruentimmer ind igjennem Kredſen; 
fun overraſker os med vildeſt Veeſtrig; 
D holder inde, raaber hun, det er 
| "Rin Søn J myrde. Man bedrager ” eder. 
| Nin Søn, ei Kongens, er bet J vil bræbe,” 
| dortvivlelfen beſjeeled' hendes Ord. 
| Dine, Aaſpyn, Stemme, Grand og Skrig. 
| dg Uforſagtheds Raſen, var det klarlig 
Naturens Roſt, et Moderhjertes Sprog. 
X 


P 
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Imidlertid var hendes Mand kaidt frem ; 
Han, ei i mindre Stad end hur, forvildet, 


„Men mørk, og ſammenirykt i dybſte Kummer; 


»Af Kongeſtammen, ſagde han, er. denne 
”Den ſid ſte Spire. Hugger til! Det Blod, 
»3J bodes at udgyde, det er dette,” 

En Taareſtrom ledſaged' Mandens Ord. 


"Hun ſank, et farveleft og livloſt Liig, 
…… Gom aabned dog omfider bruſtne Øine, 


Og forbred med fornyet Liv fit Barn. — , 
Gaa ægte Sorg tillyver ingen Konſt fig, 
Saa bittre Taarer fældte Ingen før. 

Toivlraadig, ubefluttet, man ved mig 
End beder, Herre, om dit høie Bud. . 


Gengiskan. 


Jeg fkal vel klare dette Gogleſpil. 
Den, ſom vil ſtuffe mig, er Straffen vis. 


Det Folk, jeg vandt, vil dog ei giekke mig! 
Det ønffer dog vel ei fornyer Blodbad! . 


Octar. 


Din Viisdom ſtulde blændes af den Qvinde ! 


Det hende var, den døde Keiſers Søn 
Var anbetroet. At for fin Herres Barn 


Hun fatted' Godhed, er naturligt; ogſaa 


At den ved Nod og Farer end fik Tilvert. 


J faa Fald ligner Lidenſtab Naturen, 
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Og Sorgens Sandhe hjelper godt Bedraget, 
Ren let der ſtaffes Lys i dette Morke. 
Gingiskan. 
boem er da hun? ore 
| Octar. 

Man ſi ſiger, hendes Mant er 
kn Lærd, af bem, der gjaldt faa meget het; 
fm, pukkende paa høit anſeete Love, 

"ga deres Domſtoel pleied' trodſe "Konger. 

J Mængde er de uden Tal; tilhobe 

4 tænfer nu Man Lov af ftørre Synd 

"Bil lære bem, Han hedder Zamti! — Ham 

dg Huſtrue Kongens Søn var overdragen. 

Gengiskan. 

man har Konſter for, ſom fordre Straf 
fr klart. Gaae! Underføg hvad her er Sandhed. .- 
| Faft paa fin Poft hver Kriger agte nøie | 
Ma alt, Man taler om et Overfald — 

dm at Corna gjør endnu Forſog. 

Nned ad Floden har man mærket Krigsfolk. 
ki maa bog vide, hvilfe Dødelige | 
År ter endnu ſtaae frem mod os og Doden; 
du man endnu. vil tvinge Krigens Bern, 

kt bringe Nederlag til Jordens Udkant. 
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Tredie Optog. 
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Forſte Optrin. 
Gengiskan. Octar. Osman. Krigere. 
Gengiskan. 
Svar har man oplyſt af de Fangers Anſlag? 
, Hvori beſtod det? og hvorledes har man 
Alt firaffet det? Den Kongepode er 
Omſider, Octar, dog vel i din Haand? 
i] Osman. 
Man føger Lyé endnu i dette Mørke. | 
- At vifes Pinebænten ſtreækked' ei 
Den Mandarins Halſtarrighed. Han rolig | 
Blier ved, hvad han har ſagt, og af hans Aafpn 
Det ſynes klarlig fandt. Beængftet fvarer 
Hans Huftru blot med Taarer; de og Sorgen 
Gjor hende dog kun endnu mere ſtjon. 
Hun, trods 08 ſelv, bevæged? alle Hjerter, 
Og tvang 08 ukjendt Medynk af. Saa ſtjont 
Som hun var, havde ingen af 08 alle 
Seet noget før; — og nu, utroſtelig — 
Du vil forundres Herre — hun bonfaldt om 
At torde kaſte fig for dine Fødder. 
”Maag, Kongers Sejervinder, fagde hun, 
»Kun hører mig, han felv, hvor ftræng han er, 
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”Bil fljærme Uffyld, fan ej være grufom. 
»Almeegtig maa han være ædelmobig, 

vci ſpotte den ulpkkeliges Rød.” 

Saa talte hun. Jeg troede Pligt, at love, 
Du naadig ikke afſlog hendes Ben. 


Gengiskan. 
Den Hemmelighed kommer da for Lyfet, 
fod hende komme; bringer hende hid. 
Hun fpilder digtet Klage, Suk og Graad. 
Paa en Erobrer Sligt er uden Virkning. 
Nei! hev ſtal hendes Kion ei ſtuffe mig; 
Det dertil tun forvel har lært mig Mistro. 
Mit Bryſt for dem er længe ſiden lukket. 
At fee mig, ønffer hun. Sin Stjæbne vil hun 
See afgjort. Vel! Det ſtee! Vil hun endnu 
Sun ſtuffe mig, faa onfkte hun ſig Doden. 


J 


Osman. 
her bringes hun, ſom du tillod det. 


Gengiskan. 
| Himmel 
Hvem feer jeg? Er det Koglerie? — o Stjæbnet 
Bedrager jeg mig ei? Cr det en Drøm? 

elv hende! Idamé! og — — — 


an 
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Andet Optrin. 
De Forrige, Idamé. 


Fdamé. 
— Store Kong! 
—* — end en troſtlos Kones morke Dage! 
Du vil jo Hevn; jeg derpaa er beredt. 
Men ſtaan, o Konge! et uſtpldigt Barn I 
| Gengiskan. 
Fat Mod! Lad fare denne Angſt! Du feer mig 
Ci mindre overraffet, end du ſelv er, 
Os begge ſtuffed' Skjebnen, ſom g'ior alt. 
Alt heel forandret er, Men er en Nordbo, 
Som, engang du forfmaaede, nu forvandlet 
Til den Erobrer, Aſien bæver: for, 
Du frygte ham dog ikke. Keiſeren 
Har glemt, hvad Temuſchin maaſtee blev ſtodt for. 
Til Seiren, til min Trone, og til Skjcebnen 
En Fiendeſtammes fidfte Sud maae offres; 
Hans Blod forlanger Statens Ro; ham maa 
Jeg fordre overgivet i min Haand, . 
Men for dit Barn dit Hjerte være trygt. 
Jeg ſelv beſtytter det. 
Idamẽe. 
Gud! Lever jeg ? 
Gengiskan. 
Men ogſaa fordrer jeg ukonſtlet Sandhed, 
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Men ſtal med Ranker ville blinde mig. 
Hvem ſpinder dem? Du eller bin Gemal? 
Idamẽe. 
Skaan, Konge, de Elendige i Noden! 
Gengiskan. 
han Skaanſel? Han? af mig? 
Idame. 
Af dig, o Konge! 
Gengiskan (for ſig ſelv 
Jeg har formeget ſagt; meer end jeg vilde, 
Idamẽ. 
) giv mig mit ulpkkelige Barn! 
Ju gav dit Kongeord, du gav Benaadning. 
Gengiskan. 
Jen gav jeg I din Haand. Min Hoihed kreenkes, 
Rit Bud foragtes, og min Valde haanes ; 
W føler ſelv, hvorvidt man driver det. 
i nok, at man unddrager mig det Barn, 
leg fordrede, og trodfer min Befaling, 
lt længe øvet i af haane mig; 
Pen ei def ev blot fra i Dag, jeg fylder 
lig Hevn. — Din Mand — bet Navn alt er ham 
. Brode — 
en dig faa dyrebare Mand, hvem er han, 
om faa har vidft at fængfle Idame, 
g vover frek at troſſe mig? — Han fomme! , 
Vrams Skrivter. 2 Dec. (9) 


J 
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i Idamẽ. 
Han er en dydig Mand, ſom tjener tro 


— Sin. Gud, næft Ham fin Konge, gjør mit Liv 


Lytfaligt; forſte Sang ved fin Alytte 
Dar voldt mig Sorg. 
Gengiskan. 
Stjønt! ſtiont! — Og fra hvad Tid 
Er dette Baand vel knyttet? - 
Idamẽ. 
Fra den Tid 


Da gunſtig Lykke fulgte Temuſchin - 


Paa Tog til fjerne Rigers Undergang. s 
- Gengiskan. 


O dan da han med Haan var her viiſt bort! 


Da Ret til Hevn han fil mod eder begge! 
Og disſe Egne Adkomſt til hans Had, 


Tredie Optrin. 


Gengiskan, Octar, Osman paa den ene Side. 


Idamè, Zamti paa den anden. Vagt. 


Gengiskan. 
Tael! Har man efterlevet min Befaling ? 
Er Kongeſonnen bragt i mine Hænder ? 
Zamti. 


Jeg Dar opfyldt min Pligt. Ja! det er gjort. 


Gengiskan. 
Du veed om Raenker og Opfætfighed 
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Undgaae min Arm, og om. jeg er lemfældig. 
Viid og, at, har du ſtilt mig ved mit Offer, 
Det trods din Treſthed findes ſtal igjen ; 
Og da er Barnets Skjcebne ogfaa din i 
Dog, jeg vil froe dig. Til Sagten. Jeg har alt befalet 
Den Dreng, ſom denne Træl har bragt — ſom ſagt — 
Zamti. 
Ulpkkelige Fader! 
Idamẽe. 
Holder inde, 
Umenneſter! Er Konge, det din Naade? 
Det er da fan, en Seirer holder Ord! 
Gengistan. 
Og det er faa, man fluffer, briller mig? 
Det gaaer for vidt. Nu alt opklares maa, 
Strax, ftrar! Er bette Barn det, jeg har fordret 2 
Bekjend! Hvis ej, bet gjelder fur dets Liv, 
Idamẽe. 
Velan! Du ſeirer, Moderkjerlighed! 
Hvis ben Bekjendelſe, ſom ben aftvinger 
Mig i min Qoal, endnu for dig er Grøde; 
Og ſtiller ikkun Blod din Grumheds Torſt, 
Tag ba det Hjertes, fom i Neden fvigted' 
Nen ſtaan, o ſtaan, den Bedres! ſtaan min Mands I 
Det er da Sandhed, at vor hoie Herſter 
(Han var det, uden din Bedrivt, endnu) 
Mig havde anbetroet, og min Gemal, 
(97) 


aa . 
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En 08, og "alle Menneſker paa dig nær, 


Erverdig Skat, fin Son, til Varetægt. 
Der følger Redſler nok med hine Seire; 
Din Hæder meer end nok af Blod er ſudlet. 


Vor Konge kd du myrde, og hang Drenning, 


Bed deres Side Fem af deres Sønner ! 


O Gud! o Gud! de Stromme Uſtylds Blod! 


Saa Riget om paa alle Kanter herjet! — 
Den Myrden burde alt dig være nok. 

Her kommer en Barbar, og fordrer 06 
Beiroede Skat, fan mange Kongers Afkom, 
Vort fidfte Haab. Ved denne Nædfelsfordring 
Seer min Gemal, ubøielig i Troſtab 
For ſin Monark, alene paa ſin Pligt; 

Og, uden Vaklen, overgiver han 


Sin egen Son. — Maturen, trodfet ſaa, 


Hans delte Sjæl forgjæves ſonderriver. 

Af eder taalte ei fan hellig Daad 

At vorde fjende, — Jeg burde hædret meer 
Hans ftrænge Dyd, og lignet ham; men af! 
Men jeg er Moder. Til den Grumheds Kraft 
Min Sjæl ei kunde hæve fig, og taus 
Tillyve Barnets Drab mit Bifald. — Nokſom 
Min Smerte vidned', jeg var Barnets Moder. 
See her dets Fader, knuſt! — O! fatter Du 
Hvor dydig, reen og flor en Sjæl der hører, 
Til at bedrage ſaa fom han? Mig taler 
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Min Uffyld for; — ham! fan Du nægte ham 
Erbodighed for hvad Du falder Brode? 
Straf mig! alene mig! Jeg har paa een Sang 
Forraadet en Gemal, fom jeg tilbeder, 
Dg mine Kongers Blod. — Min Zamtil du 
Min inderligfte Ømheds høie Gjenftand ! 
See! Moderomhed var.min hele Brode. 
J Liv og Død jeg følger big; men tilgiv, 
d tilgiv, at jeg frelfte dig din Sønt 

Zamti. 
kilgive dig! og hvad? Min Idamé! 
dvad ei tilgive dig? — Ci meer jeg klager. 
Peld mig! Min Konges Liv er nu betrygget! 
Dang Blod er frelfe 

Gengiskan. 

Det er det et, Forreeder! 

Jpret bin Brode, eller undgjæld felv ! 
Zamti. 

ldlyde uretfeerdigt Bud er Brode. 
fr mig er mine Kongers høie Roſt 
ndog fra deres Grave mere hellig 
nd din. Du ſeired', men er ei min Konge. 
ar jeg din Underfaat, jeg var dig tro. 
åg fun mit Livs men bær Høiagtelfe 
It min Retftkaffenhed. Jeg overgav dig 
in Sen. Jeg ham har funnet offre dig. 
wer du jeg for mig ſelv endda kan frygte? 
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Gengiskan tt Vagten. 

Han bringes bott | | 
Idame. 
O Konge! 

Gengiskan. 
| Jeg befoel. 
Jdamé. 


Mig ramme din Fortørnelfe! o mig! 


Du Fædreland, og Konge, og min. Sen, 

Tyran! betogft mig — ogſaa nu min Mand! 

Ol blødgjør intet da dit haarde Bryoſt! 
Gengistan. 


Bort! Bort! følg ham, ſom Skjecbnen bandt dig tik 


Du tør tiltroe dig, at bevæge mig? 

Og jeg bebreides — jeg! af big! Forvovne! 
FE Idamẽ. 

Jeg forudfaae bet. O! alt Haab er ſlukt. 

Gengiskan. 

Bort! kunde dette Hjerte, trods det ſelv, 

For Ydamé endnu til Naade boies! 

Hun føler ſelv, hvad end forſones maatte. 


Fjerde Optrin. 


Gengiskan. OSctar. 
Gengiskan for fig ſelo. 

Hvad ev det, ſom imidlertid mit Bryft 

Gior faa beſpendt, faa trangt? Hvad? ſukker js 
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Jeg? og hvorfor? og vafler min Beflutning? 
Hvad Guddom galer gjennem Hendes Læber? 
Har Skjonhed eller Dyden da en Magt, 
Mod hyvilken min fan ei beſtaae? 

- Tov Detar! 
Jeg frygter for mig ſelv, forftaaer ei meer | 
Mig felv. Mit Hjerte trænger til en Ben, 
End har det ingen: 

Octar. 
Du affordrer mig 

Uforbeholdenhed! Er der en Fjende 
At rødde bort, er der en farlig Stamme, 
Som maa til fidfte Nodfkud kappes af, 
Saa ſpild ei Tid, ver ſnar; brug Strænghed ; den 
Kan. en erobret Trone ei undvære. 
Hug uden Standéning Slag i Slag, og vær 
En Strøm, ſom alt henriver i fin Fart, 
Og Tiden vil gjenbringe Ro og Orden. 
Lervilligt danner Folket fig til alf. 
Af hvad det udſtod Mindet felv vil fvætfes. 
Snart det tilgiver, fnart forglemmer, alting. 
Men tappes Blodet Draabe efter Draabe, 
Blier Saaret langſomt lægt, og rives op; 
Gjenbringe nye Tider gamle Plager ; 
Da blier Fortvivlelfen til Kraft og Mod; 
Et ſvagt forvandles til et ſtridbart Folk, 
Saa farligt nu fom bet var nedtrykt før. 
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Bengistan. | 
Hoad? denne Idamé! Hun! ſelv j Lenker — — 
En oprorſt Slaves Viv, ſom trodſer mig! — 
| Octar. 
For hende, foer jeg, der er ingen Naade, 
Hun fan ei vente andet end dit Had. 
Du figer ſelv, det du har følt for hende, 
Det var fun Opblus af en Flyveild 3 
Den har det Afflag før, den Trodſen nu, 
Og Tiden ſlukket ud til ſidſte Gniſt. 
Du feer i hende fun Misdederſtken, 
En Medforbryders Mage. 
Gengiskan. 
En Forbryders, 
Som jeg ſtal ſtraffe. Ja, jeg bor, jeg vil. 
Mit Xdelmod er ei for Folk, ſom ham. 
Jeg taale den foragtelige Treell — 
Jeg! en Rival i ham! 
Octar. 
Hvi taale ham? 
Du er almægtig, og et hevnet? 
Gengiskan. 
. Dimmal | 
Saa lidt mit Hjerte ligner meer fig felut 
En Skjonhed bringer det i Oprør, ſeirer, 
! Afvæbner det med nogle Taarer !. tvinger 
Mig til af taale Haan! at ſukke! — mig! 


ha 
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Og min Nival en Træl ! og lykkelig! 
Jeg taaler, at han aander! at han elites! 
Jeg, felv i ham, hun elffer, yder hende 
Vrbodighed; . og jeg er bange for 
At faare hende, hvis jeg bruger' Staalet 
Mod den uværdige Forhadtes Barm! , 
Saa elffer du da Gengiskan? og futter 2 

Hvad er den Elſtov? Har den ſaadan Valde? 
| Octar. 

Jeg blot forftaaer at ſlaaes, ſom du ſelv 
Har deri underviiſt mig. Det, jeg elffer, 
Er mine Sangere, mit Spyd, min Bue. 
De Hjertets Griller har jeg ei Forſtand paa. 
Kun Seiren fjender jeg, og vore Skikke, 
De Fangne adlød altid Seireren. 
Hin Finhed, ubeqvem og fremmed, troer jeg, 
Sun pasſer flet for dig og for din Lytte. 
Om en Slavinde meer lidt ængftlig venter 
Paa din Befaling, er da det fan vigtigt? 

Gengiskan. 

Hvo fjender bedre end. jeg ſelv, hvorvidt 
Min Vælde nager? Jeg fan, for vel jeg ved det, 
Sun bruge Magtſprog. Hvad Blev det for Lytte! 
Hvor usſel, gruſom, eddret! — den, at tvinge 
Et Hjerte, ſom ei overgav ſig ſelv! 
J Dine, ved hvis ID vor Sjæl blev optendt, 
fun Taarſkyer, evig Angſt, at fee! 


i 438 

Kun eie en Slavinde, ſom imodtog 
Vor vilde Lidenſtab med Gru og Afſtye! — 
Er Tartariets vilde Rovdyrs Liv 

Meer ublidt? deres Elſtov meer barbarſk? 
Vel! uden Omſvob tilſtaaet: Idamé 

Har med en uforklarlig Overmagt 

Beſeiret mig. Mit Hjerte, frygter jeg, 

Bil mindes denne Dag.” Jeg blev forbittret ; 
Men hun tog over mig og min Befaling 

En ſikkrere, meer ubegrændfet Magt, i 

End mine Seire give mig, og end 

De hundred Kongers, jeg betvang, tilſammen. 
Mu fer du Grunden til min Sjals Forvirring. 
Hun var forviiſt for evig af min Hus | 

Jeg mine Rigers Herre, og min egen 5 

. Hun glemt, — Jeg hende feer igjen; hun feirer, 
Og jeg — — — er hendes, 


Femte Optrin. 
De Forrige. Osman. 


Gengiskan. 

Nu; hvad bringer du! 
Og hvad har hun befluttet ? 

Osman. 

Med fin Mand 


At gane i Døden, før end røbe, hvor 
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De ſtjule det ulykkelige Barn. 
De fee med Ro, man dem bereder Pinſler. 
J Mandens Arme ſtyrkes hendes Mod 
Ved hans. Og begge, uden Spor af Angſt 
De bede fun om Døden med hinanden. 
Et talrige Folk, i Braad og ſtum Beſtyrtning, 
Omringer dem. . 
Gengiskan 
Hun venter — hun af mig 
Gin Død] — Gaa! optiv hendes Mod, ſiig Hende, 
At hendes Liv er trygt, er fjært, er helligt 
For hendes Herre! Flpo! . 
Siette Optrin. 
Gengiskan. Octar. 


Octar. 
Et ſelſomt Budſtab! 
Det angaaer dog det kongelige Barn, 
Som fulde — — 
Gengiskan. 
Dræbes? — Ti! 
Octar. 
Og bog befoel du, 
Det fulde rives hende felv af Armen, 
Gengiskan. 
Nu! Opſat! 


” 
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Oectar . 
Du maaffee — — — 
Gengiskan. 
De kan et undflye. 
Octar. 
Man dog maaſtee bedrager big. 
Gengiskan. 
Hun ikke. 
Octar. 
Du vil, den Kongeſlegt kal ei døe ud? . 
. Gengiskan. 
Det, jeg vil, er, at Idamé flal leve. 
Gaae! Sørg for Reſten du. Søg hende op! 
Dog nei! Jil, Octar, iil! Tving hendes Mand 
Til Lydighed I det Barn, det Offer! — Smaating! 
Han vel ſtal bringe mig et ſtorre Offer, ' 
. Octar. 
Hvem? Han? 
Gengiskan. 
Ja, ja, han ſelv. 
Octar. 


Du taler, Herre, 





J Vilde, troer jeg. 
Gengiskan. 
Taemme Idamé, 
See hende, elſte hende, ol! af hende 
Den Utaknemmelige elffeg! — — — eller 


J 
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At hevne mig paa hende, ſtraffe hende! — 
Du feer igjen min Svaghed. Trods mig felv, 


Henreven af de meeſt modſatte Længfler, 
Jeg bæver — og veed felv ei, hvad jeg vil, 





Fjerde Optog. 


Forſte Optrin. 
Gengiskan. Krigere. 
Gengiskan. 


Sit da for ſtedſe Frihed, Ro og Fred. 
ble, hvad jeg føgte, flye mig? Hvad er jeg 
Rig felv 2 O fra i Dag begynder jeg: 

It føle Vælbens førgelige Vægt. 

leg ſogte Idamé. Hvad finder jeg I 


in Hording⸗Flok, den Kongelivets Plage. 
(Til Krigerne.) 


zager! og ſom ſagt, ben ydre Pynt af Borgen 
it Samlingsſtedet. Strax! — Den Flok Coreer 
daa ei for Intet torde prøve paa 

t overraffe os. Alt har man udraabt 

il Konge det ulpkkelige Barn. 

te Hoved i min Haand, jeg gaaer imod bem. 
or ſoſte Gang: man lære denne Zamti 





nn 


—— 
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Octar. 
Du maaſtee — — — 
Gengiskan. 
De kan ei undflye. 
Octar. 
Man dog maaftee bedrager dig. 
Gengiskan. 
| Hun ikke. 
Octar. 
Du vil, den Kongeflægt ſtal ei døe ud? . 
| Gengiskan. 
Det, jeg vil, er, at Jdamé flal leve. 
Gaae! Sørg for Reften du. Søg hende op! 
Dog nel! Jil, Dctar, iil! Tving hendes Mand 
Til Lydighed I det Barn, det Offer! — Smaating! 
Han vel ſtai bringe mig et ſtorre Offer. ' 
Octar. 


ér, 


== Hvem? Han? 
| Gengiskan. 
Ja, ja, han ſelv. 
Octar. 
Du taler, Herre, 
J Vilde, troer jeg. 
Gengiskan. 
Zæmme Idamé, 
See hende, elſte hende, ol! af hende 
Den Utaknemmelige elſtes! — — — eller 


% Uj 
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At hevne mig paa hende, ſtraffe bende! — 
Du feer igjen min Svaghed. Trods mig felv, 
Henreven af de meeſt modſatte Længfler, 

dig bæver — og ved felv ei, hvad jeg vil, 


— 





Fjerde Optog. 
Forſte Optrin. 
Gengiskan. Krigere. 
Gengiskan. 
Sia da for ſtedſe Frihed, Ro og Fred. 
Alt, hvad jeg ſogte, flye mig? Hvad er jeg 
Mig felv 2 O fra i Dag begynder jeg 
At føle Veldens ſorgelige Vægt. 
deg føgte Idamté. Hvad finder jeg I 


In Hovding⸗Flok, ben Kongelivets Plage. 
(Til Krigerne.) 


Baner! og ſom fagt, ben pbre Pynt af Borgen 
fr Samlingsſtedet. Strax! — Den Flok Coreer 
Naa ei for Intet torde prøve paa 

lt overraffe os. Alt har man udraabt , 

lil Konge det ulpttelige Barn. 

)ets Hoved i min, Haand,: jeg gaaer imod bent. 
dr ſoſte Gang: man lære denne Zamti 
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At [nftrø - Kun for længe har jeg opſat 
Den kongelige Oprortaviſt at kappe. 
Bort! porte 
(alene.) 
Gruſomhed, hvis Syſler hore til 
At være Herſker, hvor nedtrykker den 
Min Sjæl, fan ſtemt for ganſke "andre Syfler ! 
,— At flyre Folket, 'tøils disfe Krigsmeend, 
" Forudſee Farer, dæmpe Mytterier, 
Hvor tungt for Hjertet! — og dog ſtjule Vægten! — 
For, kjendt af Ingen, var jeg lyttelig, 


Andet Optrin. 
Gengiskan. Octar. 


Gengiskan. 
Hvad Budſtab bringer du fra Mandarinen? 
Octar. 

| Ham vører ingen Trudſel, intet Henſyn. 
Jeg blues ved, at jeg har maattet bruge 

. — Fit eget hoie Navn mod flig em Fjende. 
Han feer med roligt Die paa hver Dedsftraf, 
Og taler, fom var Overmagten intet, 
Om Ret og Pligt. Man ſtulde troe, han fad 
Paa Dommerſtoel, og 08 "forkyndte Love, 
Lad dem forfvinde, Konge, ham og hende, 
Oprorerſten; Nedlad din: Hoihed ei 


- 


— 
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Gengisken. KE 
Hold din forvovne. Mibkjærbed i, —— 


Min Underfaat, ſtal med Æubobdighed FENG 
Gr, hos fin Horſtex, ſelv, hvad han tror Svaghed. 


Tredie Optrin. 


Gengiskan (alene) un 
Sig da ei meer kan modſtaae Stjæbnens Dom; 
Sun er af Himlen ſels beftemt for mig. 
Grad har jeg og å al min Storhed Vort? 
Ulpttelige 1 — O, det er jeg felv, 
Af alle dem, der høre til min Storhed,: 20 
Pa Kamp faa gridſt', med deres Blod fan me 
har nøgen eneſte tildraget fig 
Rit indre Veſen? bortſpredt Skyen der? * 
we mange Riger jeg betvang/ mit Hierte 
Ér lige tomt, og træt, og kjedt af Alt, — 
Forvildelſel — Er bet end faa, nu vel! 
Rin Aand behøver en Forvildelſe, NV 
Ut faffe Dag i denne Tungſinds⸗Nat, BORK 
dy blidne lidt den kjede Troneſidden. Sd 2.2. 
De Detars ſtumle Raad — — 0 bort, med dem 
Sundt om mig idel. blodbefølte Opnger — . 
derſultne Rovdyr — glubſte, lumſfke Stimeend⸗ 
lettede og ſnu' tjl Mord og Nan. 7. 
drams Skrifter. 2 Deel. (10) 


2 
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æ Ut Ipftrø - Kun for længe har jeg opſat 
Den kongelige Oprorbguiſt at kappe. 
Bort! 
(alene.) 
Gruſomhed, hvis Syſler here til 
At være Herſter, hvor nedtrokker ben 
Min Sjæl, fan ſtemt for ganſke andre Syfler ! 
,…— At flyre Folket, toils disſe Krigsmeennd, 
" Forudſee Farer, dæmpe Mytterier, 
Hvor tungt for Hjertet! — og dog ſtjule Vægten! — 
For, kjendt af Ingen, var jeg lyttelig. 


Andet Optrin. 
Gengiskan. Octar. 


Gengiskan. 
, Hvad Budſtab bringer du fra Mandarinen? 
s Octar. 
Ham rorer ingen Trudfel, intet. Henſyn. 
Jeg blues ved, at jeg har maattet bruge 
. Bit eget hoie Navn mod flig em Fjende. 
Han feer med roligt Øie paa hver Dedsftraf, 
Os taler, ſom var Overmagten intet, 
Om Net og Pligt. Man ſtulde troe, han fad 
Paa Dommerſtoel, og os forkyndte Love, 
Lad dem forfvinde, Konge, ham og hende, 
Oprorerſken; Nedlad din: Hoihed ei 


— ⸗ 


— 
BGengsisken. SEER RER 
; kor —8R 
Hold din forvovne. Mibkjærbed i, Tomme: ' 


Nin Underfaat ſtal med SEnbøbdighed ; . .. 
Gee, hos fin Dorfker, ;felv, hvad han troer Svaghed. 


Tredie Optrin. 

Gengiskan (alene) nn 
deg da ei meer kan modſtaae Stjæbnens Dom; 
fun er af Himlen ſels beftemt for mig. 

Sad Har jeg og i al min Storhød gjorte: 
Ulpttelige I — O, bet er jeg flv, 0: 
Af alle bem, der høre til min Storheddd 
Ja Kamp faa gridſt', med deres Blod DN m⸗ 
har nøgen eneſte tildraget fig 
Rit indre Veſen? bortſpredt Sven dber2.… . - 
we mange Riger jeg betvang ; mit Hjerte. 
Ér lige tomt, og træt, og kjedt af Alt, — 
Forvildelſe! — Er det end faa, nu vel 
Bin Aand behøver en Forvildelfe, us. 
kt Kaffe Dag i denne Tungfinds-Nat, 
dg blidne lidt den kjede Troneſidden. | F 
De Oetars ſtumle Raad — — o bort met bem J 
Sundt om mig idel. blodbeſelte Opnger — |. 
årfultne Rovdyr — glubſke, lumſfe Stimænd, 
Utettebe og ſnu' til Mord og Nan. dk 
drams Gtrifter. 2 Deel. — (40) 
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. Oetar. 

Beundre bette fvage Foli! — Hvad ſtort 

Er der ba & de Konſter, Blodheds Foftre, - 
Som frie dem ei engang for Drab og Lænfer? 
Cr ei den Svagere beſtemt til Træl for 
Dew Stærkére? For Moie og for Mod 
Maa alting under Solen vige. Men 

Her er det big, ſom viger, taaler Spot, 

Dg ſtreekker, trods din Vrede, Haanden "ud 
For, hvad veed jeg? blandt os ufjendte Lenker. 
Du underkaſter dig, at hore Murren 
Af dem, du har at takke for dit Held! 

Vil dine ſtolte Vaabenbrodre fee paa, 
At Elſtov viſter al den Hæber ud? 
Sligt ærgrer høie Sjæle, bringer Rodme 
Paa Kjælfes Kinder. — Troe, i mine Ord 
Du hører dem. J deres Navn og Statens 
Jeg taler, — Undſkyld en Tartar, en Krigsmand, 
Svis Jeſe, under Hjelmen, graa er bleven, 
J Kamp for dig — ſom hover ei den Tant, 
Og nu har viift dig Æren, den det fynes 
Dit Øie, blændet, ikke fane paa meer, 
| Gengiskan. 
Man hente Idamé! 


Octar. 
Du vil? — — 
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Bengioken. 
Ablyhn⸗ 
Hold bin forvovne Nloetjeerhad i Tommer. i 
Min Underſaat ſtal med MEnbøbighed -. 
See, hos fin Herfter, .felv, hvad han troer Svaghed. 


Tredie Optrin. 


Gengiskan (alene.) 

Jeg da ei meer fan modſtaae Stjæbnens Dom; 
Dun ev af Himlen ſelo beſtemt for mig. 
Hvad Har jeg og i al min Storhed Vortẽ 
Upkkelige! — O, bet er jeg felv, 
Af alle dem, der høre til min Storhed 
Daa Kamp faa gridſt', med deres Blod faa ske, 
Dar nøgen eneſte tildraget fig 
Mit indre Veſen? bortſpredt Skyen der 2 
hvor mange Riger jeg betvang, mit Hjerte . 
fr lige tomt, og træt, og kjedt af Alt, — 

Forvildelſel — Er bet end faa, nu vel! 
Rin Aand behover en Forvildelſe, 
lt kaffe Dag i denne Tungſinds⸗Nat, 
'g blidne lidt den kjede Troneſiddben. 

De Oetars ſtumle Raad — — o bort med bent 
lundt om mig idel. blodbeſolte Dynger — 
orſultne Rovbyr — glubſte, fumffe Stimænd, 
ftettede og fnu' til Mord og Nan, i 
prams Skrifter. 2 Deel. (10) | 
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SU Krig be fødtes, ef til Hof for mig. 

Jeg etjender Kjærlighed, og jeg afffyer dem. 

Mu! — firide under mig, doe under mig, 

Det mane des ti bebomme mine Forhold. 
Du tøver, Idame — "Der. kommer hun. 


Fjerde Optrin. 
Gengiskan. Idamsé. 


Idamẽsé. 
Du end engang vil nyde Synet af 


Min Angſt. D ſpar en Huſtru vg en Moder, 
Forog ei min Elendighed; du Benved 


Selv vilde blues. ” 
Gengiskan. 

Bort med denne Fengt! 
Din Mand. fan give efter; Fan tilgives, 
Ifald han vil. : End er hans Stjæbne opfat, 
Kor dig der ér i denne Barm blot Naade. 
Min gode Stjerne, haaber jeg, bet er, 
Som mig, paa Himlens Gud ,til dig har fedet. 
Dens Henfigt, da du fødte, var maafkee, 
Ved dig af tæmme eñ ˖Erobrer, mildne 
Dit hvarſe Haardhed i din Herſters Barm, 
Som Fodeſted og Skjcbne havde frembragt. 
Forſtaae mig: jeg regjerer; over mig 
Jeg byder dig en Magt, du ei har Ret til. 


æ 
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Du har en Egtufcelle Mme Love 
Tillade, detta: Banud:at lofes; ba 10. 
Staaer Verdens Herſter Lene unber dig. 
Staaer han dig side an; Airone er idog 
Ei at foragte, Kongediademet ..2 
Vel og kan tørre nogle Taarev af. 
Dit Fedrelands og ding Landsmiunds Beſte 
Tilraade dig ſom jeg: knyt dette Baand! 

Viſtnok fan dette Sprog big ſpnebß fremmed; 


Blandt knuſte Teaters rygende Ruiner 
Mindſt pasſeligt maaſkee for; den; der ny i, . >”. 
Var de Monarkers Bane, fom befad dem. ; . 
Men tænk, det føefte Baand. bog: ſtufftid big. 

Han, fom dig gaves da, var dig el værd, F 


For Jordens Herre fodtes Idamẽ. 
Det er med tyve Septre i. fin Haand 
Din Temuſchin du feer, — Der blinker Perler . 
J dine Øines vg du flaner dem med. 
Dit Hjerte baner høit. Hvad tor jeg vente 2: 
Tael: glem min Magt og Stolthed ; blot betæn 
Din egen Fordeel. IJdamé! tal. frit! 
Jdamé. . 

dordomt til fan mangfoldig Kaatsomverling, 
Jeg dølger ei, hvor høit endnu dit Forflag 
Sorvirrer og beſtyrtfer mig; men fan 
deg fatte mig, fad. bliver: dog mit Sear-big, . i 
End mer uventet — Du erindrer dig. Ry 

(10+) 
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Den Gang din Fremtids Veelde end var ſtjult 
Bag Ubekjendtheds Slor. Nu Jobens Skrek, 
Bar da fun Temuſchin.: Eud var ber. ei 

En Verden: i din Hanb. — Belin, brfar, 

At ben Gang havde jeg modfåget den. - 


| . Gengiskan. 
Du kunde, Dimmen kunde elſtet mig! 
* Foam. J 


Mit. Hjerte ſtulhe den Gang, figer jeg, 
Ci afviift det, ſom Temuſchin tilbød mig, ; 
Hvis ei de Viſe, ſom jeg Fylder Livet, 
Mig modſat Forhold havde gjort til Pligt. 
Forceldres Magt blandt os, jeg troer, du kjender. 
J Alt er deres Bud os hellig” Lov. 
Vort faldne Rige (hvi blev bet ei evigt ?) 
Grundfæftet var paa denne Faderret, 
Paa Xgtebaandets Tro, paa Ære, Netfærd, 
Og Eedens Faſthed. Om end dette Rige 
Cr dine lykkelige Vaabens Rov, . 
Den Aand, fom det beſſeled', fældtes et. 
Din Stjæbne er forandret; min ſtaaer faſt. 
Gengiskan. 
Du havde elſtet mig! — 
Idamẽ. 
O, lær af indſee 

Deri en Grund desmeer, til ei af mig 

At vente andet, end et evigt Afflag. 


MA 
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Det Baand, mig binder, er af Himlen knyttet, 
Min Mand mig hellig; — fa, jeg. elſter ham. 
O, meer end du, din Trone, al din Storbeb, 
Er mig min Mand. Zilgiv mig Hjertets Sorog 
Men lær AXrbodighed for vore Sæder, 
Tro el, - forfængelig ;jeg ſoger Storhed 
J denne Seier over mægtig Seire. 0 
Mig koſter faa retfærdigt Afſlag Intet. 
RNetfærdig mod mig.felv jeg gjer min Pligt, 
Og fætter ingen Pris paa dette Offer. 
Én anden byd be Gaver, du bød mig! 
Løsriv, big, Herre, fra et Hjerte, ſom 
Ci ſtjonner deres Værd! Og, da det er 
Min Lod, beftandig at benfalbe dig, 
Saa tillad, at min Zamti ei erfarer 
Den Sejr, han vandt, fom bog fun haanfuld Tvivl 
Mod dette Hiertes Troſkab bragte ham. 
| Gengiskan. 
Han veed mit Forfæt. Han maa finde fig 
Deri. — Han maa, hvis Livet ér ham kjeert. 
JFdamé. 
Han fan det ei; og, fulde nogen Qual 
Dane høie Sjæl et ØDieblit forvilde, 
Hans Hjerte gjøre ſvagt; da er det mig, 
Som Pligt, ſom fjærlig Troſtab faldte, til 
At fane ham bi, at Svaghed ei forleder 


é 


(| 
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Ham til vanhelligt Angrib paa: st Baand, 
Saa heuigt/ reent og faſt, ſom er: Forenings. 
. Gengiskan. 
Hvad: jeg erfarer, Guber:l er det: muligt? 
Saa fyldig han har gjort ſig,“ mod big felv, 
Da mere grum end» vildeſt Novdpr, han 
Dit Barn dig frarev, for at fee det bræbt 1. 
Idamẽ. 2 
Og feer. du ikke med EXrboedighed 
Den Dyd, hvis Strænghet harm: abløb.t Han tentt 
Med Heltens Mod — jeg handled fun ſom Moder. 
Og fandt jeg ham endog for ftræng retfærbig, 
Jeg maatte nokſom dog hoiagte ham, 
For trolgs et at. vorde ham uværdig; 
Gengiskan. 
Alt, alt: hos dig ſorundrer, o men ogſaa 
Forbittrer migs og felv dit Overmod 
Aftvinger mig Tilbedelſe. — Mit Hierte, 
Det undertvinger, men oprorer, du. 
O frygt mig, frygt mig |! Trods min Svagheb fan 
Min Raſen vel gane længer end min Dmbed. 
' Idameé. 
At Pinſler, og at Død er i din-Haand, 
Det veed jeg. Lovene: dog end beſtaae; 
De ere flærfere nå bu. ” 
Genglskan. 
Hvad!” Love! 


Ud 
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Min Konge ,…. daende, paabagde mig, SENE . 
Og fom'jeg fooer ham til. Jes gav sin Sms ; 
Jeg giver endnu meer. Min: Idamee . 5 > 
gri ved min Død, du giere nu Arannen 
Dil Fange! UdſJuk paa min: Grav hans Tordner! 
Om nu bet gjør mig Doden naget ;rædbfom,”… , 
At jeg til den Barbar antvorder dig; 
Og fer den Offring mig ranhellig ud ¶ 
Agt ei derpaa! See, Pligten gier. den reen; 
Min Død affoner den fuldkommen. Indſee, 
Den faa nødvendig er, fom, frygtelig. 
Nu! — min. ulpkkelige Konges Moder 
Du vorde, Idame! Og: faa: Regier! 
Din Konge leve! og din Brudgom — doe! 
Sa — under disſe Vilkagr — herſte du! 
Saa vil jeg. (vil gane) 
Fame. . tmp] 
Bi! Du kjender. mig da ei? sål 
Den uſle Hoihed, fulde være. mig, - 
Betaling for min Skjcendſel! for dit Blod! 
Zu troer, jeg Mindre Huſtru er end Moder! 
Barbar, du ſtuffer dig. Din barſte Dyd 
J dobbelt Udaad gjør dig ſtyldig; Udaad, 
Gom Menneſtenatur og Kjærlighed 
Maa gyfe ved. Du mindes da et meer, 
Seg er din Huſtru, og jeg elſfer digt. . 
L tro mig, i vor Jammer er ber 8 1... 
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| Femte Optrin. 
— Idamé. Asſeli. 
Idamt. 
Dod eller Skjenbſel 
Er Valget. Mine Kongers rene Blod, 
Og du, mit halve Liv! Mig begges Stjæbne 
Er da i Dænde lagt. O elſtte Mand! 
Du vil det felv, jeg Kal din Debdsbom fælde. 
Asſeli. 
At kaſte trodſig hen den Dvervælde, 
Som Himlen felv forbandt med Dyd og Skjonhed! 
Den Magt, der underkaſter denne Vildmand 
Forſtandens Love, fun i dine Blik 
Ham Tæfeliget — Allerede vant 
At tæmme ham, hvad fan ei du udrette ! 
Idamẽ. 
O! fom om bisfe Fortrin ei forøget? | 
Min Jammer! . 
Asſeli. 
Men bit knuſte Fædreland 
Formaaer fun du at lindre, Ene dig 
Gav Himlen det til Værn mod dets Tpran. 
Erfoer du felw et nys hans Sjæl ved dig 
Dens Vildhed affort? Hang ei i et Haar 
Din Zamtis ham forhadte Liv alt tide? 
Det vil fee tiere, End lever Zamti, 


⸗ 
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Min Konge, daende, paalagde mig, i" SETE 
Og fom'jeg fooer ham til. Jeg gav min Sms 
Jeg giver endnu meer. Min Stam, FEED 
gri ved min Dod, du giore nu Zprannen 

til Fange! UdſJuk paa min Grav hans Zerime 
Om nu det gjør mig Døden noget rcedſom, 
At jeg til den Barbar antvorder dig ; 

"Og feer den Offring mig vanhellig ud — 
Agt ei derpaa! See, Pligten gjør. den reen; 
Min Død afſoner den fuldkommen. Indſee, 
Den faa nødvendig er, fom. frygtelig. 

Ru! — min ulpkkelige Konges Moder 

"Du vorde, Idame! Og fan: Regier! 

Din Konge level og din Brudgom — bør. 
Ja — under disſe Vilkagr — herſte du! 
Saa vil jeg. (vil gane.) . 

| Idamẽ˖“ 

Bi! Du kjender mig da ei? 

Den ufle Hoihed, ſtulde være. mig. , 
Betaling for min Stjændfel! for bie Blod! 
Du troer, jeg mindre Huſtru er end Moder? 
| Barbar, du ſtuffer dig. Din barffe Dyd | 
IJ dobbelt Udaad gjør dig ſtyldig; Udaad 

Som Menneſtenatur og Kjerlighed 
Man gyſe ved. Du mindeg da et meer, 
| $eg er din Huſtru, og jeg elfer dig? 
1 tro mig, i vor Jammer de ber 8, 1. 
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, Bort Liv, vor Tieneſte, port hele Veeſen 
Er hang, endogſag Barnets Liv, ben Sens, 
Som fødtes. at erkjende ham for. Derre…… 

Kun XCren er en Stat, vi ylde Ingen. 
Mens. Døden overalt omgiver Prindſen, 

Saa. har jeg Kaffet ham et Stjul, et ſtummalt, 

Men for det førfte ſikkert Tilflugsſted, 

Hans Fædres Grave, Tove vi, fan farer han 

Snart hjemme der, Forgjæves venter ham 

Coreahærené modige Anfører. 

, Jeg lovede at fende ham Etan, 

Der tro, fom jeg var, ſtulde bringe Prindſen 
Derhen. — Nu er Etan, ſom jeg, i Leuker; 
Og nu har Prindfen i den hele Verden 

” Kun dige — Du og maa. redde ham, tillige 

Din gen Søn, din re, eet med min. 

Idamẽ. 
Forklar dig! Fael! Hvad ſtal jeg? 

" Jamtis 

Glemme mig, 

Og leve for dit Fædreland ; for det 
Opoffre Alt. Nu loſer dig min Dod 
Fra mig; den ender vore Forhold. 
Derved har Himlens Dom beſtemt din Skjeebne, 
Den Hæder, at du blev min Afke tro, 
Opveier ei en endnu mere ſtjon. 
Lad mig opfølbe det, hyad ubetinget 
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Min Konge, døende, Paalagde mig, , . 
Og ſom jeg ſvoer ham til. Jeg gav min Sms - 
Jeg giver endnu meer. Min Stamé, 
Fri ved min Dod, du gjøre nu Zyrannen i 
Til Fangel. Udfut paa min: Grav hans Tordner/ 
Om nu det gjør mig Dybden noget rædfom, , 
At jeg til den Barbar antvorder dig ; 
Og feer den Offring mig vanhellig ud — 
Agt ei derpaa! See, Pligten gjør. den reen; 
Min Død affoner den fuldkommen, Indfee, — 
Den faa nødvendig er, fom. frygtelig. 
Nu! — min ulpkkelige Konges Moder 
"Du vorde, Idame! Og fan: Regier! 
Din Konge leve! og din Brudgom — dør ! 
Ja — under disſe Vilkaar — herfke du! 
Saa vil jeg. (vil gage) 
Idamé. 

Bi! Du kiender mig da ci? 
Den ufle Hoihed, ſtulde være mig 
Betaling for min Stjændfel! for dit Blod! 
Du troer, jeg mindre Huſtru er end Moder! 
Barbar, du ſtuffer dig. Din barſte Dyd 
J dobbelt Udaad gjør dig ſtyldig; Udaad, 
Som Mennefkenatur og Kjærlighed 
Maa gyfe ved. Du mindes da et meer, 
Jeg er bin Huftru, og jeg elſfer dig? 
O tro mig, i vor Jammer er ber 06 , 
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En mere ſtjon og. ædel: Bei til Graven. 
" Det være Elſtov, eller blot Forågt, 
Saa har til mig Tyrannen ingen Mistro. 
Jeg inden: dtsfe blodinddrukne Bolde 
Gaar fri; man vogter ei paa mine Skridt. 
Corcernes. Anforer, ubemærket, | 
Har nærmet fig ei langt fra dette Gravſted, 
Hvor du har Prindſen ſtjult. Jeg kjender noie 
De ſtjulte Gange mellem Gravene, 
Og derfra ud. Jeg gaaer at ſorge for 
Den fpæbde Konges Liv, og bringe ham 
Til hine, hans og Fædrelandets Mænd, 
Paa hvem det ſidſte Glimt af Haab beroer. 
Med ham paa Armen, gjennem deres Rader, 
Tilberer jeg dem Mod og Kraft og Held. 
Saa er jeg her igjen; da ſtal, jeg veed det, 
Bi begge døe, men 0, en herlig Dod; 
Vi efterlade os en ſtor Erindring, 
Og give vore dunkle Navne Rang, 
Blandt Jordens førfte Navne. — Har mit Hjerte 
Forſtaaet, og følger det, din Underviisning 2 

Zamti. 

Du ſelv beaander hende, ſtore Gud; 
Unddrag faa hellig Idræt ei din Biſtand! 
O hvad er Zamti mob hang Jdamé, 
Som Himlen værdiger det ſtore Kald, 
Sin Konge og fit Fæbreland at rebde! 


ø 








157 
Femte Optog. 


— Optrin. 
—* FEE 
Sigt 1 Uden Standoning Fiugein 09 ingen - obs 


ftand 1” 
End anden Gang i Dag: bu er hans Fange! 
Hvi og den Trodſen mod ben vicde Seirer? 
Hans Fortrin over fvage Dodelige | KE . 
Er for beftemt, — Du! Hvad formaaer vort Sion? 
Et Barn, en Krigsheer uden Mod! hvad unde 
Der og udetttes 2 
Idamẽ. 
Jeg adlød min Pligt, 
Svag, qvalt af Angſt for eget Barn, jeg bar - 
Vor fpæde Konge ved mit Bryſt til Leiren. 
Det flur opmanded Krigerne at fee ham. 
Tartaren kom, og Skrek og Død med ham, 
Og hine Drkners græsfelige Horder. 
Nys affort Læntfe blev paa ny min Lod. ” 
Alt er forbi, 
Asſeli. 
Og nu i deres Bold 
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Vel ogſaa det ulykkelige Bam, 
Fodt kun at kunne myrdes? — Din Gemal? 
Idamẽ. 
O dette Dieblik er begges: ſidſte. 
Man tover kun for at berede Pinſler. 
Men du, mit eget Baͤrn! d Vventer dig vel 
En bedre Lod! Tprannen lod mig falde, — 
End damped han af Blod⸗ — fun for at nyde 
Min Jammer, fee fin læbe 7 paa min Qual. 
Jeg bevende medfaffed' n mig i Stovet, 
Og kneied⸗ taarebadet for, hans Feyder; 
Men han vortſtodte mig 1 med Morderhaanden, 
Med vildeft Truen, og med bortrendt Øie; | 
Git tankefuld fom vafende i igjen; | i 
Med halvqvait Stemme gav hans Hielpebodler 
Sin Mordbefaling; men igjen og ätter 
Forandred den, til, ſyntes det, de bade 
Ham Fun om Vink at ende al min Qval, 
——Usfelj. 
Dog gav han ei bet Mordvink! Din Gemal, 
Ham faa.forhadt, er dog gndny i Live! 
Selv Prindfens Drab befoel han ei endnu 
" OL bed om Raadel Han tilgiver Alt. 
Idamẽe. 
Nei, nei! Hans vilde Lidenſtab for mig 
Er nu fun Bitterhed. Du Ænlde feet, 


sæ 
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En Huſtru, ſom opfyldte tro fin Pligel 
End mine Qvaler ! - ” 


Gengistan. J 


Kan jege Grumme! tan faa? 
Rin Qval er flørse, Jeg vil ende den. 
Ja, ſtraffo vil jeg. Jeg fan og tilgive, — 
Tilgive! jegl og digt Mei, frygt min Hevn! 
Jeg i min Magt har Kongens Son og bin; 
Og den Uværdige, din Mand, ham nævner . 
Jeg ei engang, Du eiſter ham, og des, 
Dee (kal ban. Han fotraader, trodfer mig, 
Gier Opſtand. Tuftnddobbelt DØD var ham 
Den rette Straf. Mun "bet ér big, ſom holder 
” Sin Arm tilbage, Og feg. taaler det 3 
Til dette Vieblik endau han lever. 
Nen jeg anſoger fife meer Stavinden. 

" Bil du Hans Liv, faa — maa du slemme ham, 
Og for din Modſtand . gjelder bes nu ingen 
Undſtyldning meer. Forbomt til Doden, er han 
Ci mer din Mand. Han er for dig alt dad⸗ 
Det hadelige Baand, fom bandt dig til ham; 

Ér overhugget ved hane Stjændfelsbed. 

Du tvinger mig dertil. Jeg fatter ikke 

Den dumme Grille, ſom blier mm hans Ood. 

Din Haand jeg, blodig af hans Hijerteblod, 

Åen over Liget burde tvinge dig 

7 (147) ( 
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i ”t Idamẽe. 
Du grum fornyer al mit Hjiertes Svaghedz 
Du gjennemborer Def. Ja, Sud! et tungt, 
Et rædfomt Offer I, 9! hvad vilde feg 
Ci gjort for mit ufyttelige Barn! 
Men Gengiskan, i al fin Herlighed, 
Blandt Konger, fom for ham i Støvet kneele, 
Vil dog, i Vrimlen af Elendige, 
Ci føge om det Barn, fom Ingen Fjender. 
San feer vel ogſaa et uſtyldigt Barn, 
Hvis Moder. var ham kjer, med mindre Barſthed. 
Blod ei, hold faft paa dette Haab, mit Hjerte! 
Og er det Blendveerk, hold dog, til du brifter, 
Paa dette Blændværk! Mei, endog mit Stov 
Han ei vil hade; han jo elſtte mig. 
Dan et .forftprre vil min No i Graven — 
Et end, o Gud, min Søn... 


| Andet Optrin. 
De Forrige, Octar. 


Octar. 
Ser, Fdamé, 
Befaler Keiſeren dig vente ham. 
(Til nogle af Bagten) (Til andre af Vagten.) 
Bevogter J be Børn! — J, disfe Dorre! 
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Her lades Ingen ud, og Ingen ind! 
Cu ueſeli. 
Gaa bort! "— (Sum gaaer.) 


Ydamé. . 

Engang endnu han da vil fee mig, 
Han vil. Jeg mag. Om du imidlertid 
Tillod mig, mens jeg lydig oppebier 
Din Keiſers Ankomſt, her et Øiebli€ 
Endnu at fee min Mand, det var maafkee 
Sun, hvad ei længer opbragt Seirers Netfærb 
Bevilget felv 08 to Ulykkelige. 
Jeg veed, jeg vover let en ſpildt Begicring; 
Jeg veed, at Seieren medfører Streenghed; 
Dog viſt et heller under eders Himmel 
Er Medpnt ukjendt. — Jeg anraaber bin. 


Octar- 
Mod afſagt Dom er Raad og Forben Brobe. 
Det er et længer eders gamle Konger, 
Som flyre her. De har vel ladet Loven 
Gaae vaabenløs., Men Tid forandrer Skik. 
Mu er det Vaaben, ſom vegjere her; 
Bi fjende hverken Bønner eller Taarer. 
Bliv her, og vent paa Keiſerens Befaling. 
(såaer) . 


Vrams Skrifter. 2 Del. (11) 


- 
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Tredie Optrin. i 
Idam (alene) 

Ulptteliges Gud! Du feer min Qval! 

Ophold durſeld min Rvafé i Nodens Sand ! 

Gyd fra din: Himmel i mit ſpender Bf 

Den Dyd, ſom troner i dei Mands, du gav mig! 


zierde Optrin. 
Gengiskan. i Idams. | 
Gengiskan. 


Nei jeg har ikke nok udtomt min Harm; 
Ci nok pdmyget din forvovne Stolthed; 
Ci nok bebreidet dig, at du var trole8,” 
Og utakurmmelig for af min Godheb. 
Du veed ei felv, hvor fort din Brode er, 
Hvor ulptfalig du, hvor rædfom jeg. 
Jeg havde elſtet, burde habet, dig, - 
Dig, ſom forraadte mig, "men: jeg fat ſtraffe. 


Idamẽ. 
O mig, kun mig! det er den ſidſte Maade, 
Jeg tigger bonlig af din Sjæl, hvis Haatdbed 
Jeg haabede at bøie, men bedrog mig. 
Sluk i mit Blod din Blodtorſt! Hevn big pas 


— 
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En Huftru, forms opfyldte tro fin Pligt I 
End mine Qvaler ! - 


Gengiskan. 


Kan jeg? Grumme! fan jeg? 
Bin Qval er ſtorre. Jeg vil ende den. 
Ja, ſtraffe vil jeg. Jeg fan og tilgive. — 
Tilgive! jeg! og digt Mei, frygt min Hevn! 
Jeg i min Magt har Kongens Sen og bin; 
Og den Uværdige, bin Mand, ham nævner. 
Jeg et engang. . Du elfler ham, og den, 
Doe flal ban. Han forvaader, trodfer mig, 
Sjør Opſtand. Tufinddobhbelt DØD var ham 
Den rette Straf. Men bet er big, fem holder 
Min Arm tilbage, Dg jeg taaler bet? 
Til dette Dieblit endnu han lever. 
Men jeg anſoger fife mee Slavindens 
Vil du hans Liv, faa — maa du glemme ham, 
Og for bin Modſtand gjelder bes nu ingen . 
Undſtyldning meer. Fordomt til Doden, er han 
Ci meer din Mand. Han er for dig alt dad. 
Det hadelige Baand, fom bandt dig til ham, 
Er overhugget ved hane Stjændfelsbød. 
Du tvinger mig dertil. Jeg fatter ikke 
Den dumme Grille, ſom blier mu fans Død. 
Din Haand jeg, blodig af hans Hjerteblod, 
Den over Liget burde tvinge dig 

- (u1")  , 
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At rekke mig. Men jeg vil vife big, 

At en Barbar, en ſchytiſt Odelcegger, 

Har ogſaa Folelſe dit Hjerte værdig. 

O troe mig, vi er flabte for hinanden! 

Forſt ved at vinde dig, min Sjæl blev flolt, 
Affværg hit XÆgteſtab! jeg fætter ſtrar 

Din Sen i Nang med mine egne Børn. 

O! bu har manges Stjæbner i din Haand. 
Hint Barns, af eders Kongers: Blod det ſidſte; 
Din Mands — ham redder blot et Ord af dig; 
Din egen — Hoiheds Spidfe vinfer dig; 

Din Søns, og din, og min. Vor fælled Fremtid 
Beroer paa dig, fordi jeg elſter big, . 

Ja, ja, jeg elffer dig endnu. Men. vov, .- 
Med Stolthed end. at væbne big til Modſtand! 
Ved at forhaane bette Overmaal 
Af Svaghed, fom forbittret jeg bebreider 

Mig felv! Modtag med. Angft mit Skriftemaal, 
Stjælv for min Kjærlighed! ſtjcelv for min Godhed! 
Formeget vant til Hevn, jeg kunde lade 

Dig bøde dyrt, at jeg har elſtet big. 

Tilgivl Endnu jeg futter, mens jeg truer 

O! tem tilgavns en Raſen, ſom gi'er efter ! 
Du afgior hele dette Riges Stjæbne 

Ved blot et Ord; men dette, Frelfens Ord 
Maa figes, figes ſtrar, og uden Skramt, 


« 
165 


Og uden Omfvøb. Siig det! tael, og afgør, 
Om jeg Sal hade eller elſte dig! 


Idame. 
Og hvad af begge bor, og tor, og fan dut” 
Dit Had blev uretfærdigt, og din Elſtov 
Forbryderſt, baade dig og mig uværdig. 
Men Retferd fylder du mig. Er du Konge, 
Jeg fordrer den for mig, end mod dig ſelv. 
Saalidt jeg Herved trodfer mod bin Hoihed, 
At jeg dig minder, ei at glemme den, 
Og i dit Hierte, du mig giver Ret, 


Gengiskan. 
Velan! Du vil. Du vælger felv mit Had. 
Modtag der. Neppe ſtandſer jeg bets udbeud. 
Jeg raſer. Du tilbagegiver mig 
Min Gruſomhed. Jeg glemte den for bin Skplb. 
Med Blod, med Blod, din Mand, dinPrinde, din Sen 
For dit oprorſte Overmod ſtal bode. 
Det Ord, du vegrer, har fordomt dem. Altſaa 
Forbil Men den, ſom myrder dem — er du. 
. Jdamé. 
Barbar! 
Gengiskan. 


Det er jeg, vilde det ei være. 
Jeg elſtte dig. Nu er jeg blog din Herre, 
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En blodig Finde, Voldsmand, mebpnkeloe, 
Hvis Had flal vorde grumt, ffal ligne dit. 


Idamt. 
Velan! For denne ftrænge Herſkers Fodber, 
Erkjender jeg i ham med Rrefrpgt 
Den Konge, Himlen Sceptret har betroet ; 
Dg knelende anraaber om cen Maade, 


Gengiskan. 
Den haaber, Foledloſe, bu af mig? 
Stan op! Endnu jeg dog vil høre dig. 
Var du fun felv lidt mindre ubarmhjertig! 
Hvad vil du? Tael! 


Idamẽ. 
Tillad mig, Konge, blot 
Der nogle Dieblikke, ubevogtet 
At tale med min Mand. 


Gengiskan. 
Endnu? 


Idamẽ. 

| Bonhor mig! 
Det er min ſidſte Bon. Du derpaa felv 
Skal bomme, om jeg burde gjort dig Modſtand. 


Gengiskan. 


Nei! itfe var det ham, du ftulde raabſpurgt. 
Og dog! end denne Bon indvilges dig. 
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Hang Sind vel, haaber jeg, har fattet ſig. 
Han vil dog ei endnu formafte fig 
Til oprorſt Trods, og være min Rival | 
Din Prinds unddrog han mig, og dig beſad han; 
Er det et nok? End giver jeg ham Maade. 
Han tage den af dig! Du ham den bringe! 
Skilsmisſe eller Døden bringer du ham. 
Saaledes tilfaaet, Octap! Giſer paa Indgangen.; 
| Der giv Age! 
(Til Vagten.) 

J følger mig. (For fig felv i det Han gaaer.) 

HYdmoget, ag henreven, 
End elſter jeg? Er det min Stjæbnes Dom ?. 
Idamẽ calene.) 
Jeg lever op, Jeg føler i mit Bryſt 
Fornyet Mod. Det trued' nys at flygte. 


Femte Optrin. 
Zamti. Idamé. 


Idamẽe. 
O du, ſom for din Idamäa indtager 
Hint ſtore Veſens Sted! ærværdigfte 
Blandt Menneffer I mig over alle bem, 
Com Menneffer ophoiede til Guder! 
Bor Skjcebnes Rabdſel £jenter du for vel, 
See! nu er Maalet fuldt, vor Time kommen. 
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i , Zamti. 
Jeg veed det. | 

| Idame. 
Det, du voved' for at redde 
Den faldne Kongeſtammes ſidſte Spire, 
Blev ſpilbt. 

ZJamti. 

Derpaa ér ci at tænfe mer. 
Du har opfyldt din Pligt i Alt, i Alt. 
Jeg doer tilfreds. 
Idamẽe. 
EN Hvad bliver af min Sen? 
Tilgiv endnu hans Moder dette Ord, 
Og bette Suk. Ci derfor tro mig mobles ! 


Zamti. 
Man dræbte Kongeſlcegten. Alt, hvad aander, 
Bær Lænfer,. VYnk da mere dem, fom Himlen 
Har domt til her endnu at taale Livet. 


Idamẽ. 
Din Dod forbinder man med Qval og Stjændfel. 


Zamti. 
Var derom Tvivl? Despotens Bud jeg ale 
Dar dertil længe ventet. | 
Idamẽ. 
Nu velan! 
Behoves til at døe et Kongebud? 


| 
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Det Dør, man offrer, trekker man til Altret; 
Til Bodlen flæbes ſtjcelvende Misdeeder; 

Men frit og ædelt raader Menneſket 

Selv for fit Liv. Hvi oppebie Døden 

Af Herſterhaand? Den Undergivenhed, 
Hvorledes ſommer den vort Væfens Værd? 

O heller ligne vi vor flolte Nabo, 

Som lever fri, og der ved eget Valg, 
Fotlader Livet firar, faner det en Haanplet, 
Og frygter Skjcendſel meer end evig Nats 

Ei tøver kieek Japaner, til Despoten 

Med meer end blot et Vink ham ſender heden. 
Vi have lært hint brave OAfolk meget; 

Af dem vi lære en fag nyttig Dyd, 

At døe fom de. 


Zamti. 
Ret! Ret! Jeg troer ſom du, 
At til Ulykkens Pderlighed naaer 
Ei Loven, fordrer der ei Lodighed. 
Dit Anflag og dets Storhed fatter jeg; 
Men, ene, vaabenloſe, lænfebundne, 
Hvorledes undgaae, af Tyrannens Vink 
Nedbsiede, at oppebie Stødet. 
Jdamé 
(reekker ham en Doll) 
Bag] Tag! Vær fri med mig! Stod fil! Befri 08! 
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For dig tilbage. For mit: Aaſyn her ' 
Vil Idamé, fin Troſkabs Offer, heller 

For bin Haand døe, end tage mod et Scepter 

Af min. Men jeg ſtal lære eder begge 

At taale min Negjering, meer maafſkee. 





Jdamé. 
Hvad vil du? | 
Jamti. 
, My Umennefkeligheb ! 
Jdamé. 


Hvi tøver bu? Cr da vor Dom ei aflagt? 


Gengiskan. 

End ei. IJ ſkulle ſtrax erfare den. 

Var Eders Forhold imod mig retfærdigt, 

Retfeerdig ogſaa jeg ſtal gjøre Giengield. 
Med dyb Forundring — thi utroligt er 

Mig Alt, hvad her jeg feer — tilſtaaer jeg eder, 
J overvinde mig. Sat paa en Trone 

Ved Seirens Haand, jeg vilde, trods den Sande, 
Dog blues ved at troe mig over eder. 

Det Værd gav hidtil udført Daad mig ei. . - 

Af eder nedſat, vil jeg hæve mig 

Til eders Nang. At der for Menneſket 

Er i det ſelyv en Magt at overvinde, 

Den lærde jeg af eder; ſtylder eder, ig 
At denne ſtorſte Seir ſtal vorde min; 
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J denne Barm at have undertvunget 
Varbarens Voldſomhed, er eders Veerk. 

Jeg ſtal forene, ſtal beſtytte eder. 
Hin eders Konges Son, hans Liv, hans null 
J eders Hænder, lpkkelige Par, 
Betroer jeg felv. Han blev ved Seiren min. 
Gjentager J ben Ret, jeg ſtulde misbrugt. 
For ham, i hans Ulykke lykkelig, 
Dg eders eget Barn, en Faders Pligt 
Ér min fra denne Dag; o troer mig, J, 
Com af Erobrer gjorde mig til Konge. | Fi 

(Tit Bamti) | 

Vær Lovens førfte Tolk blandt dine Landsmænd, 
Dg gjør dens Vælde hellig, ſom du ſelv er! 
Udbred Forſtand, Retfcerdighed og Sæder ! 
Det vundne Folk beſtyre det, ſom ſeired'! 
kad Viisdom herſte, lad den ſtyre Modet, 
Dg holde Kraften ledende i Toilen! 
krempel ſtal jeg give. Eders Herſter 
Bi) Sværd i Haand ſkal lyde eders Love, 


2 


Idame. 
Stab har jeg hørt? 0 Himmel tør jeg troe ?.. 


Zamti. 
bir dem, du nys betvang , nu Seiren værd 


ø 
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. ' Zamti. 
Gud! NE 
Idamé . ! 
Gjennembor et Hjerte, man vanærer. 
Jeg frygtede, min Arm maaffee for fvag 
Ci filter nok mig Stødet fulde bringe. 
O, fom din Øjæl, din Haand har mere Kraft. 
Red, giennembor en trofaſt Mages Bryſt! 
Saa, Eifkte, dit! Vort Blod al blaudet flyde; 
. Dg i hinandens Arme døe vi; jeg 
Udaander fidfte Suk paa dine Laber. . 
Det fee Tprannen, og misunde 08! 
| . Zamti. 
Tal, Himmel! Tal! Min Idamé holdt Stand, 
Gin Dyd, men ogſaa mig, til Enden tro! 
Tag, Elffedet mit ſidſte Afſtedskys. 
Nu giv mig Bolten, og vend Øjet bort! 


Idamẽ. 

Der, tag den! men forſt mig! Stab til! 

. . Du vakler. 

Zamii. 

Jeg kan ei. 
Idamẽ. 

Afſlaaer du min Bon! 

Zamti. 


Jeg gyſer. 
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q denne Barm at have undertvunget 
Varbarens Voldſomhed, er eders Verk. 
| Jeg ſtal forene, ſtal beſtytte eder. 
Hin eders Konges Søn, hans Liv, hans uſhie, 
eders Hænder, lpkkelige Par, 
Betroer jeg ſeld. Han blev ved Seiren min. 
Gientager J den. Ret, jeg ſtulde misbrugt. 
gor ham, i hans Ulykke lykkelig, 
Og eders eget Barn, en Faders Pligt 
Ér min fra denne Dag; 0 troer mig, 3, 
Com af Erobrer gjorde mig til Konge. I 
(Til Bamti) . 
Vær Lovens forſte Tolk blandt dine Landsmænd, 
Og gjør dens Vælde hellig, ſom du felv er! 
Udbred Forſtand, Netfærdighed og Sæder ! 
Det vundne Folk beſtpre det, ſom fetred”! 
kad Viisdom herſte, lad den ſtyre Modet, 
De holde Kraften ledende i Toilen! 
krempel ſtal jeg give. Eders Herfker 
Rd Sværd i Haand fkal lyde eders Love. 
| , 


2 


Idame. 


drad har jeg hørt? o Himmel tør jeg troe ?... 


| , 
| Zamti. 


Seld dem, du nys betvang, nu Seiren verd 
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For dig tilbage, For mit: Aaſyn her 
Vil Jdamé, fin Troſtabs Offer, heller 
For din Haand døe, end tage mod et Scepter 
Af min. Men jeg ſtal lære eder begge 
At taale min Negjering, mer maaſtee. 


Ydamé. 

Hvad vil bu? ' 

Zamti. 
My Umenneſtelighed! 

Idamẽͤ. 


Hvi tøver du? Er da vor Dom ei afſagt? 


NE Gengiskan. 
End ei. I ſtulle ſtrax erfare den. 
Var Eders Forhold imod mig retfærdigt, 
Retferdig ogſaa jeg ſtal gjøre Gjengjeld. 
Med dyb Forundring — thi utroligt er 
Mig Alt, hvad her jeg feer — tilſtaaer jeg eder, 
J overvinde mig, Sat paa en Trone | 
Ved Seirens Haand, jeg vilde, trods den Glandée, 
Dog blues ved at troe mig over eder. 
Det Værd gav hidtil udført Daad mig ei. 
Af eder nedſat, vil jeg hæve mig 
il eders Rang. At der for Menneſtet 
Er i det felv en Magt at overvinde, 
Den lærde jeg af eder; ſtylder eder, 
At denne ſtorſte Seir ſtal vorde min; 
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f denne Barm at have undertvunget 
harbarens Voldſomhed, er eders Vært, 

Jeg ſtal forene, ſtal beſtytte eder. 
bin eders Konges Son, hans Liv, hans uſyld, 
zeders Hender, lykkelige Par, 
Betroer jeg felv. Han blev ved Seiren min. 
Bjentager J den Ret, jeg fulde misbrugt. 
for ham, i hans Ulpkke lykkelig, 
dg eders eget Barn, en Faders Pligt 
Fe min fra denne Dag; o troer mig, I, 
Som af Erobrer gjorde mig til Konge. 

til Bamti) 

Vær Lovens forſte Tolk blandt dine Landsmænd, 
dy gjør dens Valde hellig, ſom du felv er! 
bred Forſtand, Netfærdighed og Sæder I 
Yet vundne Folk beſtpre det, ſom feired"! 
ad Viisdom here, lad den ſtyre Modet, 
)g holde Kraften ledende i Toilen! 
frempel al jeg give. Eders Herſter 
Red Sværd i Haand fial lyde eders Love. 


Idame. 
Wad har jeg hørt? O Himmel tør jeg troe 7... 


Zamti. 
zelb dem, du nys betvang, nu Seiren værd 
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» Kor dig tilbage, For mit: Aaſyn her 
Vil Jdamé, fin Troſtabs Offer, heller 
For din Haand døe, end tage mod et Scepter 
Af min. Men jeg ſtal lære eder begge 
At taale min Negjering, meer maaſtee. 


I 
⸗ 


Idamẽe. 
Hvad vil du? i 
Zamti. 
My Umennefſtkelighed! 
Jdamé. 
Hvi tøver du? Er da vor Dom ei afſagt? 
Gengiskan. 


End ei. I ſtulle ſtrax erfare ben. 
Var Eders Forhold imod mig retferdigt, 
Retferdig ogſaa jeg Kal gjøre Gjengield. 
Med dyb Forundring — thi utroligt er 
Mig Alt, hvad her jeg feer — tilftaaer jeg eder, 
J overvinde mig, Sat paa en Trone | 
Ved Seirens Haand, jeg vilde, trods den Blant, 
Dog blues ved at troe mig over eder. 
Det Værd gav hidtil udført Daad mig ei. 
Af eder nedfat, vil jeg hæve mig 
Til eders Rang. At der for Menneſtet 
Er i det felv en Magt at overvinde, 
Den lærde jeg af eder; ſtylder eder, 
At denne ſtorſte Seir ſtal vorde min; 
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Y denne Barm at have undertvunget 
Barbarens Voldſomhed, er eders Vært. 

Jeg ſtal forene, ſtal beſtytte eder. 
Din eders Konges Sen, hans Liv, hans Uſtyld, 
J eders Hender, lykkelige Par, 
Betroer jeg felv. Han blev ved Seiren min, 
Gjientager J den Ret, jeg ſtulde misbrugt. 
For ham, i hans Ulpkke lykkelig, 
Og eders eget Barn, en Faders Pligt 
Er min fra denne Dag; o troer mig, I, 
Som af Erobrer gjorde mig til Konge. 

Cii Bamti.) 

Bær Lovens forſte Tolk blandt dine Landsmeend, 
Og gjør bens Vælde hellig, fom du felv er! 
Udbred Forſtand, Retfcerdighed og Sæder! 
Det vundne Folk beſtyre det, ſom feired”! 
Lab Viisdom herſte, lad den ſtyre Modet, 
Og holde Kraften ledende i Toilen! 
Exempel ſtal jeg give. Eders Herſker 
Bed Sværd i Haand ſtal lyde eders Love. 


Jdamé. 
Hvad har jeg hørt? O Himmel tør jeg troe ?.... 


Zamti. 
Selv dem, du nys betvang, nu Seiren værd 
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Aftvinger du, hvad et opnaaes ved Sværd, 
Endog. af dem at elſkes. i 
—— Saamé 
. Hvad: indepder 
Selo Gengistan den Blidhed? 
Gengistan 
Eders Dyder. 


⸗ & 


(4 
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Til Digteren 
Adam Oehlenſchlaͤger. 


Hoorvel jeg neppe har at befrygte, at min Mening om 
ret Skueſpil, jeg her har prøvet paa at fordanſke, ſtal 
orde erkjenbt forffjællig fra Rogens, fom derom fan tils 
taaes at håve nogen Mening, at det nemlig — forſtaaer 
ig, Originalen — er et af de ypperſte, ſom nogenfinbe 
eve tibz ſaa Har jeg dog troet, ei „at burde tillade 
nig, höad jeg her gior, at pryde med dit Navn, eller, 
om bet kaldes, tilegne Dig, min Forbanſtning deraf, da 
en ved Omklebningen nok kunde være bleven denne og 
nhvev Udmerkelſe Lidt nok værdig, uden at gjøre. Dig, 
ig tillige Leſeren, Rede for, hvad jeg hermed Har villet. 

Hvad da, elffelige, ſtjonne, ſtore Digter! fulde 
eg hermed have kunne ville andet, end bringe Dig et oft 
entligt Vidnesbynd om ogſaa min Erkjendelſe af dis 
berd, min indetligfte Holagtelſe, og hierteligſte Tak, 
or den rene; ſkjsnne, høie Nydelſe, ſamtlige dine Digter⸗ 
frbeider, iſer dine Skueſpil, have ſtjenket, et alene mig, 
nen ogſaa (da hin min Nydelſe, og bet, jeg derfor ſkyl⸗ 
kr Dig, egentligen er en Sag blot mellem os, fom ikle 
ommer Publicum ved) famtlige bit Publicum, af hvilet 
eg haaber at torde anſee ogſaa mig for et Medlem, og 
om ſaadant af have en Stemme — viſtnok fun cen, men 
wilken jeg tør troe mig ei alene uvægerligen beretriger, 
nen vel endog, naar jeg felv anſeer bet tilbørligt, for⸗ 
ligtet til at afgive. | 

Som ſaadant mit Vidnesbyrds Afregning anfee Du 
enne Tilegnelſe. 


Ø ” ” + 
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gorſaavidt jeg frembringer det i blot mit eget Nam, 
behøver jeg ei at gjøre videre Regnſtab. Du veed, det 
… Tommer mig fra Hjertet, Men da jeg vil, det feulde 
gielde fom udſagn af en af dit, Publicums Stemmeberette 
gede, altſaa aflagt i Fleres end mit Navn, faa erkjendet 
jeg mig forpligtet til at gjøre lidt noiere Rede for, Hvor: 
lebes jeg mener at vetfærdiggjøre, at jeg ſtaaer ſaaledet 
frem fom Ordfører. 

Alt for bel veed jeg, Hebersven, hvad Du, hvad vor 
Mabel, hvad maaffee nogle fan Flere, enten ilke hane 
bemærket, eller lade, fom J ikke vide, at bemeldte Jez 
længe ſiden har overlevet det ſmule Navn, den liden eſthe 
tide Tilværelfe, fom engang ſyntes mig tilſtaaet, ved er 
henrunden Tids nogenledes almindeligt operberende Dom 
— iſer maaffee ved det Verd, Mænd ſom, blandt flere, 
mine udødelige Velyndere, en Suhm og en Luͤrdorff, efter 
offentliggjorte Vidnesbyrd derom, havde den Godhed at 
tillægge migz — af dette Navn, om bet endnu engang 
mævned, er en længe føden afdøb Ens; — at altſaa det, 
der nu under dette Navn kommer frem, er enten en ſaades 
ei længer Tilverendes, altſaa Ingens, eller dog en u2 
ttbeljendts, fom en eller anden vel forde-nægte Bet til at 
tale med, og ſom ubeføiet giver fig ud for af have nogen 
Stemmeberettigets Fuldmagt. i 

De af mine nuværende Samtibige, fom ere af denne 
Mening, beholde den viſtnok, hvormeget jeg end vilde paa: 
ſtaae endnu at være ben ſamme, jeg dar for en tredive Aar 
ſiden. Ikke bør jeg vente, at jeg ved en Overſettelſe, om 
og paa noget, jeg falder Vers, de maafkee ikke, af et Gr: 
geſpil af Voltaire, ſtulde af bem anſees opftanden fra de 
Døde; — en Qverfættelfe af den Voltaire, vort fydlige 
Nabofolk faa temmelig vil have afgjort, intet af æftøet:k 
Værd at have frembragt, ligefaalidt ſom nogen af de an⸗ 
bre hans Landsmænd , ber engang dog erkjendtes for Ms: 
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tres ved hvilken Tilintetgjørelfesbom man finder det i det 
nindſte mageligt at holde fig, da man derved et alene Fan 
orkaſte dem, uden ben Aleilighed førft at lære dem at 
jende, men tillige bliver af med al den Befvær, ben Om⸗ 
anken, de Løve, og ben Tvang, hvormed, de mene, at Gvis 
if og Fornuft Fun kuer og ødelægger det nymodige Veſen, 
re falde Genialſkhed, og fom ene og utøtlet ſtal være Alt. 
— Denne Overfættelfe, med ſamt Tilegnelſesſerivtet, vil 
formodentligen neppe fane den Xte at blive læft af disſe 
Godtfolk, ſom vel og ellers i det Hele Fun af meget Faa. 
Det vil gi vare længe, inden det vil blive faa godt ſom 
teent ubekjendt, at Voltaires Orphelin de la Chine nogens 
finde var overſat paa DanfØ, og følgelig det, ber ſtod i 
Dedicationen bagved en ſaadan Overſattelſe, aldeles ſom 
uffrevet, 

Lad fan været J faa Fald bliver denne Tilegnelſe 
ille ſynderlig andet end mit individuelle Forſog til et Af: . 
dtag paa ben Taknemmeligheds Sijeld, jeg erkjender at 
fane i til Dig, ædle Digter; et Aſdrag, fom bit Hjerte, 
og dit Venſtab dog ei vil anſee ganſke uden Verb. Men 
ilde ſhnes det ba aft ſtaae til med min Repræfenteren, fon 
ten Ordfører for Publicum, jeg ber vilde gjælde for, ders 
lom dette blev mit lille Arbeids hele Hiſtdrie. ' 

Nu, ja! Biſtnok ville be flefte Exenplarer af bets 
li ftere Oplag temmelig ſnart finde deres Død i Urteboden. 
denne Skjcebne faaer det fælles med flere Arbeider, ſom 
el og ſtundom mindre fortjente den, 

Imidlertid vil dog vel eet eler andet Exemplar beraf 
lide hengjemt i et eler andet af Sibliothekerne; ſagtens 
biler ilke der juſt leſt, men dog der engang af “en ſildig 
remtids Nyrup⸗ fremdraget af Støvet, af ham og en 

Tids Rahbek benyttet, tilligemed lignende, da opda⸗ 

„KReſter af anden vore Dages længe længe glemte Id, 

af ſtaffe Oplysning om, hvorledes det ſtod til, i vore, 

Prams Skrioter. 2 Deel. ——… 412) 
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ba længe henfarne, Duge, med Smag, med Skjenſomhe 
paa, hvad der Havde fæbdersværd, med Forſtandighen 
Aandsſtemning, Cultur, i vort Fædreland , thi at deron 
bømmes dog vel faa ſikkert efter den Opmærtfomfed & 
Agtelſe, der ydes det, og dem, der ere Opmærefombed 4 
Agtelſe værde, fom efter hvadſomhelſt ellers, vil Cflertider 
el lade ubemærket, End vil det ei være dem nok, at ſe— 
at et Land, en Tidsalder, frembragte hin eller denne flor, 
herlige , udødelige Aand. Democrit var født £ Abormi; 
Pindar og Plutark i Theben; bog var bet hverken af Yi: 
kofapbien, at Abdera havde ſin Navnkundighed, eller af Bit, 
Skarpſindighed og Lærdom, at Theben havde fin. 

At neppe Noget vil forgaae, eller engang forældes, df 
alt det Meget, hvormed Du i en endnu faa Fort AXarrefle 
bar ftiftet Dig et Monument, flørre i Masſe end be flefe 
af deres, ſom til at opføre fig ef lignende anvendte halm 
Aarhundreder, — ſtjent fom de Øjønnefte deslige — il 
være nok til at forevige din Hæder, — Hæder vil du 
Navn og dine Værker — 0! men fitferligen ogſaa andre 
vore ſande og ſtore Gædersmænds Navne .og Varker — ut 
brebe over vor Tidsalder, Eders Navne, Eders Værter, 
ſtedſe nye, ville dog, ifær ſom Culturverdenen i Alminde 
lighed tilhørende , kjendes, ſtuderes, elftes overalt, bxt 
Menneſkeverd, og Kjendfkab til hvad der fremmede dt. 
og hedrede Menneſtekjonnet, ſtal vorde i Agt til alle 2: 
ber. Men def er naturligt, om man efterhaanden glem: 
mer, hvilfen Jordplet, hvilket Xarløb, I oprindeligen ti 
hørde, Man har givet Homer ſyv forſtjellige Fedrelande. 
At intet af dem har fortjent at være bet, er herved di 
eeneſte, man ſynes at vide med Vished, da han førft len: 
efter fin. Død blev ret paaftjonnet. 

Ganſke faa Fan med'dig Tilfældet for Efterverdent 
ikke vorde. Dog ville Nyrup og Kraft fun for en Da 
ved deres Forfatter⸗Lexicon derom give Betryggelſe. Cut 
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berørte Bogopftøvere ville, ved at rode op i Bibliothek, 
krogene, finde en alt for redſommelig Hob Sager, ſom, 
desverre, let kunne bringe vor Eſterverdens Granfkere til 
at fatte om vore Dages Aand et Begreb, alt for lidet 
ffilfet til den Formodning, at Du af din Samtid paa⸗ 
ſtjennedes. Derſom mellem den Mængde Litteraturplan⸗ 
ter, fom i Dag ſtage, i Morgen før det mefte kaſtes i Il⸗ 
den, enkelt Exemplar ogſaa af dette Tilegnelſesſtrivts 
Blade undgaaer ben almindelige Stjebne, og endnu i et 
andet Aarhundred maaſkee drages frem, faa vil det famme 
ogſaa vorde Tilfældet med fun alt for mange andre Blade, 
hvor DU, eller Arbeid af Dig, omtales paa en Maade, 
fom den dømmende Efterverden vil finde ſynderligen ſtri⸗ 
dende mod det, ben vil troe fig, end meget mere os, din 
Samtid, at fylde Dig. Hvad vil den domme om vor 
GSkjenſomhed, vor Erkjendelſe af SEjønhet og Hæderværd, 
hvis den oppager, at en den, bemeldte vor Efterverden, 
fuldeligen ubekjendt En (thi hvor lang fan den Evighed 
vel blive, fom Mange more fig med aft troe, de have givet 
deres Navne ?) omtaler Arbeider af Tryllelampens, af 
Palnatokes, af Correggios Digter, ſom Fuſteri, hvis Feil 
de ville lere ham at rette, og det i en Tone, der viſer, 
hvor ſmal en Sag be troe fig det, at gjøre, om de vilde, 
noget uendeligen bedre? — Hvis den faaer fee, at det er 
taalt blandt 06, at blive ved med Saabant? — Hvis den 
finder Spor af, at ſaadanne Blade dog virkeligen ere blevne 
læfte, ifald den ellers finder dem leſelige, enten for det 
Smuds, MutidssLæferes Fingre efterlode, eller for det, 
Forfatterne felv have indæltet ſaadant deres Product? 
Medens ber enten af vore Dages Litteratur⸗Frembrin⸗ 
gelſer, Æjøndt hverken faa faa, eler, hvad adftillige af 
dem angaaer, faa vinge af Gehalt, at det jo maatte være 
at haabe, af en Deel af bem maatte, fom dine, vel naae 
Efterverdnen, ogſaa ere nogle, der give faa mislige Spor 


(127) 


— 


180 


af, hvorledes ben, ſom fortjente hædrende Opmeerkſomhed, 
af 08 modtoges, er det, mener jeg, ei uvigtigt, at der n 
nogen, fom gjør, hvad han Fan, til at forekomme, at Efter: 


" verdenen ef ſtal dømme værre om vor Alder, end den for: 


- tjener; nogen der, — medens Cn i faa afgjørende Dom: 


mertone, fom var det Udtalelfen af famtlige Stemmeberet: 
tigedes forenede Stemmer, affiger Ringeagt over hver an: 
den end blot fig ſelv, — nedlægger fit heel anderledes ly: 
bende Vidnesbyrd, og, faa godt han fan, tilgaaber Gfter: 
verdnen: “Hin, ſom ubraabte den Dom, havde i de 
»mindſte ei min Stemme; og der er Mange, Mange, 
”fitterligen en flor Pluralitet — o ſikkerligen den ſande 
»Fotalitet af virkelig Stemmeberettigede, — der ei ve: 
»tjende fig ben Dom, Bin, ubeføtet, vil have gieldende 
”fom Almeenbhedens.”” — Hvab jeg forkynder om vor Dis: 
ter er vel viſtnok egentligen Fun min Stemme; men me 
Vished veed jeg, den er Manges, og ei befrygter jeg, at 
nogen eenefte i Sandhed Stemmeberettiget jo i fit Hjerte 
biſtemmer fom fit eget det Vidnesbyrd , jeg her har villet 
bringe Dig, herlige Skjald! om den Erkjendelſe af fæ: 
dersverd, den Høiagtelfe, ben Tal, jeg og Samtid Fylder 


vor ODehlenſchlaͤger. 


”Bel,” ſagde jeg mig felv ved denne almindelige Op: 


. fordring til Forføg paa at redde Nutiden fra Fremtidens 


Fordommelſe, fom uſtjenſom, ”vil det være onſkeligt, at 
»ſaadant tilraabes vor Efterverben. Men at en Anonym 


— at fun et gammelt, længe glemt Skueſpils ſtakkel⸗ 


”Qverfætter, fom intet andet har at byde, fulde troe, de! 
”at kunne! hvilken Indbildæbed |” 

Du ſmiler maaftee felv, min Dehlenſchlaͤger; og fi: 
ler Du derved, faa ſtaffer jeg herved maaſkee dl en 
Skoggerlatter. 

, Dg dog, ſaaledes, ſom jeg alt har yttret min gorent: 
ning, om herved maafker aft tale til fjerne Dages Menne 
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fler, burde jeg dog neppe befrygte at anſees, ſom ops 
blæft. 

Til at overfætte bette Voltaires Seueſpil adlød jeg et 
Kald, ſom jeg burde anſee det for Pligt, et at trodſe. 

Medens de clasſiſte Værker fra bedre Dage faa ganſke 
fyntes ej blot forglemte, men meer og meer ukjendte, des⸗ 
aarfag foragtede; — medens vore ſydlige Naboer ſynes ef 
alene at have faaet deres aflagte Tilintetgjørelfesdbom over 
hine Monſtre til, ogſaa her at erkjendes gjeldende, men det 
truer med, at de Varker af deres egne, ſom Nationalſtolt⸗ 
hed, Nid og den ſildigere Tids litterariſte Sansculottisme 
ſtemplede til eget Brug til at gjælde for clasſiſte, ogſaa 
her fom ſaadanne meer og meer vilde vorde erkjendte; faa 
troede jeg at høre en ogſaa mig faldende Opfordring fra 
hint blidere Tidsløb — o ned fra hine Lyſets evigftjønne 
Egne — fra hine det fande forædlede Sktijionnes, Smags 
og Vide, men ba og Tankſomheds, Critiks, ſand Cultuts 
udødelige Befordrere i Danmark, til ei at forſomme det 
tidet, jeg i Sparetimerne fra ftrængere Pligtſyeſel forde 
tiltroe mig at kunne bidrage med, til at et Bekjendtſkabet 
med, Erindringen af, Monſtrene flulde bortdse i denne 
vor ulykkelige Surrogatalder; og troer jeg at adlyde et 
mig forpligtende Vink fra gam, hvis Haand det faa for⸗ 
frinligen var, ſom ledede vor Ewald frem til fin Udødelige 
bed, — ogſaa mine førfte Skridts evig velfignede Leder, — 
vor Carſtens, og Zans Jevninge, i det jeg, faa godt jeg 
uden faadannes Veiledning Fan, forføger paa at overføre 
i det Sprog, jeg under deres Anviisning begyndte at dyrke, 
et af den dramatiſke Kunſts ypperſte virkeligen clasſiſte 
Arbeider. Men ei mindre klarligen ſeer jeg disſe Sam⸗ 
mes bifaldende Vink, i det jeg, prydende med dit Navn, 
Du Digter, ſom kommende Alder fkal anvife værdig Plads 
blandt de faa ægte Clasſikere, dette mit Forføg; tegner 
derhos mit Vidnesbyrd om, hvorlunde jeg, og, trods en - 
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heel Deel af min Samtids Mening om, hvad der er clas 
ſiſf, Mange med mig, anfeer Dig for god til at fkaae i 
Elasſe med bem, paa hvilfe man nu ødfler, om ei faa lige: 


frem dette Ravn, ſaa dog den ei bem tilkommende Hæder, 
medens de ei blues ved af haane Tidsalderen og fig, med 


at gjøre deres til, at Efterverdenen Kulde troe, at Du ii 
var paaffjønnet. 

Imidlertid er dette dog fun en Dverfættelfe, i Vers, 
men rimfrie Vers, ſom vel og heel mange anfee for ei meget 
vanfſkeligere, af ſmedde fammen, end ben platte Proſa, 09 
uden ſtorre Værd. Du torde felv endog maaſkee være af 
dén Mening, at Rimet et er en for Diction af det Slagt, 
ſom i det franſke Skueſpil, upasfende Pynt. Viſtnok tror 
jeg og, at jeg ligefaalidt bør foretage mig at lære Dig 


fom Voltaire eller Kacine, Hvorledes J burde verfificere; 


eller at jeg bør troe, Du, ſom dog for det mefte river dine 


"Dramaer i rimfrie Vers, har Uret, hvor du har rimet dem, 


hvorvel vi overhoved, mener jeg, ere enige i, at ſtjondt Ki⸗ 


. met hører væfentligen med til Verfebygningen i det franfte 


Sprog, eller for et Folk, ſom engang ei troer fig at have 
Sands for Quantitet eller Rythmus, faa er det dog ei faa 
i vort Sprog, hvis Proſodie viſtnok ei er nokſom beftemt, 
dog nok mindre ubeſtemt, end adſkillige af vore Versma: 
gere vide, eller ere tjente med; ogſaa deri, at det med 
Rimene, næften ligeſaa fuldt ſom med vore (ei virkelige 
franfte) Alexandrinere, er i et heelt Orama maafkee ti! 


umulighed vanſkeligt at undgaae en, ved ingen Declama: 


tidnskunſt fordølgelig,, Monotonie; Hvilflen Paaftands 
Uſandhed dog rigtignok fones til Evidence beviift i den ma: 
gelse fuldkomne Overfættelfe paa danſke rimede Vers, vi 
allerede have af Voltaires Tancred, men fom dog endnu 
aldrig er foreftilet — jeg fan ei foreftile mig af nogen an: 
den Xarfag end Frygten for, ei at kunne faae de dog fa3 
fortreffelig rimede Vers vel fremſagte. Viſtnok alligedel 
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br Mimet i bet mindfte ikke nødvendigt for vor tragiſke 
Diction; jeg hælder £ Almindelighed til netop den mod⸗ 
fatte Mening; men ganfke vift er det en Vanſkelighed mere, 
fom vilde gjøre Ardeidet moiſommeligere, langſemmere, 
og bog dets Held uvisſere. Jeg vil troe, at have gjort et 

ei ganfie uværdigt Arbeid, Hvis jeg har opfyldt de For⸗ 
pligtelfer, jeg bar paataget mig, om jeg end ei havde kun⸗ 
net opfolde ogſaa ben, af rime Verſene. 

Men endnu engang ben ”Indbildæbed”” at fende denne 
Overfættelfe ub til en fildig Efterſlegt! 

Mu, den Indbildſkhed, at den vil blive liggende É 
Bibliothekkrogen ufortæret, juſt fordi Samtidens Fingre, 
fom ef ombladede den, efterlode faa meget mindre at lokke 
Mollene, og fremkalde Muggenheben med: at Voltaires 
Ravn og Dit vil frelſe den, i de fra Tid til Tid ſore⸗ 
kommende Oprodninger, fra af flænges i Maculaturbunken: 
at man, naar man opføger det, der er igjen af Originals 
udgaverne af Dine Skrivter for at rette Trykfeil, og træts 
tes om Varianter, ved deres tyvende Udgave, medens be 
anbre nitten ere ſaaledes adſplittede, af man af de ældre 
uhyre dyrt vil fave betalt forſiaſtede Fragmenter, af man 
da fremdrager alt, hvad der bærer dit Ravn, lige til i Kro⸗ 
gene glemte Theaterplacater, ja Theatercritiker og deslige 
Krammeri, for af fee, Hvor ofte man da opforde bine 
Skueſpil, og deraf flutte, hvorledes de optoges; og naar 
man ba ærgrer fig over Placatbunkens Ufuldftændighed, ved 
der et oftere at fee Anmeldelſer af dine Skueſpil, felv i des 
res Ryhed, — hvilten Ufuldftændighed ba desuden vil blive 
bemærket” derved, at ber flet ingen Anmeldelſer findes af 
felv vor Rahbeks, disſe Fedrelands Hedersdaad faa her⸗ 
ligen oplivende, ſaa umodſtaaeligen hver den, ber Har 
mindſte Funke af Folelſe for Landsmænd og Fædreland, i 
enhver Tidsalder henrivende Skueſpil, hvilke, fom hans 
øvrige Arbeider, dog ſtedſe frem ville erkjendes, at have 
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burdet "være modtagne fom den Tidsalders Stolthed, her 


frembragte dem; — at man, figer jeg da, i Reviftonen af 
en Bunke hengjemte Placater og Avifer og allehaande 
Døgnblabe ogſaa finder, og læfer et endda læfeligt, thi for 
ei læft, Exemplar af dette Ark — er dog neppe nogen mes 
get indbildſt Forventning. 3 

Om hvorvidt nu da dette vilde nytte fil noget, end 
fige behøves, kunde vel endda være et Spørgsmaal, ſon 
jeg burde have befvaret mig felv, forinden jeg overfatte 


Gengiskan, eller bog, forinden jeg lod ſaadan Overfættelfe 


og denne Tilegnelſe trykke. 

Gaavidt det gar mit Onfke, at fee Bekijendtſkabet med 
noget af dette Slags allerede erkjendte clasſiſte Skueſpil 
fornyet, kunde man nu.vel henviſe mig til, at vi dog have 
fra en ældre Periode Overfættelfer af Faire, Merope og 


Alzire, Rahbeks oven med ſkyldig Erbodighed omtalte af 


Tancred, en af Corneilles Polienet, ja af Racines Athalia 
en, for ei endda ſaa mange Aar ſiden endog flere Gange 
foreſtillet, af den ſaare haderlige Olding, ſom har dertil 
den ſtore Fortjeneſte af vor Litteratur af have beriget den 
med fine, i Sandhed ei efter Værd paaſtjsnnede, Fordanfk⸗ 
ninger af Milton& Paradis og af hele Rneiden. Men, at 
det ſtaager fig faaledes hos og med Erkjendelſen af det ægte 
Clasfife, at, derfom nogen af de Tonen Angivende nu 
faaer læfe dette, er der vel nof nu Ti mob Cen at vadde, 
at ſamme førfte Gang faaer nu at vide, at nogen af alle 
bisfe Fordanſtninger af Clasſikere er tils — at, af nyss 
nævnte Skueſpil have vej de Tre (Zaire, Merope og Atha⸗ 
lia) hev paa Skuepladſen varet foreſtillede, men de to ei i 
henved 40 Aar; — at de ældre ere i rimede Alerandrinere, 
en Bergart, ſom, med Met eller Uret, neppe vil frie det i 
bem frembragte Skueſpil for Veftyldningen af være mono⸗ 
toniſk trættende; — at bet vilde være vanffeligere at for⸗ 
nye Dpmarkſomheden paa noget af hine, ſom ſtebſe, Fjøndt 
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nye for fan godt ſom alle, dog vilde kaldes gamle og for⸗ 
ligne, end paa et, ſom, i det mindfte, hoad Overfæftelfen 
angaaer, dette dog et fan indvendes mod; — at dette, 
meb Henſyn paa vor Skuepladſes Perſonale, unde ventes 
nu ſerdeles fortrinligen givet, og formodentligen meb faare 
liden eler flet ingen ny Udgives — at bet hoiſt fortjente 
Bifald, hvormed vor "herlige Galeottis mefterlige Bears 
beidning af dette Emne faalænge har ftebfe været feet, 
ſandſynligen maatte tjene dets Foreſtilling i dets fanbe 
Form til god Fordom, endog hos dem, ber have labet fig 


fortælle, at franſte Sørgefpil. ikke ere at udholdes — alt 


dette var mig Grunde for at troe det en nyttig og værdig 
Xnvendelfe af de Fritimer, jeg kunde ſtaffe i min Raadig⸗ 
bed, at bruge dem nu til dette Skueſpils Forbanfening 3 
fom jeg troede det faa at være paa enhver Tid, at efter 
Evne overføre i vor Litteratur et af de ypperſte Kunſtver⸗ 
ler i fit Slags, ſom desuden for ethvert Menneſke med 
Hjerte maatte have hoieſte Interesfe ved den ſande Skil⸗ 
bring af ben fublime Gonflict mellem den ømmefte Menne⸗ 
ſtelihheds og den kraftfuldeſte Borger: eler Underfaatligs 
heds⸗Folelſe, tilligemed en faa betydningsfuld Foreſtilling 
af Culturens Seier over den endog i phyſiſt Kraft aldeles" 
overveldige Raahed. 

Men er bet her kommet ſaavidt, af de, ſom kjende 
den, om end et faa ganſke almene, faa bog herſkende, Tone 
og Forbring , ei tør lade dette Skueſpil foreſtille; bliver 
det da og laſt af faa faa, ſom jeg nok har Foie til at 
bente; — nu af nogle faa, om og fun af bem, fom Fjende 
det heel vel i Originalſproget, vil det dog blive leſt; ſelv 
disſe fidftnævpte ville vide mig Tak for at have fornyet 
bem dets koſtelige Nydelſe, om de end finde, at jeg har 
æret for langt fra at kunne give dem bet i al Originalen 
Skjonhed og Styrke; og af dem, Hvis Stjøn jeg bryder 
mig om, og ſom ei Fjende Originalen, vil der ingen være, 
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ſom jo vil finde, at den barauffen aflagte almindelige Zib 


intetgisrelſesdom over famtlige franſke Sørgefpil i bet 


mindſte i Henſeende til bette var uretfærdig 3 dettes Dver: 


fættelfe vil ſaaledes hos dem opvælfe nogen Mistviol om 
hin Doms Almeengyldigbeds formaae dem fil en Hidtil for 
unødvendig anfeet Umag at underføge Sagen nsiete, og 
derved til at gjøre et, for fand eſthetiſt Cultur faa aldeles 


nødvendigt, ſom paa adelſte Mydelfe rigt, Bekjendtkkab 
” med de Varker, Foragt for hvilfe' dog nok ef burde lades 


uforkyndet, af være et ſorgeligt Skridt tilbage ad Barbariet. 
Bliver imidlertid ſaabanne Læferes Antal faa lidet, at 


det ef er at regne for noget, faa var der fagtens nu for 


Tiden Fun lidt Nytte ved bette Forføgs men faa fol: 
ber jeg mig til ben ovenforklarede Nytte, ſom, om ei vil, 
bog fan, ſtaffes, langt henne i Tiden ved det, om og 
Fun eeneſte, Cremplar, hvoraf der ei vil blive gjort Kram: 
merhuſe. 

Det vil nemlig derved da blive kundbart, hvad ma 
ſtee, uagtet denne Overfæftelfes Kundgjørelfe, i AXvifern« 


" bliver nuomſtunder ligefaa ubeljendt, fom hidtil Rahbek 


Qverfættelfe af Tancred: at baade Tancred og Forphelis 
de la Chine, dog virkeligen engang bleve til paa Danſt; 
— foruden hvad mere denne Indledning vil give Vink om 
hvoraf dog det vigtigfte, jeg bilde Have fagt en kommende 
Alders Mennefter, — for hoilke den Tid, vi nu leve, bli: 


ver' Oldtid, om hvilfen de dog ellers ikke nær fag let kunne 


fane Beffeeblat vide, fom vi, naar vi fun ville Have ben 
Uleilighed at aabne Øinene: 

at det desværre rigtig nok ikke her ſtod anderledes fil 
med eſthetiſt Cultur i vore Dage, end at man paa we 
Skueplads i de mange Aar albrig fil noget af vor Fortide 
fande clasfifte Arbeider at fees 

"af vor egen Rahbeks modtoges af hans Samtid med 
ffjændig Lunfengedbs 


Å 
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É. at Dverfættelfer af en vis TZobſker, hris Navn og 


bre mange Dramaer ſikkerligen dog et ville naae faa 
langt hen over ben Tid, da be bleve fil, af det kunde hielpe 
| denne Anmeldelſe at nævne ham, ſyntes, meb al Tidsal⸗ 
dvens Hu for Skueſpil, af være det enefte , Hvori man tet 
fandt Behag; 
at man talte meget om nogle Andre, fom afgjort class 
ſiſte, hvis Navne og Varker ſikkerligen dog heller ingen fils 
dig Fremtid anderledes vil Fjende, end vi ben Codrus og 
hang Theſeide, fom Juvenal taler om, %) men vovede bog 
lun fjelden at byde nogen af btafes clasſiſke Herligheder, 
og det ba alligevel Fun med ringe Held 3 
at felv af dine Skueſpil endog i deres Nyhed, nogle 


endog flet itfe bragtes paa Skuepladſen, nogle faa godt -, | 


ſom ikke, alle ſaare meget for ſjelden; men 

at ikke desmindre dens, eler om der er flere end cen, 
deres Id, ſom forføgte paa at behandle dine Skueſpil ſaa⸗ 
ledes , at det maatte forubfætte, de'troede i bet mindſte et 
Faa at være ligeſaa følesløfe og blinde for deres Værd, ſom 
be ſelb, om den end blev upaatalt, bog dakte Fun almeen 
Indignation; 

at ef alene den bedre, men' og langt ben flørre Deel 
af de banfk leſende, om ei af de Kjøbenhavns Skueplads 
beføgende, Menneffer deeltoge i denne retfærdige Indigna⸗ 
tion, og, om juft ef ganſke ubefmittede med Ukyndighedens 
Anticlasſiſkhed, dog endnu havde fund Følelfe nok, for ef 
at lade fig kremme til at miskjende den Digter, hvis uds 
bredte og taalte Miskjendelſe vilde bære national Stjændfel s 

at uagtet Hine Critikers Haan — vel og fammes eller 
andres ligeſaa impertinente, thi ligeſaa ilde motiverede, 
Skamroes, (da det allerede gaaer, viſtnok og fremdeles vil: 
gaae, Dig, fom det altid gager Litteraturens ſande Yp⸗ 
perfte , ofte af beundres, og af servo imitatorum pecort 


”) Vexacus toties rauel Thestide Codri. 
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at efterlignes, i det, ſom Eders fande Paaffjønnere, — 
vel og ofte, efter .bebre Omtanke, I Selv — ønflede an: 
derlebes) var ber alligevel i bin Samtid et Faa, fom 
ſtjennede paa Dit ſande Verd — bin fjelfulde Indbild: 
nings⸗, bin rige Opfindelſes⸗, din magelsſe Fremſtillelſes⸗ 
Evne; det Troldomsblik, hvormed Du i hvilkeſomhelſt, i 
Mythologiens eler Oldhiſtorlens elev anden Tidens Taage 
og med allehaande Skrammel tilhyllede, Gienſtande, alfid 
vidfte at fane Øie paa hvers interesfantefte Side: ben 
Tryllekraft, hvormed alt, hvad Du faa fremſtillede, henrev 
hver din Tilftuers, hele Sjæl, opfyldte ganſte hver dem 
hele Følelfe, fom et uden Sjæl eler Følelfe ſaae det: den 
Viisdom, hvormed du aldrig fremftilede andet, end 5vad 
der ved umiddelbar Kraft, eler ,ved dyb Betydning, ledede, 
og dannede det af Dig henrevne Hjerte, til ſtor og ſtijen, 
eller i det mindfte reen og blid, altid foredlende, Folelſe. 

Dette at faae, paa nokſom oven forklarede Maade, 
en fildig Fremtid ſagt, — altſaa uden nogen Indbildſkhed 
" om, ved dette eler noget af, hvad jeg før har bragt, eller 
fremdeles maatte bringe for Lyſet, at kunne frembringe 
noget, fom paa anden end ſaadan, eller lignende, Maade 
vil tillades at Tomme til bens Kundſtab — dette, — Op: 
fyldelſen af min Trang til faa offentligen, og faa Høitides 
ligen, ſom deter i min Evne, at bevidne Dig. min og de 
med mig Ligeſindedes taknemmelige ØEjønnen paa, hvab vi 
erkjende Dig, ædlefte Skjald, at være — var med dette 
Tilegnelſesſtrivt min Henſigt; — fom til Slutning ogſaa 
(negen Egoisme maatte endelig vel i en Tidsalder, da 
den ſynes, Hvad enhver troer fig faa rundeligen tilftaaet, 
ogſaa tilſtaaes mig) at faae hver den, fom feer disſe Blade, 
nu eler naarſomhelſt, forkyndt, at Du, et forfmaaende mit 
Venſkab, hæbrende mig med bit, har derved givet mig Ret 
til ogſaa offentligen at nævne mig 

Klobendavn den bte Martii 1815. 
Din Ven 
Pram. 





Damon og Pythias. 


Skueſpil i fem Optog. 


Perſonerne. 
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Dionys den ældre, Tyran i Syracus. 
Theſta, hans Syſter. 
Philiſto, en anſeelig Vorger i Syracus. 
Dione, hans Datter. 
Damon, en ung Kriger. 
Pythias. 
Damocles, Hofmand hos Dionys. 


J 


Polemon, 
Befalingsmænd ved Krigsfolket. 
Leptinus, 


Eyracuſanſke Borgere, Hofmænd ved Dionyſes Hof, Gan 
gere, Danſere, Slaver af begge Kjon, alt ſtumme perfoner. 


Forſte Optog. 
En Sal i Dionyſes Palads, 
Forſte Optrin. 


Dionys. Damocles i kongelig Pragt, 


Dionys. 
Trel „ blinde Træl, blind, ſom den hele Vrimmel, 
Der krybende i Støvet flæber fig . 


Om mine Fødder; du, fom fører Ordet 
For denne Vrimmel! nyd nu al den Lytte, 
Som du og dine Lige faa misunder 
Siciliens Beherſter. — Bær i Dag 

Den Mand, fom Hine Frælle krybe for ! 
Meddeel dem bine Bud! Befal! og glæd big 
Ved Synet af den Jil, hvormed man træder 
Hinanden ned, for blot at forekomme 

Dit mindſte, ubetydelige Vink. 

See, ſtraaler ei Lykſaligheden alt 

Af Purpurkaabens guldbeſtukne Folder? 
See, funkler ben big ikke dybe i Sfelen 
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Af bette Beltes, disſe Smykkers Stene? 


Er ei din Lokke voret, fi iden du 
Blev iført denne Dragt? Fe 
Damocles. 
For at tilftane dig 
Den rene Sandhed, finder jeg den Stikning 
Ei nær faa ſmuk, ſom rig. Der er forbrugt 
Saa meget "Guld, at Kaaben falder mig 
En Deel for tung. Jeg fandt den, trder feg, ogſaa 
Snart mere fmuÉ, om der var fpart paa Guldet. 
Men ligefuldt vedblier jeg dog min Paaſtand, 
At der er ingen i Sicilien 
Saa lykkelig, ſom du, ifald du veed 
Ut fljenne paa din Lykkes 
Dionys. 
Nu, velan! 
Forſog den, nyd den i dens fulde Glands. 
Damocles. 
Det byder du mig, Dionyé, ſom om 
Det var dit Alvor, at forfafte den. 
O kom da, giv mig, hvad du har at byde, 
"Af al din. Herlighed; og jeg vil troe, 
Du byder mig .alt;: hvad du. nyder ſelv. 
Dionys. 
Og hvad endogſaa jeg fan ikke nyde: . 
See Dionys ærbøbdig venter felv 
Din gunſtige Befaling. — Hiſt ſtaaer Tronen 


— 193 


Tag Mads! Befal, hoitbydende Damocles! 
Tillader du, fan enſte dine Treelle 
At bære frem det alt beredte Taffel. 
dit Sangerchor og dine Dandſere 
ldbede fig bin naadige Befaling, 
til over Taflet at opparte dig. 

Damoeles. 
De komme! 

Dionys. 

Treelle! hvad Damocles byder 
i Dag, tr eders Herſkers eget. Bud, 
Jans Vink adlyder! Bærér Taflet ind! 
Saar, falder de indbudne Giefter frem, 
remkalder Dandferne og Sangerchoret! 


Andet Optrin. 
(Taflet er indbaaret og fat for Tronen.) . 
De Forrige. Gijefter.  Opvartere. 
Sangere. Dandſere. 
Damoeles. 
lan tage Plade! Dig ogſaa, Dionys, 
rundes Sæde ved Damocles Side. 
En af Gieſterne. 
allerbybeſt Underdanighed — — — 
Damocles. 
8. Plads ved Taflet gav jeg big, Nearch, 
en et Tillabelſe til denne Snakken, 
Vrams Strivter. 2 Deel. (13) 


P 
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Hvori, af gåde Grunde, du har albrig 

Indvcevet mindſte Smule ſund Forftand, 

Men ikkun kiedet mig. — 

Dionys. 

Imidlertid 

Udbeder fig dit Sangerchor dit Vink 

Til at iſtemme. Dine Dandfere 

Hiſt, ſom Bacchanter bringe Vinen frem 

J gyldne Bægere; Chariterne 

Med friſte Roſer onſte at beſtre 

Din Trones Fobd, om naadig du tilſteder. 
Damoeles. 

Din Viin, o Dionps! er meget god, 

Og Maden ikkun lidt for meget krydret, 

Jeg feer, Murænen ſom fædvanlig er 

For feed; og uden Efterſyn jeg veed, 

At disſe Danfere ret godt fan hoppe; 

Jeg fiender og de Vers, man pleier ſynge 

Til Hoitidsbrug, og veed, de ere flette. 

Dionys. 

Min Hr. Damocles finder altſaa ei 

Behag i, hvad man fan opvarte med. 

Saa pleier det dog fjelden at mishage. 

Samtalen over Bordet vil maåfkee 

Mishage mindre. 


"ad 


Damoeles. 
Derſom man ablyder, 
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Hvad feg befoel, og — tier. Jeg erindrer 
Én Tid, da Taffelet i denne Sal 
Bar underholdende; da Plate, Dion 
Dg fleer oplivede dens Feſtlighedet. 
Den Tid ér nu forbi. 
Dionys. 
Men Salen ſels 


Er dog ret ſtion; Columnerne og Loftet — 


Et Sværd eg i et Haar eller en (mal Snot nedhibſet fra det 
æverfte af Tronen, og fvæver lige over Damocles Hoved 
” ha dette gior Dioltus Gam opmcerkſom. 


Damecles. 


Gaaer an, gaaer an. 


Han feer op, og feer Gværdet, hvorpaa han uden overdreven 
Angſt ftiger net af Tronen. 


O viſt, fuldkommen ſftjent. 
Imidlertid er Taflet alt forbi ; - 
Thi fandt at ſige, fåler jeg alt forud, 
At Taflet under dette (vifer Svcerdet) ei faalænge 
Bil more mig, maaſtee, ſom mine Gieſter. 

Sandt, jeg har tidt feet Sværdet hænge ber 
Zilforn, 0 Dionys, naar eene du 
Fi fane det grande; bog faldt jeg ifte paa, 
At ogſaa nu det ſtulbe hænge der. 
Nu kunde jeg vel lade det nedtage, 
Øg lade nogle Hoveder afhugge, 
Fordi bet hang der; dog, hvi fulde feg 
Forſtyrre Glæden paa: min Hædersdag ? 
Men virkelig, o Dionps! er det 
(13") 
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Den hele Fryd, du har at byde den, 
Du verdiger at fætte i bit Sted? 
; Dionys. 
Din Noiſomhed tv — overmaade flor, 
Hyvis ei, da overmaade liden. Nu 
Jeg overgiver big mit hele Hof, 
Dets ganſke Pragt; den hele —*— 
De Ypperfte i hele Syracus 
Staae ydmyg boiede i Kreds omkring dig — 
Men dette blanke Staals den fæle Skimmer 
Maaſtee forminſter Glæden. 
Damoeles. 
Ganfke viſt 
Zorminbſted' den, derſom ei jeg vidfte 
Et ſimpelt Middel til at ſaffe det 


Af Veien. 
(fan hugger Traaden over, og g tager Sværdet.) 


Derſom jeg blandt denne Skare 
Mu fjendte fun cen tro, retſtaffen Mand, 
Til hvilken dette Svcerd jeg unde give 
Tryg for, at ei igien han hængte det 
Hift over Tronen. — Men endnu engang! 
Er det din hele Glade, Dionpé? 

Dionys. 

At nyde Tronens fulde Glands og Heder! 
At byde — at adlpdes paa et Vink — 
Hvab meer? — min Skat maaſtee. 


! 


N * 
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Damoeles. 
Lad fee! fun lide, 
En Prøve fun deraf! - 
Dionys (vinker til Skatmeſteren) 
Hvor naadig noiſemt 
Hvi ei den hele Skat? | HEER 
Damocles. ” 
. …… Jeg ved ei felv, 
Hvortil jeg, fordred⸗ blot endog en Prove, 
vor, fon du ſiger, alle mine Vnſter 
Blot paa mit Vink opfyldes. 
| (Efanaefteren bringrr en pung, font aabnes) 
Bort, fø, bort! 
dy! hvilken Stank af ftidne Slavers Soeed, 
%, mine Hænder bleve blodige 
Blot ved at røre bem — Nu det er da 
Din hele Herlighed, o Dionps! 
Men nei, det er fun Spog. Du har fun viift mig 
Det kiedende, det ængftende, bet lede 
ded Overherrens Kaar. En vis Damocles, 
Ry Hofmand blot hos Dionps, nød bedre, 
kangt mere lykkelige Kaar end: disfe. 
Dionys. 
Dy bog er dette Alt, hvad baarlig Pøbel 
Risunber Dionys. 
Damoeles. 
Jeg havde troet, 


| A 
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At det ham aabne Valg af ædle, viiſe 
Og ſtore Mænd, blandt hvem det ſtod til Ham, 
At vælge fig de vifefte, de beſte, 
Til Venner; at den uindfrænfte Cone 
Til at udbrede Pelſtand, Held og Fryd, 
At raade Bod paa, forekomme Klager, . 
Belonne ſjelden Dyd, og Kunſt og Bib, 
At det, og meer, ſom Alt tilhører Tronen, 


Var uadftilleligt fra den. Og du 


Vil lære mig, at Seſlſtab blot med Daarer, 
At Glimmer, ſom et Hieblik kun blinder, 
At magles Støj og Tummel udgier Alt, 
Hvad Dionpé har forud for fin Træl, 
Det befte deraf hav jo Treellen felv 
Gaa godt, ſom Dionps. — O du har Met, 
Der intet ce Tyrannen at misunde; 
Thi alle Gode flygte fra hans Vorg; 
Saa iiled Plato bort, faa filer Dion, 
Saatidt han fan, fra denne Hesligheds 
Saa flygted Polpren omſider ogſaa, 
Og — — — 
Dionys. 
Polpren! 7 
Damoeles. 


Kom, ogſaa du og jeg vil ſiye herfra. 


Du. veed det ei? BVelan! 
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Et ſhofold bedre Siv, langt, langt fra Zronen, 

Hvor ingen Socerde ſvceve, venter os. 
Dionys (til Skaren.) 

Bort, dette Spog er endt.” 


Tredie Optrin. 
Dionvs. Damoeles. 


Dionys. 
Hvad? Polyren! 
Selv Polpren er, flygtet? — Hofmand, hvem 
Fortalte dig, at Polpren er flygtet 2 
Damocles. 
Det hele Spraeus fortalte bet, 
Og hele Spratus verd Grunden til 
Din Svogers Flugt. 
Dionys. 
Og hvad ? 
Damocles, 
Hvab andet, end 
At den Spartaner, ſom han bragte hid 
Til Hjelp mod Spracuſas Fjenbers Høre, 
Er fely en Fjende af vort Fædreland ? 
At Dionpé tog overſte Befaling 
Pan Hjelpemagtens og vor egen Slaade 
Fra Polpren, der tugtede Imilcar 
Og overgav ben til Spartaneren, 
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: Hvis Hænder, ſiges der, blev forſt forgyldte, 
For han uventet fvoer, at bruge bem 
Vor vore Fjender til vor Friheds Fald, 


Dionys. 
Hvad? Pharacidas, ved hvis Hjelp vi floge 
Carthagos Magt, og redded' 08 af Aaget! 


Damoeles. 
Carthagos Aag , for frit at lægge Folket 
J Lanker, tungere end de, Carthago 
Har funnet ſmedde. — Det er FJolkets Roſt, 
Ci min, o Dionys. 
' Dionys. 

Mig altſaa, mig, 
Er det man frygter for! mig, Dionys, 
Som bruger Pharacidas at belcenke 
Det Folk, jeg fra Carthagos Aag har frelſt, 
Det Folk, jeg fra dets egen Vold har frelſt, 
Fra visſe Undergang. — Jeg er bets Herfter, 
Med Kraft jeg fører Sværdet, Folket futter — 
Ha — men hvad Glæde nyder jeg? O er det 
Lytfaligt at udgpde Stromme Blod ? 
Jeg er da gruſom? — Daare, er jeg grufom, 
Svi farver da ei alt dit Blod mit Sværd 2 
Hvis ei, hvi lærer du mig ei, at nyde 
Min Len, fordi jeg frelfte Syracuse,  . 
Slog Fædrelandets Fjender, gav det Magt 
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Og Hæder mellem Folkene — at nyde 

Min Lon herfor Trpghed, uden Blød! — 
Damoeles. 

Den Lære gav jeg dig, gav Polpren big. 

Du kjender den. Følg den, og vær lykſalig! 

Dionys. i 

Ha Mildhed, fvage Eftergivenhed! 

Ja mod en Hoftræt, en Damocles — men 

Mod Mænd, fom dele Statens Magt, fom ei 

Med Spot, men graadig Lyft, fee Tronens Glands, 

Mod Polpren, og hans Medføpldige! — 

Ha Polpren, den Spracuſas Støtte, 

Dens Ziir — Og hvor! hvor er han flygtet ben? 
Damocles. 

Da til Leontium ham felv du ſender, 

For der endnu at bruges t din Haand 

Til at forfølge Syracuſas Mænd, 

Saa drog han i det Sted til Rhegium, 

For ei at væbdes meer af Landsmends Biod! 

Ham fulgte did en Skare af hans Mænd: 

Man nævner Damon, Demas, Theodor — 

Dionys. 

Hvad? Damon? denne unge Valbige, 

Som aldrig Polpren fra Siden veg? — 

Den ſtolte Yngling — ogſaa han — og Demas, 

Og Theodor — de adelſte, de beſte 

Blandt Spracuſas Mænd! — til Rhegium, 
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Til Kongemagtens ivrigſt fvorne' Fjender I 
Men Damon, Damon! j det Øfeblit 
Han med Philiftos beilige Dione, 
Den mig hengivneſte Philiftos Datter 
Foreenes Hal — maaſtee Philiſto ſelb — 
Damocles. 
Den dig hengivneſte i Eyrapufa 
Er evig han. 
Dionys. 
Dog flyer hans Spigerſon. 
Til hvem før jeg da mere fætte Lid? 
Hvem er mig tro? — O ſtal feg de endnu 
Ci nokſom have ffrætfet Troløsheb ? — 
Ci nok med Blod betrygget mig og Staten? 
Og" Polpren, og Damon, ere alt 
J Rhegium? de ere der aft trygge, 
Da jeg opdager bem. Min Svoger felv — 
Og. end hang Gemalinde, end min Soſter, 
Den ſtolte Thefta er i Syratus — 
Endb ved min Side, fom hun vidfte er, 
At Polpren er flygtet! — Ogſaa hun 
Er med i Sammenrottelfen mod mig! — 
Jil, fald mig Theſta hid! 
Damocles. 
Hun er uſtyldig, 
O Konge! hun veed intet om. hans Flugt. 
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Dionys. 11; 

Gaae, jeg befel. se midi r 

. Bjørde Optrin, 

Dione 
. Dyrt, ræbfors boet du kieber, 

D Dionps! den Lykke, bu hav dremt dig; 
O drømt — har dremt! ef nydt, trods al bin Uro. 
neg troede ben Damocles blot en Hpkler, 
En Avindfyg, en Skriger, ſom de andre, 
Kun mere taabelig, fordi han raabte 
Beftandig paa ben kongelige Lykke. 
Jeg vilde ſpogende beffjæmme ham, 
Og hængte Sværdet over Daarens Hoved; 
DO! fun for felv at fee det — lade Daaren 
Forklare Hverdags⸗Viisdom for Tyrannen, 
Én Hverdags⸗Viisdom, fom han hver Dag glemmer!" 
O Staalet ſvaver over Tronen! 0. 
Det hænger i et Haar — nu falder bet! 
Men før bet faldt, Damocles afhug Haaret, 
Det Daar, hvori hans Liv og Tryghed hang, 
Der flyder Blod — ha Blod fra bette Hierte, 
Naar Dionpé maa hugge Haaret over. 
Men overhugges maa det; ellers kløver 
Det Harpe Sværd, ſom fvæver faldefærdigt, 
dit Hoved, Dionys — da falder du 


ØÅ 
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Dit Haab, bin Storheds Drom, og — Syract 
Haagb ei i Rhegium, o Polyren! 


Endog til. Rhegium det Sværd maa naae, 
Gom fial betrygge Dipnys — Men Damon; 
" Du Spracufas Ungdoms ' Helt og Monfter I 
Dig drager til din Fædreftad en Magt, 

Som du kan ei imodſtaae — bin Dione 
Din ſtjenne, din tilbedelige Brud — — 
Du drages til din Død — Ha fælt det blinker, 
Det. nøgne Sværd — 0 men nedhugges maa det 
Saaledes maa det bruges,” at ej let 

Det atter ophængt true ffal min Isſe. — 
Men Sell tever — hå der kommer hun. 


. Gemte Optrin. 
SEE Theſta. Dionys. 


Dionys. 

Saa længe pleier ikke Dionps 
At vente, naar han bød. Han bød dig komme — 
Mu vel; din Polpren maaſtee uventet 
Er kommet bjem, ſom han drog bort uventet ! 
Hvor er han? Hvorfor bringer ei min Søfter 
Min elſtte Svoger med ſig til hans Ven? 

Cheſta. 
Er Dionys en. Ven af Polyren, 
Hvi fpotter han da Heltens Gemalinde, 
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Dionys. Id | 
Gaae, jeg befoer, SERENE ÆT EET 
 Bjøte FREE KORREDEE 
Dionys. SEN 
| Dyrt, ræbfom ført OM tieber, 

O Dionps! den fylke, bu hav bramt big. , 
O drømt — hør dremt! ei npdt, trods al din Ure» 
Jeg troede den Dampcles blot en Hpkler, 
En Avindfyg, en, Skriger, fom de andre, 
Kun meere taabelig, fordi han zaabte 
Beftandig paa den kongelige Lytte … 

Jeg vilde ſpogende beffjæmme ham, 

Og hængte Sværdet over Daarens Hoved ; 
OD! fun for felv at fee det — lade Daaren 
Forklare Hverdags⸗Viitdom for -Tyrannen, 
En Hverdags⸗Viisdom, fom han hver Dag glemmer! Us 
O Staalet fvæver over Zrogenl 0, 

Det hænger i et Haar — nu falder det! 
Men før det faldt, Damocles afhug Haaret, 
Det Haar, hoori hans Liv og Trpghed hang, 
Der flyder Blod — ha Blod fra dette Hjerte, 
Naar Dionpé maa hugge Haaret over. 

" Men overhugges maa det; ellers kløver 

Det ſtarpe Sværd, ſom fvæver faldefærdigt, 
Dit Hoved, Dionys — da falder bu 


f 


na 
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Er jaget, eller dræbt, o Dionps! 

Dræbt efter bin. Befaling, Dionys! 
Drebt', Polpren og Damon, Syracufas 
Fortreffeligſte Mænd. 

Dionys. 

Bift, Statens Stotter, 
Dens Friheds Haab, ſom lonlig 'fnige fig 
Bra Fiedreland ag Pligt, paalæggende 

Sig felv uværdig Borgers Straf, frivillig 
Landflygtighed — Og bet er ſtjult for Theſta! 
Og hun kan troe, at. Dionys fan blindes 
Bed den Forſtillelſe, hvormed hun onſker, 

At ſtjule Broden af, at have dulgt mig, 
At Polpren; at Damon, Demas vare 
Forrædere, ſom Theodor mig vat; 

At Polpren, til hvilfen jeg. betroede 
Mit hemmeligfte Raad, var felv for feig 
Til kjeek, fom Theodor, at flille fig 
Paa mine Fjenders Side, men bortſtjal fig, 
Og forſt ſtjal Damons Mob og Dyd og Trofkab, 
"Dg far ham ſelv fra mig og Sypracus, 
' Og flygted? lumſt til mine ſvorne Fjender! 
Cheſta. 
Og du har troet mit Hierte faa fornedret, 
Saa feigt, at jeg, ifald jeg havde vibſt, 
At min Gemal var illet bort fra dig, 
At jeg med Glade ikke ſtulde trobſet 
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For han maafkee i hendes Aaſyn ſporer 
Bekymret Sorg for' fin. forfvundne Heit! 
Hvor er han, grumme Broder! o hvor te . 
Min Polyren, den ædle Polyren? 
| Har du berøvet mig, og big, big ſelv, 
Den dyrebare Mand, med hine andre, 
Som daarlig: dig bin Grumhed hår berøvet 2. 
Jeg bæver, hæv min Angſt; er han n foringet? 
Hvad — eller dod 2. 

Dionys. 

Ret! hvor fortteffelig. 


” 


Veed et min Soſter at forſtille ſig! 


Saa ogſaa du — — dog, du har ikke ſeet 
Vor Polyxen; du toved' da maaſtee 

J troſtende Beføg. hos min Philiſto—“ 

Du trofted' viſt den yndige Dione, 


For Tabet af fin elſtte, kjcekke Damon! 


Theſto. 
Er hendes — er min egen Irpgt da grundet? 


9 Dionys! er ba min Polpren, ' 
Er Damon iffe meer? — Nu vel jeg kom fra 


"Philifto, fra Dione — Seg. har prøvet, 
Selv trængende til Troſt, at trøfte hende. 


kt Rygte, længe ſtjult for mig og hende, 


"Dmfider og Philiftos Huus har naaet. 


Uviſt det taler om, at Polyren 


Bed Damon enten i Landflygtighed . 
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Vil nedrig laane Haanden til at ſmebde 


, Medborgere til Lonken? 


Dionys. 
Polpren 


Er din Gemal; bu elffer ham — alt nok 


Til at retfæerdiggiore digg men han... 
Theſta. 


"Gr ej — han fan ei være troelss 


Dionys. 
NMNok, 
Han var min Ven; dig værdig, ædle Theſta! 


" Du elffer ham; dig er den Lov retfærdig, 


ÅS 


Hvorefter du frikjender ham; men jeg, 

Som han forlod; mig, fom hans Flugt berøvet" 

Ham, felv, og Damon, Demas, Theodor, 

Min Tryghed, heele Spracuſas Agt.... 
Theſta. 


Ha Ulptfalige l hvis Agt, hvig Tryghed 


Cr Laan, ſom Laaneren kan, naar han vil, 
Fratage dig! hvor ſtœerk, hvor hæderfuld 
Cr ei, Typran, mob big den æble Mand, 
Der tryg blandt Venner, ſom blandt Fiender gaaer, 
Omſtraalet, hvor han gaaer, af alles Agt, 
Endogſaa bin, ſom nøgen ſtaaer igjen, 
Da han gif bort, og ængftet big forlod. 

Saa har din Gruſomhed, Tptan, de ogſaa 
Forjaget Polpren! og jeg, og jeg 
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Ham og har tabtsm"el: tabt min Age; min — 
Hiin kunde han forøge mig , ej trode——— 
Men Zryghed, hvor er hen hos en Tyran, 
Hvor Sæbdersdtivt. sg Mod åg. Dyb er Brødeg + 
Hvad er den værd, den Tryghed hos Tyranner, 
Som vindes eene ˖ ved at bære ſelv, 
Og andre at paaliſte tunge Lenker? — 
Men er han borte? Dionys, bjentag bet: 
Har han, hvis ædle, vlibe, lyſe Sjæl 
Dog fatte! Skranker for Tprannens Grumhed, 
Dar Feedrelandets Tilſtod, Haab og Fryd, 
Mit Tilſtod, Haab.:og Fryd, unddraget fig ; , 
hvad? eller er bet blot Tyrannens Veven rå, 
Som ſtaber denne Angeſt — 
Dionys: 
XL at det var, 
XL var det kun en eengſtlig Drem! men mel —. 
Dog kunde ben Beretning — ak og kunde 
den være falk. | - SELER 
Theſta. 
Den kunde, og med Wisheb 
Ju veed bet ei? du troer i Blinde fandt, 
vad ængftet du erkjender, du gav Grund til? 
it Rpgte! — : ' 
Dionys. 
Naar var Rogtet ufandfærdigt, 
Prams Skrifter. 2 Deel. (14) 


é 


KE se | 
Saatibt det Dim bebaided Nedſelſeca sn. 


O Theſta! var bet fan, nu forfte Gangt 


Thoſta. id NESAS 
Men nogen mene 194 oe! Dameuitor: SS 
"Gutte Opti — 
De Forrige, "Damon. Séiren Vagt. 


I Pienys. 

Damon!“ 
Forreeder! Best? hoem ſoger dut Bvorhen? 
Fra Rhegium — alt, ſom Geſanbt maaſtee! 
Hvad? ellet Speiber Tael; du fan bog . bot 
Befræfte, hvad jeg ved. . … rr": 

Damon. 
Faa Miebliffe 

Fortiblig fun afforbrer du mig det, . 
Jeg uadfpurgt. da vilde have meldt dig. 


Du altſaa veed, fra Rhegium jeg kommer, 


Ci ſom Geſandt, ſom Spejder endnu mindre. 
Det var min Agt, at vende bid tilbage, . 
For aldrig mær, faalænge Syracus 

Adlpdet big, at fre forhadte Hjem. 

Ci dig jeg ſogte; men man fagde mig 

At Theſta, ſom hos dig ei pleier findes, 

Var her — Man fagde mig, Tyrannen havde 


Forladt i Dag fin Trone og fu Borg; 
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Man nævnte mig Damoeles Adle Thefta ! 
Dig føgte Jeg; til big jeg. tleh hid. 
Dionys. 
Men Polyren 2 
v— Damon. 

Er tryg iKRhegium, 
For Syracuſas Kraft og eget BSlod 
Og Landsmends dyre Blod anvendt at ſee, 
Til blot at lege med Catthagos Magt; 
For under ſtolte Pharacidas Bud 
At giere Sytacufas Mænd til Slaver. 
J Rhegium, felv fil, opfordres hann 
Ci til at være Thranniets Redftab. 


Dionys. 
Og dette Budſtab er dit BRrende? 
Damon. 
Ci i det mindſte bette blot, Dig, Thefta, 
Bod din Gemal mig melde, at mid Længfel 
Han venter. dig. Af dig, o Dienyps, 
gor hvad af dig han har førtjent, han haaber 
Den Net, ten Lon, ben Guuft, ifald du vil, 
At Theſta frit tør følge ſin Gemal, J 
Hvis, ſom Hast trode, ham heller følger ham 
Til ukjendt Vraa, end deeler Tronens Glanbs 
Blande Fedrelandets rygende Ruiner. 
(147) 


f 
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CTheſfta. 
o, fiig ham, han. har miskjendt fin. Theſta; 
Kun Dionys maaffee han har miskjendt, 
Ved ham at — at han kunde tvinge 
Forladte —*2 it, forfynd ham, 
At glad jeg haſter, for at følge, ham 


Dil fierneſt Egn, og ſejv til -Crebus, 


Om der maaſkee vi forſt Sal finde Tepgbeb, 
Dionys. 

Nei bie, Forvovne, bie Du troer bin Neife 

Til Syracus alt endt, Den var da blot, 

At tale frek Oprorers Ord fil, mig 

Til Spracufas Herfter, og at rive 

Ten ſtolte Thefta fra fin Broders Hierte, 

End meer at ſonderrive dette Hjerte, | 

Gom alt ved Tabet af dets Polpren 

Er knuſet, bløder — — Blod,, ha Blod bet er, 

Ci Taarer, det, fom "trænger ſig her. frem . 

Fra Hjertet gjennem. disſe Dine — Grand 

Kan ei beſmitte Dionypfes” Kinder. 

Berovet ev mig Polyren; har flygted” 
Som om jeg ei erkiendte det, hån var migi 
Min Thefta flyde, ſom om "jeg ſtatted ei 
Det æble ſtolte Hjertes fulde Værd ! 

Ha Damon, felv din Trodſen, .fom bin, Zroffeb 
For Polpren — ertjender Dionps — 
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Vær ſtolt; thi med høtagtønde Beundring 
Erkjender Dionys din ædle Frobdſen. 
Men juſt erkjendende dit Verd, o Damon, 
Gom ædel Yngling, ædel Ven og Borger, 
Det hele Syracuſas tingbome Mønfter — 
Saa — fttjelv — fag aldrig, aldrig vender du 
Tilbage meer stil Polpren — du boer. 
Det er din Dom. J 
Cheſta. 
Typran! faa lonner da 
Den unge Mand, ſom, Aldrens Maal til Trode 
For dig har:øvet gamle. Heltes Daad, 
Dig ſtedſe tro, til ingen ædel Mand, 
Til Polyren, felv Polygen. ei: længer 
Dig kunde meer. adlpbe"! . Polprené 
Udvalgte Ven — ham, ſom du ſelv aiteaer 
heitagtende Beundring .. 
Dlionys. 
Og kan han 
Uſtraffet mine Bud unddrage fig, 
Han haane tryg den fongelige Magt, - 
Han, fom bet hele Syracus vil: ligne, 
Hvo haaner, trodfer da ei Dionys ? — 


Hans Dom er færde. — - Bagt, forvarer ham. 
Gaaer.) 
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Syvende Optrin. 
Theſta. Damon. Vagt, 

| Damon 
Jeg forndſaae min Stjæbue, ædle Theſta, 
Jeg ſage ben uden Angſt, og gik med Glabde⸗ 
Min Dom imod. AXfmægtig Flygtnings Liv, 
Hvad er det værd? J fremmed Egn ei meer 
At ſtue Fædrelandets Haan og Fald, 
Var nu det eeneſte, jeg kunde haabe. 
Var bræte. Troſt for Fabrelanbets Savn? 

… vad mer var mig igjen? Er det ei knuſt, 
Det Haab, at fee dets faldne Friheb opreiſt? 
Wheaſta. 

Dog futter Helten, og dog var det ei 

Blot Lyſt at hente her Misdcebers Døb, 

Som drog big hidl ei heller blot at bringe 

Den Hilſen, bu fra Polyren mig bragte! 
Damon, . 

Den ædle Thefta kjender Damons Hferte, 

Og min Dione øllet er af Theſta, 

Som hendes Demon er af Polprem. 

Og end jeg har i Øneacus, eu Ven, 

Den able Pothiesſ, bvig fafte Sjæl 

Urokkelig var Dionys hengiven. 

Jeg vilde prøvet, af, maaſtee forgjæves, 

Fra faldne Syracus at drage dem 
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Med big til fremmed Egn, forflyttet did 
Med dem bet elſtte Fedreland, ſom ber 
Cr ikke meer, : ” 
Theaa. | 
Sad, teobs vor Skiabnes Geurchth⸗ 
Vat denne Drom; og ak den er fordi — 
Den ulptfalige Dione! — 


Damon. 

Xdle! 
Du elſter min Dione! 0 forſeg 
At troſte min tilbedte Brud. O flig . 
Min Brut, o flig min elſkte Ppthias, 
At deres tjære Navne hvilede 
Paa Damons Læber ved hane ſidſte Suk; 
At deres Minde Kal ledſage mig 
For evig i Elpſium — og fijig dem, 
At det var bem, jeg føgte, og fandt — Døben — 
Dog nei, indgyd bem Troſt, og Mod, og Kraft. 


Ottende Optuin. 
De Forrige. Polemon. 


Paolemon. 
Lil Solen bryder frem i Morgen , Damon! 
Tillaber Dionys, at du maae leve. 
Imidlertid, til Labbalum! 
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Damon.. 
mir Karvel! 
Troſt min Dione, troſt min Ppthiasl 
Theſta. 


Jeg flyer derhen — ha, og. vo —* mis? 





E nde — p t o 13 
Pbiliſtos Huus,” ' 


Zerſte Optrin. 
Philiſto. Dione. 


. Philiſto. 
Nii, eler Datter, neit han er et. flygtet, 
Han fan ei være flygtet, Damon kan 
Ci vife fig Forræder; og det var han, 
Hvis han var flygtet hen til vore Fjender. 
Han fulgte Polpren, ber ſom Geſandt 
Gik til Leontium. De tove fænger, 
End man har ventet ;. det er alt, 
| É Dione. 
O var bet! 
Ak, ikke Rygtet blot er det, om figen, ...: 
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Vær ſtolt; thi med høtægtende Beundring 
Erkjender Dionys din ædle Frodſen. J 
Men juſt erkjendende dit Værd, o Damon,” 
Gom ædel Yngling, ædelt Ven og Borger, 
Det hele Syracuſas tingbomé Monſter ”. . 
Saa — ſtjelb — fan aldrig, aldrig vender du 
"Tilbage - meer fil Polyxen — du veer. SEC EIGEE 
Det er din Dom. 1» >; , ng 
| , Theſta K 
Zyran! Tan lonner du sete 
Dem unge Mand, ſom, Aldrens "Maal til TZtobe 
dor dig har: ovet gamle. Heltes Daad, ms > 
Dig ſtedſe tro, til ingen sædet Mand, 
Til Polyren, ſelo Polygen: ei: længer 
Dig unde meer adlyde"! Polprens | 
Udvalgte Ven — ham, ſom du ſelv tilſtaaer 
haitagtende Beundring! REE 6 
Dioenys. SENEST 
Og fan han 
Uftraffet mine Bud unddrage fig, - 
fan haane tryg den kongelige Magt, 
San, fom det hele Syracus vil ligne, 
Hvo haaner, trodfer da sir Dionys —⸗ 
hans Dom er fældet, — Bugt, forvarer ham. 
B Gaaer.)· 
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Der viis beflutter eene, og udfører, 

Hvad uviis Hob blev aldrig eenig om 3. 

Hvis Klogſkab, og hvis Mod ſlaaer Fjendens Hær, 

Gi'er Fædrelandet Hæder, Tryghed, Seyrke, 

Er en Tyran, fom ædle Mænd maae flyet 

Fordi et tomt, et uregjerligt Hoved 

Blier ſtundom (life fra et fordærvet Hjerte; 

Fordi en Hals, ſom ſtolt ei vilde bøies 

For rolig Borgers Pligt, bløv ſtundom knceklet! 

Hvor fil min Datter al den Viisdom fra? 
Dione. . . 

Jeg kjender ingen flint ubſpunben Statsklygt; 

Kun troer jeg ei min Damon ſtabt at tjent 

"Den Stats Beherſter, hvor. hver Borger klager; 

Hvor Fædre uden Syld og Dem bortrivet 

Af troſtlos Kones, af forladte Oottres 

Og Sønners Arme; hvor Elendighed, 

Med Zrætbom Haand & Haand, gaaer hylende 

J Boddelſtarens Fjed, hvormed omringet 

Beherſteren gaaer frem. Nei, Damon er 

For ædel til at tjene flig Beherſter. 

philiſto. 

Jeg tjebes, arme Pige, ved at trætte 

Med dig, om hvad bit Kien fan ikke fatte. 

Nok, Damon reiſte bort med Polyren; 

Og Polyren kan ikke være trolge 

Mod Dionps. 


LJ 


"5 ERE 
Med big fil fremmed Egn, forflyttet did 
Med dem bet elſtie Bædreland , fom ber 
Er ikke meer, ir W 
ed, trods vor Stiabnes Getme 
ber denne Drøm; og ak den er forbi — 
| Den ulxeſalige Dione! — 


| . " Damon. 

| Xhle/ 

Du elſter min Dione! o forſeg 

At troſte min tilbedte Brud. O ſiig, 
Min Brud, o ſiig min elſtte Ppthias, 

At deres Ejære Navne hvilede 

haa Damons Læber ved hans ;fidfte Suk; 
At deres Minde, Kal lebſage mig 

dor evig i Elyſium — og ſiig bem, 

dt det var dem, jeg føgte, dg fandt — Døben — 
Dog nei, indgpyd dem refi, | og Mob, og: Kraft: 


at HER 


2 ottende. Optsin; 
De Forrige. Polemon. 
Polsmon. ' " 
"til Solen bryder frem i Morgen , Damon! 


| Klader Dienys, at du maae leve. 
driblertib, til Labbafum! 
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Og fulde han opdages, findes , gribes — 
Saa dømmer Dijdnps med billig Strængheb, 
Og — Damon daer, og har fortjent fn Dom. 


Dione 
Den fromme, ædle, jætte, ſtolte Damont ' 
Som ſelv du "valgte til Diones Brudgom? 
Din Ven, og, Faber | og din Datters Brudgom! 
Fordi han troede Pligt, at flye Tyrannen ! 
O, var du i hans Sted, og han i bit, 
. Dan brugte, hvad han over Dionps 
Formaaede da, og — reddet vår Dione 
Pphiliſto. 
Zu overvælder dette Faberhjerte, . 
Min elffte Datter, Dog, bin Angſt er Dramvark; 
Han tommer vift, og værdig at favne. 
Af dig og mig, . i 
Andet Optrin. 
De Forrige, Theſta. 
Cheſta. 
Vor Ven, vor elſtte Damon 
Er her igjen. 
| Philiſto. 


See der. din heele Ang |. 
Tilintetgiort. 
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Dione. 
Han er her, o hvi flygter 
Min Angſt ei bid, hvor nys vi troede ham 
Til vore Fjender? — o hvor er, min Damon 2. 
vor for ef" alt ved fin Dion Hjerte? .… 
J TEheſta. 
Fat Mob, Cllvæerbige! fljent kommen hik 
Dan end maafkee er langt fra dette Djertes: 
, 7050 Dione, 
Langt, langt? — o nei, der boer han; aldrig, aldrig 
Dan kom derfraz fun disſe Arme er det, 
Som ei omfavne Sam. Hvor er han? hvert 
O ſnart, 0 ſnart, Forſtinde! o jeg. løber . 
At ſlynge dem omkring den elſtte Varm. :' 
Philiſto. : — 
Bor Angſt var her, ſom altid, uden Greb, . 
Og Rygtet falſtt. Men er da Pelpren |. 
Fi ogſaa kommen hjem? og Hvi det Morke 
Endnu i Theſtas Aaſpn? , 
Theſta. 7 
Polyren 
Er et i Syracus. Han kommer albrig 
Tilbage mer. PYhiliſto, kjender du 
st Ord, fon indbefatter al den Rædfel, - 
in ædel Sræfers Hjerte gyſet for. 
Mod hviltet Tartarus, Cocyt, og Oreus 
Fe mildt, harmoniſt ſedt? — o dette Ord 
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Er Polprens og Theſtas Dom. — Ci Døden 
. Kan tæntes ængfiligs thi bersver den os 
Alt, hnad os kicert var, . bringer ben os ned 
Til Skyggernes din ſtumle Egn, og. flidet 
Os ber fra Venner, Slegt og Fædreland, 
Til evig Nat og Klage: — rædfomt! ræbfomt | 
Men kjerligforer den as forſt til Lethe, 
Og hjelper. os, at glemme, hvad vi tabte, 
Dem vores Tab har ſaaret. O men naar 
Hiiat Ord er udtalt, lindrer intet Lethe 
Det Minde, fom forfølger 08 — Det Ord 
Den Dem, form. fældtes over Polyren ” 
Og over Thefta, en — Landflygsigbed — 
LCandflygtighed, Dione! mærker bx . 
Hvor ræbdfom denne Lyb si er mob Doden, 
Gom veniig fun 08 lerer, alt at glemme, 
Og felv at glemmes . 
É Diono. 

Er da Damon dad? 
Min Damon bed? — o ér han et landflpgtig? 
O er der ingen Afkrog, ingen Udork 
Paa hede Jorden, blandt. dens grummefte, 
Dens vildefte Barbarer, ſom min Damon 
Forvandler fil et Fædreland. for mig? 
Han er ba død —.,4 Hele Lethes Band 
Skal ikke brings ham til at forglemme 
Sin elſtche Diont; thi, o Theſta 
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Han elffer mig, fom jeg hem eilſter. Aldrig 
Dione glemmer ham, Elpſium L 
Skal ei forlintbre ham Diones Savn, . 

Som al dets Fryd blev Qual for hans Dione, 
Naar Damon var ber ei, Han er da dad! 
Min Daman. død!  —- 


Thea. . . 
Endnu ben bie leve, 00 
Endnu — . . NA 
Dione 


. Endnu I men blodig fvæver Døden 
Åen over Damons Hoved... Staalet løftes. 
Til Demons Drab! — Hvor er han, o Vorſtinbe! 
Hvor? at jeg Fan omfavne. ham endnu, 
Og døe, og doe i. Damons kjære Arme! 
Theſta. 
Dione vil ei file, at, fordoble . , 
Sin Elffers Død. Som Mand han mehe vil 
Sin egen; men hans elſtede Diones F 
Har Helten felv et Styrke nok at bære 
Met ſtaan ham, Grakerinde! Kaan dig felv! | 
Bær ſterk, og røv bin Elſker el den Hæder, 
At døe fom Mand. 
Dione. : 
Tprannen bar alt dømt. 
Ah Dionys er grum, urokkelig; 
Dg dog — Min Fa] — o men ogſaa du. / 


Aa 
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Forſtinde, Theſta — 0, du har forføgt det, 
Du har forſogt, at bøie Dionps? 
Du har nedladt din høie Sjæl. til Ben, 
Til Bon for Damon — fundet Theſta sfemme, 
At Dambu ogſaag hendes Polppen 
Var fjær næft Theſta felv — Men jeg, Dione, 
Den fvage, bange, bavende⸗Dione, 
Har ogſaa Mod — thi gjelber det ei Damons, 
Den æble Damons, hendes Elſttes Liv? 
Og voved jeg ei forhen ſelv at trygle 
Tyrannens Naade for en flendtlig Flytning, 
Som hapbde ſtjult fig, da han blev forfulgt, 
Blandet Myrtebuffene paa vores Villa! 
Jeg bad, og- blev bønhørt — Belkommen Haab! 
Velkommen Vaare! qvægenbe' du lindrer 
Den bruftne Pande — bu vil qvæle Stemmen, 
Men 'bedre du, end mine Ord, vil tale 
For Damons Liv til hærdede: Tyran. 
O, eders Suk til: Zeus⸗Befrieren 
Lebfage mig. Jeg filer til hans Fobber. 
TIredie Optrin. 
Philiſto. Theſta. 


| Theſta. 
Forgjæves ! 0 forgiceves! ak hun, üler 
Sin Ulpkſalighed, fin Ded imøde. 
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. Dione. 
San er her, o hvi flygter , 
Min Sægft.et bid; hvor nys vi frocde ham, .; .: 
Til vore Fjender? — o hvor er, min. Damon. 
Hvorfor et alt ned ſin Dione Hjerter 1. 
| rr "2... Eheſta. . 
Fat Mod, Einnvewigen ſtjent kommen hid 
Han end. maaſkee er langt fra dette Hjerter | 
nor em Dione. i 
Langt, langt? — o nei, ber boer han; albrig, alba 
Han kom .derfrag fun disſe Avunte .er det, 
Som ei omfavne Ham. Hvor ét han? hvor? 
O mare, o ſnart, Zorſtinde! o jeg. leber 
It ſlſynge bem omkring den elſtte Barm. — 
Philiſte. are. 
Vor Angſt var her, ; fom altid, uden Grund / 
Og Rygtet falſtt. Men er da Polyren — 
Ci ogſaa kommen hjem? og Hvi det Morke 
Endnu i Theſtas Aaſpn? — | 
Theſta. 7 . 
Polyren PERKER — 
Er ei i Syracus. Han⸗ kommer aldrig 
Zilbage meer. HYhiliſto, kjender du 
Et Ord, ſom indbefatter al den Rædfel, - 
Én ædel Grekers Hjerte gyfer ſor; 
Mob hvilket Tartarus, Cocyt, og. Dreus 
Ér mildt, harmoniſt født? — o dette Dred | | 


| , &€ 
i 


⸗ 
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Beklag ham men undſtyld ben haarde Streenghed, 
Den Fremgang, hvortil Grunden er dig ſtjult. 
Det er det ulpkſalige, bet, bittre 
J Overherrens Kaar, af være nøbt til 
At foretage, at udove bet, 
"Gom atfe maae miskjende, og hvis Grund, 
Skjondt mægtig, uafvendelig, tidt ikkun 
Dem ſelv allene være fan bekjendt. 
Du kjender dette Hjerte, o Forſtinde! 
Du veed, hvor Ejer mig Damon. var, og er, 
Hvor dyrebar for dette Faderhjerte 
Dione var, og er — Men jeg er Borger; 
Bort. Syracus vår grumme Puners Bytte, 
Kun Dionys har veddet os; — og nu 
Er jeg hane Underſaat, Sorſtinde! 
Theſta. 
Altſaa 
Ei Borger meer, ei Ven, ei Fader meer, 
Philiſto! 
Fjerde Optrin. 
De Forrige. En Betjent. 
Betjent. 

Dionys befaler dig 

At komme ufortøvet, o Philiſto! 
| philiſto. 

Jeg gaaer, AL at mit Raad til Dionys 
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Blev mægtigt, ædle Theſta, til at vife, 


Ut Folelſen, fom Borger, Ven og Bader, 
Cr ikke qualt i denne knuſte Barm. 


Femte Optrin. 


Theſta allene. 

Det adle Hjerte Bjæmper mod ben Klogſtab, 
Som bange Statskunſt avled'. — Spracus 
Var fremmed Fiendes Bytte, førend han 
Betvang dets Fjender — ak men og dets Mænd, 
Og gjorde dem til Trælle, — Polpren 
Landflygtig er, og Damen bomt at døe, 
Af hvem, o Theſta! af din Broder — ak 
Af Dionys, ben kicekke, ſtolte Sjæl, 
Den Helt, ſom Syracus fin Frelſe ſtplder; 
Han, hvis Hoimodighed du ſelv tilbad 
Rilforn, o Theſta! — ham, fom end Philiſto 
Anſeer, trods Alt, med faſt, med helligt Agt — 
Din Broder Theſta — — men dit Fædrelants 
Tyran, ſom, for at frelfe egen Storhed, 
Nedtreder grum, hvad felv han modig frelſte — 
Dit Fædrelands, og Polyrens, og Damons, 
dg Dydens Morder, alle Godes Fjende — — 

Vær ſteerk, o Theſta! hærd bin Barm, forglem, 
At Dionys, den grumme, han, ſom morder 
dit Fædreland, og Polyren, og Damon, 

(157) D 
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Din Broder var — han er bet iffe meer — 
Bliv din. landflygtige Gemal, bliv Dyden, 
Bliv Fædrelandet tro — vær Grekerindel 


' Siette Optrin. 
Pythias. Theſta. 


Pythias. 
Tilgiv, o Theſta! man beretted' mig, 
At Damon, ſom drog bort med Polpren, 
Uwentet -er igjen i Syracus. 
Jeg vented', her at fee min Ven, igjen. 
' Theſta. 
O Ppthias, du ſoger her forgjæves 
Din Damon; her du aldrig mere ſtal 
Omfavne ham. 
Pytias. 
Og man bedrog mig ei! 
Han er i Spracus? 
” Theſta. 
Endnu i Dag. 
S Morgen er han i Clygum. 


Pytias. 
Hans Flugt er robet! Dionys har demt 
Min Damons Dod. — 
Cheſta. 


Tyrannens Morderflok 
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Philiſto. 
At Damon, ogſaa Damon, han, hvis Gjer 
Saa Hippefaft var Dionys hengiven, ' 
han, ſom erkjendte Sprecuſas Freiſe 
Gaa uadſtillelig forbunden med, 
At være ham hengiven — Damon: flygtet mm 
Med. Polpren til vare Fiender flygtet — — 
Han har fortjent fin Dom, o Theftal ak 
dan har fortjent bens 

Theſta. 

, Usle, viiſe Daare! 

Som Menneſkekighedens, Vorgerhjertets 
Og Blodets Stemme qveler, for at lempe 
Alt efter daarlig, ſticendig, ſflaviſt Statsklygt 1 
Hri, Daare, troer bu, uden Grublen ef 
Dit Fædreland ulykkeligt, naar Mob 
Og Borgerdyd er Brøde, naar du feer 
Elendighed, Fortvivlelſe og Jammer 
$ hver en Vraa? og hvi anſeer du ei 
Den for Tyran, hvis Værk den Jammer er? 
dyrannen, o Philiſto, er min Broder, 
Den Dionys, jeg elſted ſelv faa hoit, 
Caalænge fun jeg kunde blinde mig 
Rod Tanken om, at Overherrens Pligt 
Bar det, fom drev hans Daab. 

Philiſto. 


—W Endnu, Forſtinde, J 


Prams Skrivter. 2 Deel. (15) 
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Maaſkee for Dionys, og hører (elv 
Sin Elfttes Dedébom. 
Pythias. 
Skulde et hans Brude, 
Diones Taarer ei bevtege ham! 
Dog han har domt. 
Theſta. 
Og feige Spracus 
Vil ſlaviſt taale ogſaa denne Grumped, 
Som det har taalt fin Frihebs Tab i Alt; — 
Men ſtulde Ppthias — hvad — Damons Ven, 
End grunde paa Undſtyldning for Tprannen, 
End føge Grunde til at ſtandſe bem, 
Som fjæffe torde prove paa at redde 
Hans Ven og Fædreland 2 ” 
Ppythias. 
For Damons Frelſe 


Er Ppthias bereed til Alt — til Alt, 


Hvad kieek retſtaffen Ven, og Mand, og Borger, 
Formaaer, og prøve Fan; men ei til meere. 
Jeg fjender, og jeg atter Damons Værd; 
O af mit eget Liv hans kunde redde! 
Dans, ſom i Strid og Raad, ſaa kjetk, fan ntæotig 
Har været, fulde værne hele Statens — 
Men — — 
Theſta. 
Sen = — til mandig , ædel fe! Sandt Daad, 
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Blev mægtigt, ædle Theſta, fil at viſe, 
At Folelſen, ſom Borger, Ven og Fader, 
Er ikke qvalt i denne Enufte Barm. 


gemte. Optrin. 


Theſta auene. 
Det ædle Hjerte Ejæmper mod den Klogſtab, 
Som bange Statskunſt avled'. — Syracus 
Var fremmed Fjendes Bytte, førend han 


Betvang dets Fjender — af men og dets Mænb, i 


Og gjorde dem til Treelle. — Polyxen 
kandflygtig er, og Damen bomt at be 
Af hvem, o Theſta! af din Broder — ak 
Af Dionys, ben kicekke, ſtolte Sjæl, 

Den Helt, ſom Syracus fin Frelſe ſtylder; 
Han, hvis Hoimodighed du felv tilbad 
Zilforn, o Theſtal — ham, ſom end Philiſto 


Ynfeer, trobs Alt, med faſt, med Helligt Agt — 


Din Broder Theſta — — men bit Fedrelands 
Vran, ſom, for at frelfe egen Storhed, 
Redtræder grum, hvad. felv han modig frelſte — 
Dit Zædrelands, og Polprens, og Damon, 


Hg Dypdens Morder, alle Godes Fjende — — 
WBearr ſterk, o Theſta! hærd din Barm, forglem, 


Ut Dionys, den grumme, han, ſom myrder 
dit Fædreland, og Polyren, og Damon, 

| i i (45t) 

| 

- - 
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Den bømte' Danton evigt Vederftah, 

Dog fuie viſe fig den Hæder værde, . 
| Pythias. 

Ei er jeg Stridsmand, men ifald jeg var bet, 

Saa bandt mig dobbelt Pugt til ei at bruge 

Det Sværd mod Dionys, fom jeg modtog 

Med Eed, for ham allene det at bruge, 

Og du, F Theſta, du, vor Konges Søfter, 

Du, fom det hele Syracué tilbeder, 

Du, fom faa tidt har vældig gydet Blidhed 

J Kongens Barm, afværget blodig Streenghed, 

Formildet tuſindes beſtemte Skjcbner! 

Du vilde raade til et Skridt, hvis Udfald 

Saa let, faa vift, blev hele Stromme Blod 

Og mange Tufindes Elendighed! 

i ' Theſta. 

Tyrannen er min Broder; o men er da 

Ci Polpren mig meer end alle Brødre? 

Ci min Gemal? Cr Damon ei hans Ven? 

Er Damons Brud, hvis Elſktes Mord er. hendes, 

Er ei Dione min Veninde? — Svage !: 

Hvad Viisdom lærte dig, at Blodets Baand 

Saa helligt er, ſom Kjærligheds og Venſtabs? 

Pythias. 

Og Kjærlighed, og Venſkab, ædle Theſta, 

Kan, drive big til Gruſomhed? og du 

Kan dable Dionys, fordi han troer det 
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Ved ftundom aft får hurtig Magt fornødent, 
At værne Staten, , ſom den Befte bog 
Maa, tvungen, tidt med blodig Vold beſtytte? 
Nei, ædle 1 Intet blodigt voldfomt Middel 
Forſoger Pythias til Damons Frelſe! 
Og dog Har bette Hjerte Haab, og ſtal 
Forføge, og med Mod forføge paa 
At frelfe Damon, — 

Theſta. 

Usle! iil, og kaſt big 
J Stovet for Tyrannen; kryb at betle 
Som Maade om, hvad kun tyranniſt Grumhed 
fan nægte — og modtag, hvad bu fortjente 
Hans Spot og Haan. — Men ogſaa jeg har Haab, 
Beg, ogſaa jeg, med Mod forføge vil 
Åt frelfe Damon, hevne Polpren, ' 
Og fætte Grendſe for Tprannens Grumhed. 
Men kraftig ſtal jeg, og ſom Græferinde, 
Værd min Gemal, og værd mit Fæbreland, 
Og Kjærlighed og Venſtab værd, jeg ſtal 
Anſtille mit Forſog. 


Syvende Optrin. 


Pythias allene. 
Altſaa paa ny 
Er Syracus i Flamme ved den Ild, 
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Den bømte' Danton evigt SBroberffab, ') 

Dog ftule vife fig den Hæder værde, 
Pythias. 

Ei er jeg Stridsmand, men ifald jeg var det, 

Saa bandt mig dobbelt Pugt til ei at bruge 

Det Sværd mod Dionys, ſom jeg modtog 

Med Eed, for ham allene det at bruge. 

Og du, o Theſta, du, vor Konges Søfter, 

Du, fom det hele Syracus tilbeder, 

Du, fom faa tidt har vældig gydet Blidhed 

J Kongens Barm, afværget blobig Strængbeb, 

Formildet tuſindes beſtemte Skjcebner! 

Du vilde raade til et Skridt, hvis Udfald 

Saa let, faa viſt, blev hele Stromme Blod 

Og mange Tuſindes Elendighed! 

| ' Theſta. 

Tyrannen er min Broder; o men er da 

Ci Polpren mig mer end alle Brødre? 

Ei min Gemal? Er Damon ei hans Ven? 

Er Damons Brud, hvis Elſttes Mord er. Hendes, 

Er ei Dione min Veninde 2. — Svage | 

Hvad Viisdom lærte dig, at Blodets Baand 

Saa helligt er, ſom Kjærlighebs og Venſtabs? 
Pythias. 

Og Kjærlighed, og Venſtab, ædle Theſta, 

Kan brive dig til Gruſomhed? og du 

Kan dadle Dionps, fordi han troer bet 
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Ved ſtundom aft for hurtig Magt fornødent, 
Åt værne Staten,, ſom den Beſte bog 
Maa, tvungen, tidt med blodig Vold beſtytte? 
Ret, ædle! Intet blodigt voldſomt Middel 
Forſoger Pythias til Damons Frelſe! 
Og dog har bette Hjerte Haab, og ſtal 
Forſege, og med Mob forføge paa 
At frelfe Damon, — 

Thefta. 

Usle! iil, og kaſt big 
J Stevet for Tyrannens kryb at betle 
Com Maade om, hvad fun typranniſt Grumhed 
fan nægte — og modtag, hvad du fortjente 
Hans Spot og Haan. — Men ogſaa jeg har Haab, 
Jeg, ogſaa jeg, med Mob forføge vil . 
Åt frelfe Damon, hevne Polpgen, 
Og fætte Greendſe for Tyrannens Grumheb. 
Men kraftig ſtal jeg, og ſom Græferinde, 
Værd min Gemal, og værd mit Fædreland, 
Og Kjærlighed og Venſfkab værd, jeg ſtal 
Anſtille mit Forſog. 


Syvende Optrin. 


Pythias allene. 


Altſaa paa ny 
Er Spracus i Flamme ved ben Jld, 
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Som brænder i en ædel: Sjæl, ſom tæridtes 

Af ren roesværdig Drive til Alt at vove, 

For Fædreland og Ret? men Damon, Damon 
Er domt at døe — Han flygted” for at undgaae 
At være Brodres blodige Forfolger, 

Med Polpren — er denne Flugt en Brode? 
Hans Dom er uretfærdig — og hans Ven 
Befluttet har at redde ham, hvis Liv 

Endog i hans Landflygtighed. er vigtigt 


. … For Syracus — hans Liv, hvormed Diones 


Hans elffede Diones, er forbundet! 
Dione! — 0 fan dine Taarer ei 

Hos Dionys udvirke Damons Frelſe, 

Saa ſtal dog de, og Frygt for dine Dage, 
Bidrage til for. big af redde Damon — 
Tilbedelige! dine Taarer ei 

Skal være ſpildte; de afterres ſtal — 

Og Pythias, ſom ei ſtal fee dem, dog 

Skal ved fin Død aftørre dem — Hun konmmer. 


Ottende Optrin. 
Dione. PYythias. 
Dione. 
O Damons Ven! du ved hans Dom, og vort 


Pythias. 
Og hans Diones Taarer har ei kunnet 
Afbøde ben? 
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— Dione. 
Forgieves! han ſtal doe. 
9 Pokbias ! bin Damon og bane Brut 
Skal doe. 
Pythia. J 
Bei, min Diom leve feat, 


Slal leve, troſtes, 09.100 


Dione. Ep 
Hvad! ogſaa du 
Forkynder mig at troſtes, naur min Damon 
Skal myrdes; ha, fan talte jo Tyrannen, 
Som har fordomt min Damon. O jeg laae 
J Støvet for: hans Trone, tryglende 


| Retfærdighed for ham; og felv Tyrannen 


Bevæget var til Graad, men hærdeb” fig; 
Og nu med Taarer han gienteg hans Dedsdom; 


" Og ba jeg troſtlos i min Smerte raabte 


Til Guderne om Redning, og om Hevn, 
Saa var Tyrannen ſtegen ned af Tronen, 
Og greb min Haand, og ſpvor at trøfte mig 
For Damons Tab. — Hvad, ogſaa Ppthias 
Kan ſom Tyrannen ſpotte mine Taarer? 

Men jeg har fvoret, Guderne modtoge 


Min Ced: da jeg min Elſter ei kan redde, 


Med ham ei leve, vil jeg doe med ham. 


Spot et min Ceb og mig! jeg elfter Damon, 


Byg Doden ſelv ſtal ei adpile o 06. 
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| Pypythias. 
End lever Damon! Haabets ſidſte Gniſt 
End ei er flute; og ſtjondt Dione ſelv 
Forgjæves prøvet har, at frelfe ham, 
Han end maaſtee an reddes; hans Dione 
Skal end omfavne ham. Kan Ppthias 
Endnu maaffee ham fende bid, faa iler 
Dione med min Ven fra Syracus, 
Og flyer, og fpørger et, ved hvilket Middel 
Vor Damon rebdet blev, men filer, flyer, 
Og glemmer Ppthias — det lover bu? 
, Dione. 
Alt, Alt, Fun ei af glemme Ppthias, 
Naar det er big, fom redde Kal min Damon. 
Taknemmelig Dione evig Kal 
Tilbede dig, fom fin og Damons Skptsgud. 
J vor Landfingtighed ſtal Ppthias 
Ledſage og — hvad er Landflygtighed ? 
Hvor Damon og hans Pythias er med, 
Er Fædreland, der er Lykſalighed. 
Pythisa. 
Vær lykkelig med Damon, uden mig. 
Jeg Hal et kunne desle Fryd med eder, 
Og aldrig meer jeg al Dione fer. 
Mei, glemmes vil jeg; jeg befværger dig, 
At glemme Ppthias, og ei at lade 
Hans Minde morkne noget Vieblik 
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Af fine Venners, fine Elſttes Dage. . 
Farvel, jeg filer, i det Haab, at fende | 
Vor Damon hid — Glem mig — glem hvert et Ord, 
Af hvad. jeg her har talt — hvert mindſte Spor 
Af Pythia? Erindring. — Men lab intet 
forhale eders Flugt, — Endnu eengang 
Din Haand, min Vens tilbedede Dione — 
Farvel. 


Niende Optrin. 


Dione allene. 

Mei, nei; jeg Mal?ei glemme dig, 
Næft Damon Kal Dione elffe dig, 
Sans Pythias. Og hvorfor glemme ham? 
Og hvorfor aldrig fee denÆdle meer? 
Ol men han fender mig min Damon hid, 
Og vi ſkal flyes Det bød han! Der er Møre 
IJ, hvad han talte, O, men vi flal flye, 
Og alt maa være vrede til vor Flugt, 
Til vor Lykſalihhed. — Jeg har min Damon. 
D, trods Tyrannen er han evig min. 





ø 
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Tredie Optog. 
Forſte Optrin. 


Slottet. 


Dionys. Damocles. 
Dionys. 
At det var mig, ſom redded' Spracus 
Fra blodig Puners Velde; mig, ſom feeldte 
Dets overlegne Bjender, fra hvis Aag 
Et ubeſluttet, uregjerligt Folk 


Bed ingen anden ftulde blevet rebdet; 


At det var mig, ſom midt i disſe Storme 
Sav Syracus fin Faſthed, Hæder, Glands, 
Fremkaldte alle Konſter i dets Skjod, 


Opebfked', bragte dem til fuldeſt Blomſter, 


At alle Muſer fit j Syracus 
Ved mig et ſikkert Diem, hver Vibenſtab 


" Gin Bolig her; at hver dens Dyrker fandt 


J mig en trofaft Ven — alt det er intet, 
Det føles, nydes, glemmes, og min Løn 
Er Sammenrottelfer og Trolsshed. 

Men brifter jeg mig til, med vældig Arm 
At holde over, at beſtytte det 

Yeg- vældig ſtifted'; nodes jeg at ſtraffe 
Forrcederi, o hurtig griber Rygtet 
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Hoitlpdende Baſun, da nævnes jeg 
Med høie Skrig en Voldsmand, alles Fjende — 
At al min Stræben bog har ikke kunnet 
Jorftaffe mig een Ven, en eeneſte, 
Der et mistpdede enhver min Handling I 

Damoeles. 
De Philoſopher, Herre! ſom du ſtunbom 
Drog til dit Hof, og kaldte til din Stad, 
Skal have lære bit Folk, at ædel Handling 
Er, naar ber fordres Len, et ædel meer. 
Den fande ſtore Adle, vil be paaſtaae, 
Har i fin Handling felv en Løn derfor, 
Gom rigelig betaler den. Desuden 
De lærte 68 og big, at bet, du nævnte, 
Er intet meer end juſt en Konges Pligt, 
Og at ben Mand, der fun opfylder Pligt, 
Hvis Overtræbelfe var rern Misgjerning, 
Fr — ej Forbrpher; men at der til Storhed 
Stal fordres mer, end ikke at fortjene 
Forbryders Navn. — Dog, det er fandt, jeg glemmer, 
At det er her, bet fvæver i et Daar 
Det Sværd, ſom afbrød nys min Hsitidsglæde 

Dionys. 

hvem angaaer den Erindring, Hr. Damocles I 
Nig eller dig? 

Damoeles. 

De begge. 
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Dionys. 

Du afhug. jo 
Det Haar, hvori det ſoceved' over dig ; 
Og jeg — har Sværdet rede, hvis igjen 
Det ophængt ſtulde true dette Hoved. 
Men, viife Daare, fom fan lærerig 
Meddeeler mig fin hele Undervisning 
Maar jeg ba netop ei Forbryder er, 


Siig, hvad berettiger de ædle Mænd, 


" Som enten ftoltelig unddrage fig, 


V 


Hvab jeg til alment Vel paalagbe dem, 
Hvad eler ſpinde Sammenrottelſer 

Mod den, fom dog er netop ei Forbryder; 
Siig, hvad berettiger de ædle Folk 
Til nedrig Flugt, og til Forrederi? 

| Damocles. 

Den Xdle uden Tvivl vil aldrig prove 
En Daad, fom fan fortjene disſe Mavne. 
Der tænkes ei paa Net til ſaadan Daab. 
Men Folket Fjender i den unge Damon 
En ædel, rolig, men behjertet Borger 3 


"Det troer ham ei en Zræl, ber kunde tvinges 


Til Handling, ſom hans Hjerte nægted? Bifald; 
Det troer, at Damon var faa viis, fom god; 
Og vil man vide, at hans fljønne Brud 

Har knelet, tryglende om Damons Liv, 

For Dionys; at du, ſom alle, fandt 


ER 244 


Dione jen, og at Diones Skjonhed 
Maaſkee fun tjener, ſom en Grund besmeere, 
Zil at Betvæfte hendes Damons Dedsdom. 

Diouys. 
Det veed man, Ulpkſalige! det veed man — 
Og et, at alt min Dom var fældet; var 
Retferdig, maatte ſtaae urokkelig? 

Damoeles. 
Juſt bens Retferdighed er det, hvorom 
Man — ikke tvivler. —. Men man havde troet, 
At hang Dione, paa hvis Ønffe forhen 
Du har formildet en alt affagt Dom, 
Maaffee dig havde rørt, for Damons Skyld, 
Hvis hendes Skjonhed havde rart dig mindre. 
Dionys. 

En uſel, en foragtet Slaves Liv 
Jeg ſtjcenkte hende. Skal jeg agte Damons 
Af ſamme Veed? og fruer man med Oprør, 
Fordi Netfærdighedens Krav kan ei 
Rilfibefættes for en Skionheds Taarer ? 


Andet Optrin. 
De Forrige. En Betjent. 


, Betjenten. 
den unge Ppthias udbeder fig 
Ft Dieblik at høres af fin Konge. EK 

Drams Skrivter. 2 Deel. (16) s 
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Dionys. 
(Den domte Damons Ven, ſom og var min! 
Da var! hvo er, hvo er det mer?) — Han komm 
(Til Damocles) Gaa, medens” ogſaa denne Philofon 
Forklarer mig min Brode i at firaffe 
En trolgs Borger og en Slygtnings Vent, 


Indtil du kaldes. 
(Damocles gager.) 


Tredie Optrin. 

Dionys allene. 

Hans Diones "Taarer 
Befræftebe hans Dedsdom! Løgn, ha Løgn! 
Hans Dom var fældet, kunde ei forandres ; 
Den funde ei. Hvad blev der af din Tryghed? 
Hvad kunde du udrette, Dionys! 
Om man forlader, haaner dig, uſtraffet? 
Og Mænd fom Polpren og Damon. — Dog 
Hans Brud er ſtjon; den Skjonnes omme Zaart 
Forſtionned' Hende — Var det ei bit Onfke, 
O Dionys! felv nt aftørre dem ? 
Og — Damon fan ei frelfes — og den Skijenne 
Kan et bonhores — men den Stjønnes Sorg 
Kan lindres, fan udflettes — o man leeſte 
J dette Hjerte, hvad det felv endnu 
Sig ikke var bevidſt. Ah Pythias I 
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Fierde Optrin. 
Dionys. Pythias. 


Dionys, 
Du veed vor Damons Brode, og hans Dom, 
Han. var din Ben; men hen var ogſaa min; 
Og, unge Mand! fom jeg har forhen fundet 
Retfindig, ædel ag beſteden! tael: 
Forkaſter Damons Ven den Dom, ſom fælder 
fans Ven? . 
Pythias. 
Jeg er en Spracuſas Borger, 
Og Underſgat af Spracuſas Konge. 
Jeg dvæler i min Barm al Friſtelſe, 
Til at bedemme den, fvig. Dom er mig 
En-Lov; ſom jeg forgigyes vil hebomme. 
Jeg veed, at Hyerherrens Raad og. Grunde 
Ci ſtaſe kunne Acegges for erhyet. 
Jeg veed, hen. kierder, at han fik fin Magt, 
Allene til at framme, at hetungge 
Det Heles Bel. Hen damte Demons Dod⸗ 
Og Demon var. min: Ven· 
Diovys. 
” Men Damons Ben, 
Skjondt Damon blev Foereher mod fin Konge, 
Bifalder ei den Dom, fom fælder fam? 
ue) 
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Pythias. 
Jeg demmer intet om, den fœldte Dom, 
Jeg onſter ei, at overtydes om, 
At den, ſom var min Ven, Forræder "er. 
Jeg har et Magt, ei Ret til at kuldkaſte 
Hans "Dom, ifald jeg fandt den et retfærdig ; 
Det kunde og fun ſtee ved ſaadant Skridt, 
Gom hver en ædel rolig Borger afſtkyer. 
, Dionys. 
Dit Rrende er altſaa fun, at bede 
Om Damons Liv. 
Pythias. 
Nei; hverken vil jeg troe 
. De Grunde, hvorpaa ſaadan Dom er affagt, 
San fvage, at en, entelts Bon flal kunne 
Kuldkaſte dem! ei heller vilde jeg 
Vancere dig, og Damon, og mig felv 
Ved Tryglen om hans Liv — ſom om def var 
Ei meere værd, end af det kunde gives, 
Lig ringe Stjærv, til den, ber bad derom, 
Dog kommer Damons Ven, for at begjere 
En Maade af hans Dommer; men en Maade, 
Som Pythia fan bede om, og Damon 
Modtage. 
Dionys. 
Og det er? 
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Pythias. 
Ci om hans Liv, 

Ci gruſom haanende Formildelfe 
Fra Døb til Træeldom, eler fligt; nei fun 
Dans Frihed nogle Timer. Jeg fremſtiller 
Big felv for ham til Gidſel. Derſom han 
J Morgen, førend Solen rinder, ei 
Er her igjen, faa enffer Ppthias, 
At fyldeſtgiore fældte Dom for ham. 

, Dionys. 
Skjont, ædelt er dit Tilbud, unge Mand, 
Og hæderfuldt for dig, ſom for din Ven, 
Og, kunde Dionys antage bet, 
Han da fortjente og maaſtee, at vibe 
Dets Henſigt. Hvad gjør nogle Timers Friheb 
Saa vigtig for den Domte? — thi du troer dog, 
Han ſikkert ei fin Ven vil overlade 
Zil Død og Skjendſel? 

' Pythias. 

Ogſaa du, o Konge, 

Viſt kiender Damon — ſtjondt du alt har domt ham — 
For ædel til fin Ven at ville fvige. | 
Jeg frygter ikke Døden, Dionps ! 
Jeg eler Damon; men mit Venkab bortfaldt, 
deg voved' intet for ham, hvis jeg kunde 
Mistænke ham for nedrig Svaghed nok, 
Zil Frihed, Liv, Dione ſelv at kiobe 
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Ved Troloshed imod fin Ven — men nu 
Jeg fade hans Elſttes, hans Diones Taarer, 


Jeg veed, det vilde, troſte ham, og hende, 


Om hun engang endnu, omfavned' ham. 
Desuden, fra den Reiſe, han ſtal gjøre, 
Han aldrig vende ſtal tilbage meer ; 
Der kunde være: meget at afgjøre 
Af Vigtighed. Jeg Dover herved intet. - 
Din Hevn, og din Netfærdighed, o Konge, 
Kan jeg betrygge. 

Dionys. 

Men om han bedrog 96, 

Sin Ven, fom mig! ” 

Pythlas. 

Har han fortjent fin Dom, 

Saa har dog ikke jeg fortjent, at høre 
Min Ven endnu forhaanet véd din Tvivl, 
Her ftiller jeg mig, ſom hans Gidſel; mig 
Er det, fom Dommen gjelder, derſom Skicbnen 
Beſluttet har at frilfe ham; — og den, 
Som ſtyrer Skjebnens Veie, Dionys, 
Kan med et Vink, trods dig, og uden mig, 
unddrage Damon dine Bodlers Sværde. 

Dionys. 
Stolt, unge Mand, og ibrigt er dit Sprog, 
Og ved din Xdelmodighed maaſtkee 
Du vilde tvinge mig til at førandre 
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Min Dom — velm, jeg elſter at opfordres 
Ved XÆdelmodighed. Din Ven er fri, 
Men du mig Borgen for Opfyldelfen 
Af, hvad retfærdig jeg har domt. Men fluf el 
Dig felv og ham, med Haab om; at dens Sirengheb 
Vortfalde ſtal, Hvis Damon trolss er 
Mod dig, ſom han det var mod mig. 
Pythias. 
Du qvæler 
Den Zak, ſom hvilebe paa mine Læber, 
Ved at forhaane ham og mig endnu 
Min Ven er fri, og jeg er med mit Liv 
Dig Borgen for din Doms Opfyldelſe. 
Her er Befalingen til Damons Frihed, 
Bekreeft den med bit Segl, faa iler jeg 
Hen til hans Fengſel; ba er Ppthias 
J Damons Sted den, du har demt at døe. 
Dionys 


(giver Gam Befalingen til Damons Frided tildage, og tillige 
fin Gignet-Rings«) … 


Den, ſom urokkelig Retfærdighed, 
Som Spracuſas Ro, dets Herſters Tryghed 
Har domt. 
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Femte Optrin. 
Dionys. Siden Damocles. | 
| Dionys. 
Haardi! haardt! om Ppthias, den æble, 
Den fromme Ven,, beffedne Underfaat, 
| Om han — og bog — Damocles! Pythias 
Befriet har ſin Damon. | | 
Damocles. 
O til Lytte, 
Til Lytte, Syracuſas Herſter! der 
Nedhug bu eet af disſe mange Svarde, 
Som fvæve over vore Hoveder. 
| Dionys. 
Den ædle Ppthias har ſtillet ſig 
Zit Gidſel for ſin Ven, fom er i Frihed. 
| Damodes. 
Til Sidfel ! og allene mod et Gidſel 
Er Damon fril tilgiv mig; men jeg kalder 
Lykonſtningen tilbage. Rigtigt, rigtigt 
Det hænger der, det blinfer der endnu, 
Det hvasfe Sværd, og med fornyet Glands, 
Du felo har. hvæsfet det. . 
Dionys. 
Endnu, o Taabe, 
Endnu din Underviisning | Ppythias 
Befrier Damon. Syracuſas Herſter 
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Har dømt, og Overherrens Dom, min Hofmand! 
Er ingen Leeg. Hvis Damon, np befriet, . 
Er troløs mod fin Ven, ſom mod fin Songe, 
Gaa maa det kjendes, at min fældte Dom, 
Der fordrer vældigt, ſtroekkende Exempel, 
Var ingen Leeg; og Pythia maa døe 
J Damons Sted. Men Ppythias er ædel, 
Hvor onſted jeg, at frelfe ham — Damocles! 
Du ſvadſed' altid om min Lytte; kjend den: 
Jeg elffeb Damon, men han blev mig trolgs, 
Og han maa døe — jeg ærer Ppthias, 
D havde jeg en Ven, ſom Ppthias! 
Var' alle Spracaſas Borgere. 
Beftelte af den Aand, fom han — og bog 
Er han mig Borgen for en trolss Damon; 
Min Dom er Leegveerk, hvis jeg ſtaaner ham. 
Damocles! fil, følg alle Damons Fied, 
Og underret mig om ethvert; forfølg ham, 
Ledfag ham, ſom hans Stygge; hvis han flyer, 
Saa grib ham, bring ham bid for mine Fodder, 
Og ſtaan mig, frels mig for den Grufombed, 
At fælde Ppthias. 
Damocles. 
O Dienys! | 
Du Runde ſtaane dig for meget mere, 
Ifald du bilde, 








— 


Dig undte Magt; og jeg kan ved min Dod, 
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Dionys. 
— Fil, adlyd og tie, (Damodes gager) 
Aulene. Jeg væd, at Pharacidas venter mig. 
Ak, at jeg ikke mere tør. ſlaae Lid til 
En Syracuſas Mand ; at fremmed Magt 


. Mit Riges No og min beſtytte ſtal— 


Sjette Optrin. 
(Fængflet. paa Feſtningen Labdalum.) 
Damon (i Sænfer.) 
kr Svaghed, Angft for Overmagtens Tab 
Og Herſtelpyſt jeg fandt dig uretfærdig 
Zilforn, o Dionps. Den Svaghed giorde 


Dig foleslos for - hellig Kongepligt. 


Medborgers Ret og "Værd mistjendte du, 

Og vakte ved din Svaghed Oprorbaand 

J ellers. ſindig Borgers Bjetle Bryſt. 

Nodvendigt blev det da, at bruge Sværbet, 

Du brugte det med Streæenghed. Spracus 

Var undertrykt; og Polyren og jeg 

Udſendtes at forfølge dem endnu, 

Som flygted' for din Strenghed — Ja med Ret 
Forlode vi den Stad, ſom kun din Svaghed 

J Lænter havde lagt, Jeg er uſktyldig, 

Og doer — 0, men miu Død, mit Saun, mit Minde 
Kan lære dig, at bruge mere viis 
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Har dømt, og Overherrens Dom, min Hofmand! 
Er ingen Leg. Hvis Damon, np befriet, - 
Er trolss mod fin Ven, ſom mod fin Songe, 
Saa maa det fjendes, af min feldte Dom, 
Der fordrer vældigt, ſtrokkende Exempel, 
Var ingen Leeg; og Ppthias maa døe 
$ Damons Sted. Men Pythias er ædel, 
Hvor onſted jeg, at frelfe ham — Damocles! 
Du ſvadſed' altid om min Lykke; kjend den: 
Jeg elſted Damon, men han blev mig trolgs, 
Og han maa døe — jeg ærer Pythias, 
D havde jeg en Ven, ſom Ppthias! 
Var' alle Spracaſas Borgere. 
Befielte af den Aand, fom han — og dog 
Ér han mig Borgen for en trolss Damon; 
, Rin Dom er Leegvært, Hvis jeg ſtaaner ham. 
Damocles! iil, følg alle Damons Fied, 
Og underret mig om ethvert; forfolg ham, 
Ledſag ham, ſom hans Skygge; hvis han flyer, 
Saa grib ham, bring ham hid for mine Fodder, 
Og ſtaan mig, frels mig for den Grufomped, 
dt fælde Ppthias. i 
Damocles. 

O Dionys! 
Du kunde fkaane dig for meget mere, 
Ifalb du vilde. 
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Langt mere Enufer eder end mig ſelv. 
(Gan begynder igjen at ſtrive.) 
Ha, Fængflet aabnes. O Tyrannen har 
Maafkese beſluttet at: forkorte mig 
Den Evighed. KE 
” Syvende Optrin. 
—— Damon, Polemon. Vagt. Pythia 
fkjult blandt Vagten, i 
Polemon. 
Ven! Spracuſas Herſter 
Forunder big igjen din Frihed. Kom! 
Dit Fængfel aabnet er; Det er forbi. 
| , Damon. 
Hvad! Dionps har faldt fin Dom tilbage? 
Hvad? eller fulde Venffab for den dømte 
Tilveiebragt ved Bold, fom jeg foragter, 
Min Doms Forandring ? 
Polemon. 
Ingen oprorſt Vold 
Har Deel i Damons Frihed. Venſtabs Magt 


| Maaſtee aflokked Kongen den Befaling, 


Som byder mig, at kalde dig herfra 

Til dine Venner, til din Brud. Velan 
Du er i Frihed; men landflygtig, Damon! 
Din Brud er rede: til at følge dig — 
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Ved rolig Undergivenhed endog 
J Døden ſeld, indprænte mine Landsmænd 
Den Sindighed, ſom dærhper Overmagtens 
For ftrænge Brug, og tvinger ſelv Tyrannen 
Til Klogſkab og til Mildhed. Enevælden, 
Gom Syracüs et meer undvære fan, 
Da kunde blive Febdrelandets Frelſe, 
Dets Friheds Værn. Vort, bort uædle Tante 
Om Hevn, og lign vig felv til Døden, Damon! 
(Han fonderridet Breve, font han fårev pga.) 
Og dog — Fun: fvag jeg fandt dig, Dionys, 
Zilforn; førft nu jeg gruſom finder dig. 
Din Svaghed dømte mig, at doe; din Grumhed 
Forhaler Damons Død, Hyj ſtal jeg martres 
Ved Savnet af min elſtkede Dione? 
Som trøftesløs, for evig: file fra mig, 
Ci døer med mig; men fever, domt til Oval 
Til uophørlig. Qval ved Damons Død! 
Og Ppthias, min elffte Pythiast 
Hvi filer ei Tyrannen-nitd mit Drab? 
Kun for at prale for et nedtrykt Folk 
Med Morderpomp, ſom ei forfærder mig, 
Hvis Indtryk fun vil meer forbittre dem, 
Som elſte mig. — Dione, Pythias, 
O fun for eber onſtte Damon Livet. 
O D -jøg maa prøve, at formilbe eber F 
Den Qual, hvormed Tyraunens Gruſomhebd 


FEE 
9 ogſaa bu mit Hiertes Tak modtage; 
. Du hialp mig, at befrie min elſtte Damon, 
Og dulgte ham, at jeg hans Gidfel blev, 
Polemon. 
Men Ppthias! men vil han ei opdage, 
Saaſnart han ſoger, og ei finder dig, 
At du er. i hans Sted? og vil dan da 
Dit hele Anflag et tilintetgiore? 
Ppythias. 
Alting er forebygget, 0 Polemon, 
Hyvis ingen røber mig. Hans Elſtebe, 
Som felv ei kiender Midlet til hans FocKe, 
Vit ſtrax ham bringe til at flyg. Hun vil, 
Thi Dionys, fom dømte Damons Dod, 
Er ſelv optændt af Elſtov for Dione. 
i O D fun at ingen røber mig for Tiden ! 
O — men der er han. = — alins er forbi. 


+ 


Niende Opirin. 
De Forrige, Damon. 


s Damon. 

Min Pythia, min Ven, min Ppothias! 
Du ædlefte blandt alle. Dodelige 
XD Du vilde døe for mig! du dulgte mig, 
At du var Gidſlet for Damons Frihed! 
Og derne Handling roede du faa liden, 
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Kun Vieblikke har bu til at flye! 

il, Førend Dionys maaffee forandrer... 

| Damon. ' 

O Ppthias! viſt Ppthias det er, 

Hvis ædle Sindighed, hvis Tales Fynd, 

vis Venſtabs Iver virked' Damons Frihed. 

d du, ſom elſktte mig, meer end jeg ſelv, 

Svis Barm var bleven; knuſt ved Damons Drab, 


Dig ſelv, dig felv, du meer end mig har reddet, 


Til dig, og til min elſtte Brud jeg. fler, 
dor eders Skpld, o Zeus⸗Befrier, du 
Nit Offer og mit Hjertes Tab modtage | 


Ottende Scene, 
Pythias. Polemon. 


Pythias. 

Frelſt er min Damon, O det lykkedes 
Hans Ppthias at frelſe ham, den Xdle! 
Du feer min Fryd, o du algode Væfen, 
Som indgav Ppthias, at frelfe Damon, 
Som gav min Stræben Held! modtag min Tak, 
Nit hele SHjertes inderligfte Takt 

O at det var forbi, at ved min Dod 
Sans Frelſe var fuldkommen! O den Sodhed, 
Dem Fryd, den Hæder, for fin Ven at dee, 
Dg for en Ven! fom han! Og du Polemon, 


(i 
AN 
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O ogſaa bu mit Hjertes Tak mobtage; 

. Du hjalp mig, at befrie min elſtte Damon, 

"Og dulgte ham, at jeg hans Gidfel blev, 
Polemon. 

Men Ppthias! men vil han di opdage, 

' Saaſnart han føger, og ei finder big, 

At du er i hans sed? og vil han da 

Dit hele Anflag et tilintetgjere? 
Pythias. 

Alting er forebygget, 0 Polemon, 

Hvis ingen røber mig. Hans Elſtebe, 

Som felv ef Ejender Midlet til hans Frelſe, 

Vil ſtrax ham bringe til at flye. Hun vil, 

Thi Dionys, ſom domte Damon Dod, 

Er ſelv optændt af Elſtov for Dione. 

O D fun at ingen røber mig for Ziden ! 

O — nmen der er han. — alting er forbi, 


Niende Optrin. 
De Forrige. Damon. 


— 


Damon. 
Min Pythias, min Ven, min Ppthias! 
Du edleſte blandt alle. Dodelige! 
Du vilde doe for mig! du dulgte mig, 
At du var Gidflet for Damons Friped ! 
Og denne Handling Froede du faa liden, 
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At Rygtet ei med tufinde Bafuner ” 
Strar i min Friheds førfte Dieblik 
Jo maatte raabe mig den, til? Men nei! 
San dytt jeg et forhadte Liv ſtal fjøbe. 
9 værer takkede, FJ. milde Guder! . 
Gom redded' mig fra den Elendighed, 
At have voldet denne blee Dod. 
OD Skiecndſel! ſtrax den føvfte Vagt ved Fængflet 
Zilraabte mig (in haanende Lykonſtning, 
Fordi fan glad jeg kunde iile hore, . 
Og efterlade Ppthias til Døden. 
| - Pytbias. 
Fargieves altſaa jeg .Afmægtige 
Har prøvet pan, at vife dig mit Venſtab. 
Forgjieeves altſaa haanbed':jeg , at give 
Mit Fædreland fin Helt igjen, bin Brud 
Sin Brudgom; og mig felv det ſidſte, 
Det eneſte, det ſtorſte, jeg mig onfted'. 
Mig vil du ſpare, Damon, ved at nægte 
Din Ven den Fryd, det Held, for big af døe! 
Hvad er for mig igjen, naar Damon doer? 
Og nu bin Brud, din førgende Dione ! 
Fordomt af big til uophørlig Qval, | 
Til Graad, ſom aldrig Mal aftørres. meer, 
Da du, ſom kunde, vil ei freiſe hende; 
Du kunde, Damqn! o du fan endnu! - 


2386 


Gaa, lad mig blive her! gad, troſt din Brund, 
Froſt mig og Spracus, og glem din Ven! 
Damon, 
Jeg kunde frelfe min Dione! kunde! 
Og kunde min Dione frelfeg ved 
Et Vennemorb, et Brodermord? Met, nei — 
Men bog — mit Savn fan jeg erſtatte hende, 
Thi, Pythias! thi du erkjender jo 
Dione, min Diones hele Værd 2 
Rigt Damons Tab jeg hende fan erſtatte. 
Min Stjebnes Bud adlyder jeg, og doer, 
Men efſterlader hende Ppthias — — 
Hal ti, du Feigheds Stemme i min Barm; 
Jeg efterlader hende Ppthias, 
Og dør — fan tryg for min Dione Skjcbne, 
Gom aldrig jeg ved hendes Bryſt var bleven. 
Gaa, æble Ven! gaa, ſtynd dig til. min Brud! 
Bring hende mit Farvel — og faa til Pant paa 
Hvor evig høit jeg elſtede Dione, | 
Bring bende dig, big felv, i Damons Sted! 
Og trøft ben AXÆdle! 
Pythias. 
Damon, ſtore Damon i 
Men neil jeg vakler ei. O Ven! din Brud 
Var din — Hvad fan da hendes Tab oprette? 
Men, Damon, naar du myrdes, veed du da 
Diones Lod? — Tyrannen elffer hende; 
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dyrannen elſker bin Dione, Damen! 

Begriber du din Dom, og hendes Stjebne t 
Damon. 

boad? Dionys min Brud? — 

| Pythias. | 

| Hun proved' felv, 

t trygle af hans Haand fin Brudgoms Liv; 

Den Skjonnes Taarer rørde ham, Din Dom 

Blev derved ikkun meer urpggelig; 

Men hans Bevægelfe forandred' fig 

dil Elov; og det vides, at Tprannen, 

J Elſtov, fom i alting, vild og voldfom, 

' Din Brud tilbyde vil fin grumme Troſt. 

Damon. 

N giennemborer mig med tifold Dodsqval; | 

Dione veed hans Anflag2 Hvad! hun er 

Ci flygtet? tal, fuldend min bittre Angſt. 
Pythias. 

Eid veed hun intet; men hun flygter ikke; 

O Damon! o bu fjender din Dione! . 

Dun flygter ikke. Hun vil fee fin Damon 

Én Gang endnu; og da man nagted' hende 

At fee dig her, fan vil hun møde dig 

J Morgen, Damon, ved din Boddels Side, 

dD bal — og maar maaſkee Tyrannen alt 

dar da bemægtiget fig Damons Brud! 

Ren ingen, ingen uden du, o Damon, 

Prams Gfrivter, 2 Deel. — (17) 
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Formaaer åt bringe hende til at flyg; 
Kun du, fun du Fan redde din Dione! 
Og du er fri. 
Damon. 
Ha jeg er fri; thi du,  - 
O Ppthias, er i mit Sted. Velan! 
Dione reddes maae. Jeg flyer, jeg bringer 
Dione bort fra Spracus til Tryghed! 
. Sten førend Solen rinder, Pythias, 
Er jeg i Morgen her igjen. Jeg afflog 
Dit forſte ſtore Tilbud, Pythias! 
gZeg afſlaaer det endnu; men jeg modtager 
Med tillidsfuld Hoiagtelſe min Frihed 
For. disfe Timer af min Ppthias. 

Min Elffede, fom Fun ved mig vil reddes, 
Jeg redde vil, Da er jeg her igjen. — 
Alt ſtort: du fangen er i Damons Sted! 
Men Pythia, du kjender Damons Sjæl, 

" Før Dagningen i Morgen fees vi atter, 
Da er Dione reddet, da fan Damon 
Med uforſagthed gane fin Ded imode. 


(Gaaer. 
Tiende Optrin. 
Pythias (allene.) 


At frelfe Damon blev da ei min Lod! 
Den blibe Drøm forſvandt; men hans Dione 
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Dog reddes ſkal. Tprannens Kjerligheb 

For Damons Brud, den var Formobning, meer 
End kjendte Sandhed. — Men endnu er Damon 
Ci frelſt, fun fængflet i hans Sted jeg er, > 
Ci død for ham — Og har jeg intet Saab? — 
Et Anſlag! — o maaffee — af fun maaſkee; 
Hvor er Polemon? — hiſt forfoandt han je 
Blandt hine Hvelvinger, Hans Hjs maafkee 
End funde redde Damon for hans Brud, 

Og unde mig den Heder, og den Fryd, 

At vife ham, hvad Venſtabs Magt formaaer. 


Ellevte Optrin. 


Theſta. Dione. 


— Diene. 

Han tøver, Alt ev rede til vor Flugt, 
Aarhundred' langt er mig hvert Dieblit, 
Imens min elffte tøver, Men hvorfor 
Er ogſaa Thefta ei til Flugten reede? 
Hvad er for dig igjen i Spracus, 
Naar Polpren er flygtet, Damon flygtet, 
Og den Dione, fom din Godhed agted” 
Sit ædle Vendſtab værd, er ogſaa borte? 
O kom endnu, o iil, og fly de Rædfler, 
Som fylde or forladte Fedreſtad. 

(177) 
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See, her er ikke længer Edracus 

Det ſiyer; hvad vil du mellem dets Ruiner 2” 
' Theſta. 

Opreiſe Feedreſtaden, drage eder 

Tilbage; eller doe blandt dens Ruiner. 

Dione. 

VSorgieves, o forgiceves. Xdle! følg os, 

Og fipz o er det da Tprannens Storhed, 

Du frelſe vil, og dele? Nei; men feer du: 

Her er Diones Dragt fra denne Dag. 

Bil fierne Klipper iile vi, og vælge 

En eenſom Vraa, foragtet af Tpranner, 

Altjendt af Storheds og af Veldens Trelle; 

Hyrdinde og ſin Hyrdes Damons Brud, 

Er der Dione. Ukjendt, uforfulgt 

Bi der i rolig Hytte nyde Kal 

Med. ham de Glæder, fom endog vort Daab 

Ei drømte her, O kom; o deel dem med os. 

Er ci min Damon der — din Polpren 

Du hente did, og — — 0 der er min Damon. 


Tolvte Optrin. 
De Forrige. Damon. 


Dione. 
Velkommen elſkte, evig elſtte, Damon! 
Velkommen til Diones Barm, for aldrig 
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Derfra at ftilles meer. Du veed vor Flugt — 

Alting er rede, hvert et Dieblit 

Er koſtbart, ugjenkjobeligen koſtbart. 

Kom, iil og fly! ' ) 

Damon. 
Min elfkte forekommer 

Min Overtalelſe. Og nu min Brud! 

Din Kjærlighed for mig, den dømte Damon, 

gorjager min Dione, gjør, at Flugt 
"Fra Fader, Venner, Rigdom, Fædreland, 
Til ukjendt Vraa, er nu det høiefte, 

Den omme, bange Dige enſte fan. 
J Guder! 
Dione. 
| Er det ei med dig, hun. flyer ? 

Erftatfer hende Damon ilke Alt? 

Hvad Fan hun onſte meer, naar hun har big? 
| Sjært var mig" Spracus, Fjært dette Sted, 
Her fødtes jeg for Damon, vandt min Damon, 
Han følger mig, med ham jeg hav jo Alt! 

Min Fader — — ol men jeg vil ei nedtrykke 
Det Mod, Ulykken lærerig indgjød mig. 
| Han vil: tilgive fin Dione, vil 

Naaſtee ved hendes Savn Omfiber fatte, 
| Hvad Tpranniet var, og flor og vældig 

— Ril Sypracuſas Frelfe hæve fig. 

Ren Tiben : flyer; Farvel, o æble Theſtat 
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Aftor de Taarer, o be ſmelte mig. 
Og ſeer du ei, jeg flyer, ſtjondt ſtilt fra big, 


Ved Damons Barm. Farvel! - 
(fun griber Damons Arm for at üle Gort.) 


DAMON (for fig felv i det Gan følger.) 
O Ppthias! 
O Ppthias! hvi nægte Guderne 
Os dig — dig — til Deltager i vor Flugt! 
Med dig den var til vor Lytfalighed. 

. Dione. 
O OD han vil følge os. Imidlertid 
Dione ſtolt vil haabe, at erſtatte 
Sin Elſtede hans Savn. 

Theſta. 
Og Theſta lover, 

Snart eder her igjen med: Ham at ſamle. 
Nu iiler bort, og Guderne ledſage 
Med Zryghed eders Flugt! 


W 


Trettende Optrin. 


Theſta (allene.) 
AE vidſte hun, 
At Damons Frihedstimer ere talte 1 
At, kun mod Pythias til Gidſel, Han 
Er fri, for Vieblikke! at han tiler 
Fra fin Diones Arme til fin Død! 


ba] 
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Men den ſtal forekommes. Dionps! 
Dit Maal er fuldt. Dit Tyranni er endt, 
Win Polpren er ei landflygtig dømt, 
Ci Damon, ſom Forræder, domt til Døden 
Af dig uftraffet. Tiden nærmer fige 
Jil, Theftal udfør, hvad du ſtolt begyndte, 





Fjerde Optog. 


Rat, 





Forſte Optrin. 


g ængſlet. 


Pythias. 
Se var forgjæves, at jeg tryglede 
Min Ded i Damons Sted af vor Tyran! 
Den tro Polemon prøvede forgjæves  " ” - 
Mig denne Maade at tiltrygle. Spildt, 
Spildt er min Stræben for min Damon Seelfe, 
Thi heller ei vor Lift Mal frelfe ham. 
Damocles findes ei, Ak! Damon kommer, 
Han flyer fin Brud, forlader fin Dione, 
For her at føge Doden — og Dione! — 
D hvad er da bin Stjæbne, Damons Brud? 


8 
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Hiſt nogen nærmer fig — o er det ham? 
Dog net, Damocles! 


' 


Andet Optrin. 
Damocles. Pythias. 


Damoecles. 

Du har kaldet mig 
Og hvad befaler nu min anden Herfter 2 
. Det er du; thi ſtjondt Dionys befol mig, 
At følge Damons Skridt, og ei at vige 

Et Dieblik fra Bam, fan feer du dog, 
At jeg, ſaaſnart jeg hører din Befaling, 
Er her, for af modtage den. 
Pythias. 
Du ſpoger, 
Og end i dette Dieblik, Damocles! 
O men jeg Ejender dig; du er endnu 





Min Damons Ven, og Min, og alle Gobes. 


Damocles. 
Viſt, Damons Ven, udfendt af Dionps, 
For fun venſtabelig at pasfe paa, 

At han fin Dodsbom ikke ſtal undlebe. 


Ppthias. 
Men at du kommer hid paa min Begjering, 
Forſikkrer mig endnu. Damocles Troſtab. 
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Du vil paatage dig mit Sendebud 
Til Damon! 
Damoeles. 
Hvorfor ei? dit Sendebub 
Har ſikkert ſamme Diemeed, ſom Kongens: 
At minde ham, at ſtynde ſig tilbage 
Til rette Tid, paa det man ei i Morgen 
Skal bie efter ham. 
Pytbias. 
Du gietter alt, 
At det, jeg beder big, er tvertimod. 
Du ved, Damocles, Damons Liv er koſtbart 
For Spracus, for mig, og for Dione. 
Men mit — jeg Bjender heel dets Priis — ufavnet 
Og ubegrædt henfegner det. Damocles! 
Jil, ſtynd dig, at forfynde ham: at Kongen 
Maaffee har angret, at han overiilet 
Fordomte Damon: at han pludfelig 
For Tiden gav Befaling at fuldbprde 
Hans Gibfels Død — flig ham, det er forbi ; 
At Dionys fuldbyrdet har fin Hevn, 
Og kundgiort, at den ikke længer ſtal 
Forfolge Damon, fun at ikke meer 
Han ſees i Spracus. 
Damoeles. 
Min Spogelpſt 
Vil ikke ſtaae mig bi ved dette Forſlag. ” 


J 


g ⸗ 
— 
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Befael mig at forkynde ham et Middel, 

Gom redder ham, men ei opoffrer dig; 

Og bandfende jeg da ſtal iile tif ham. 
Ppythias. 

Du negter mig — Damoeles! ogſaa du! — 

At frelſe Damon. 

Damoeles. 

Ikke det, men vel 
At være Redſtab til. bit eget Mord. 
Desuden Ppthias, fan vil din Stræben, 
Og min, om jeg vil være dig til Hielp, 
Dog blive ſpildt; thi hele Syracus, 

Dets bedſte Mængde i det mindfte, har. 
Beſluttet at forſtyrre dette Anſlag. 
Pythias. 
Hvordan? 
Damokles. 

Man fysfelfætter Dionys, 
Saa han faaer neppe Tid i Morgen tidlig 
Til den beſtemte Offerfeſt. 
Ppythias. 

Man tænter 
Paa Oprør? . . 
Damocles. 
Saa omtrent. 


Pythias. 
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At Dionys juſt derved bragtes til 


At haſte med Fuldbyrdelſen af Dommen. 
Nu vover jeg jo intet. Kommer Daa 


Tilbage, o han ſibkert vil foragte, 


Å 


At reddes ved. et Oprør, Jeg befværger, 
Jeg trygler dig, Damocles, om bet Venſtab, 
At iile, og at frelſe mig og ham. 
Det lover du, det fuærger du mig til? 
Damoeles. 


Der er min Haand, du ædle! du befaler 
Og jeg adlyder, . Mei, et Dionys, 
Men dig det er, fom er Damocles Herſker. 


Du veed det, jeg er udſendt af Tyrannen 
For dig at frelſe for Tyrannen ſelv. 


Den ulykſalige! Han troer det Pligt 


At være gruſom. 
Pythias. 
Ak han er forvildet, 


Forblindet, og ulykkelig, ei ond. | 
Hvad Ondſkab! Ondffab er et Ord, fom blot 


Kortſynet Uforſtand har digtet fig. 

Red den ulykkelige Dionns, | 

O red ham fra den Ulytfalighed, 

At være Damons Morder — og naar jeg 
Er Offeret for hans Forvildelfe, NE 
O faa tilgiver, o fan elffer' jeg ham. 
Men ſtynd dig Ven! 


v⸗ 
NV 














268 

Damocles. 

Velan, du har mit Ord: 
Ved cebelmodlge Bedrageri 
Jeg ſtal forføre Damon, til at undgaae 
-ESin Død. — Men alle Syracuſas Xdlie 
Imidlertid Kal redde Dionys, 
Fra den ei Mindre Ulpkſaligheb 


At myrde Ppythias. …. 
Gaaer.) 


Tredie Optrin. 


Pythias (allene.) 
Man vil ved Oprør 
Befrie min Damon fra Tprannens Dom! 
Ved Oprør! — Mu er jeg i Damons Sted 
O han vil itfe frelſes ved et Opror. 
Men jeg! nei, nei, jeg for min Ven vil dør, 
Men ikke reddes ved Forræderi, 
Ved Blod, og Bold, og Mederdrægtighed, 
Ved Tuſindes Ulpkker, og maafkee 
Ved hele Spracuſas Undergang. — 
O kunde jeg advare Dionps! 
Der er Polemon, til hvis Varetægt 
Han felv betroet har min Ven — og mig. 
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Fierde Optrin. 
Pythias. Polemon. 


Pythias. 

du veed det alt? Polemon! man bereder 
Et Oprør. 

Polemon. 

Damons Frelſe eller din 

dets Henſigt er. 

Pythias. 

Du har dog alt abvaret 

kyrannen ? Hverken Damon eller jeg 
Bil reddes ved et Oprors Redſomheder. 
Du har abvaret Dionys? 

Polemon. 

Jeg kommer 

ft underrette dig. Anforerne 
jor Spracuſas Krigsmagt, og de forſte 
Zlandt hele Folket, ere eenige. 
hvert Dieblik vi her i Labdalum 
lan vente deres Anfald. Ingen Krigsmand 
z Labdalum vil løfte fine Vaaben 
Rod denne Magt. 

Pythias. 

Men du har underrettet 

din Herffer, o Polemon? 





270: 


, Polemon. 
J i Jeg har prøvet — 
Jorgjæves ! . 
| Pythias. 
Og man venter Anfald her ! 
Men Ppthias ved Oprør ei vil reddes. 
Kom, bring mig bort til Tryghed, at man ikke 
Skal her opdage, herfra bringe mig; 
Naar da oprokſte Flok feer Fængflet ode, 
Saa ſiig dem, Dionys har felv forandret 
Sin Dom. Jil, bring mig bort til filteret Stjal 
O ſtynd dig, forefom et Oprors Sfjændfel, 
Et Oprors Redſomhed. Doee fan jeg, døe — 
Men volde Mord, og Brand, og Anarkie, 
Og tufindfold Elendighed, det kan jeg 
Det vil jeg ei, det hader, det afføper jeg. . 


€ 


. Femte Opfrin. 


Verelſe paa Slottet, 
Theſta. Leptinus. 


Theſta. 

Er alting rede? Cr hver Poſt beſat 

Med Mænd, hvis Troſtab vi fan lide paa? 
Leptinus. 

Enhver, og alle vente blot det Vink, 

Som dg ér aftalt, 
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Fjerde Optrin. 
Pythias. Polemon. 


Pythias. 
Du veed det alt? Polemon! man bereder 
Et Opror. | 8 
Polemon. 
Damons Frelſe eller din 
Dets Henſigt er. 
Pythias. 
Du har dog alt abvaret 
Tyrannen? Hverken Damon eller jeg 
Vil reddes ved et Oprors Redſomheder. 
Du har advaret Dionps? 
Polemon. 
| Jeg kommer 
At underrette dig. Anforerne 
For Syracuſas Krigsmagt, og de forſte 
Blandt hele Folket, ere eenige. 
Hvert Dieblik vi her i Labdalum 
Kan vente deres Anfald. Ingen Krigsmand 
J Labdalum vil løfte fine Vaaben 
Mod denne Magt. 
Pythias. 
Men du har underrettet 
Din Herſker, o Polemon? 





- — — — 
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Og Undertrykkelſe og Dydens Klage? 
Og Polyxens, og Damons Navne ere 
Jo Losnet? 
Leptinus. 
Saa det er. 
Theſta. 
Typrannen ſelv 
Er filter; Fun han tvinges, ſelv at hylde 


- De Love, ædel Viisdom foreſkrev; 
At hoedre Spracuſas valgte Raad, 


Og bruge dets Veiledning. 
CLeptinus. 
Det er Maalet, 
Vi ſtate fil, og alle har beſvoret. 
Kun favne vi af Stadens beſte Mænd 
End nogle faa, fom ingen vovet har 


At byde Deel i vore lagte Planer ; 


Sfær Philiſto. 

Theſta. 

Jeg har kaldet ham. 

Jeg venter ham hvert Dieblik. Imebens 
Gaae du, Leptinus, hen at paaſee Alt, 
At Labdalum fan i et Oieblik 
Omringes, og indſluttes; Ppthias 
Befries, og Damon ei tilſtedes Abgang, 
Om han fremſtiller ſig igſen, dog at han 


Ei heller af Tprannens Magt fan gribes. 
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Theſta. 

Og vi ere trygge, 

At ikke Rov og Hevnelpft er det, 

de ſammenſvorne vente fig. til Løn? 

Xt Fred, Retfærdighed, de Godes Tryghed 

De Ondes Skræek, og Syracuſas Beſte 

kr alles Hiemed? | 


Å 


Leptinus. 
Anforernes 

de fleeſtes, Mængdens Diemeed. Alt foret 
Nen aeg; alles; hvo tør haabe det? 
d Theſta, ber, ſom fammenfvore fig, 
"Deere Menneſker, Syracuſaner, 
Og redeligen ſindede, og ædles 
Ah det er alleſteds, vg her end. meer, ' 
"de Fleeſtel o men alle! ingenſteds. 
haab ei, at Uforſtand, at Egennytte, 
At Lyt til Uro, derpaa bygget Daab 
Om Fordel, eller Hæder, eller Magt, 
Er ingens Hiemed; at iffe ſaadant 
8 hilbe hev vil. vife! 

Theſta. 

Ak! men Mængden, 
"Inforeene bog ere Mænd, hvis Henſigt 
Er Syracuſas, ikke egen Sag; 
Eom gribe Vaaben til Resfærdigheds 
Haandhevelſe, til at afvende Vold 
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"Al min Lyffalighed, mit Huuſes Siir, 
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For vilſt, for ædel for. Tyrannen, valgte 
Landflpgtighed for ej dertil at dommes; 
Det ſamme ogſaa var vor Damons Brode, 


Og derfor dømtes han af døe, Dione 


Var fun for fijen, og elſete hendes Damon 
For høit; ev dette da et Brode nok? 


Philiſto, ſnart ev ogſaa bu Misdæbder, 


Fordi du er Diones Fader, eller. 

En Ven af Damon, og af Polpren, 
Hvis ei, maaſtee fordi du er for findig, 
For fredelig, ja fun maaffee for riig. 


" Hvad fan many vide, hvad der Brede er, 


Naar en Tyran og hang Fortrolige 

Beſtemme, efter Fordeel eller Lune, 

Hvad Ret og Uret, Dyd og Brode er, 

Og Billighed og faftfat Lov maae tie? 
Philiſto. 

Men min Dione, min Dione flyer, 





Min Alders Haab og Troſt og Fryd er flpgtet! 
Jeg fatter. ei — 
Thera. 
Og fatter du da bedre, 


At Polyren er flygtet, Damon dømt, 


Og Pythias? at ingen ædel Mand 
Har Tryghed meer i vores Fedreſtad ? 
Diones Skjonhed vakte Lidenſtab 
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Hos Dionys; og. nu henrettes Damon! — 
Hvor naadigt! hvor Taknemmelighed værdigt, 
At nu Tyrannen ſelv erſtatter hende 
Den dræbte Damons Zabl Naar uertjendtlig. 
Dione ſtjonner ei paa denne Gunſt, 
Hvad er for hende- da at gjøre meer ? 
Hun flyer, og flygtende hun redder Damon; 
Thi Pythia er Damons Gibfel; han 
Henrettes i hans Sted ; hvor ret, hvor ædelt | 
Philiſto. 

Tyrannen elſter min Dione? Theſta! 
Han elſter miu Dione , og han demmer 
Diones Baudgom til at doe? — Min Datter, 
Ufkyldighed i Dydens, og i Skjonheds 
Tilbedeligſte Glands opflammet har 
Tyrannens — ha Tprannens Barm til Elſtov! 
Et rædfomt Lys optænder du, o Thefta, 
For mine Dine. — Lige indtil Midnat 
Opholdt Tyrannen mig hob fig allene; 
Forvirret, angſtfuld meer end nogen Tid, 
Han taalte intet Ord, ſom mindte ham 
Om Damen, (bog fortalte han mig afbrudt, - 
Hvorledes Pythia forfægte paa 
At gaae 3 Damons Sted, at døe. for Damon 
At Damon røbede, hans ſtore Anflag, 
Men modtog høg, ſtjondt fun for. Øieblitte, 
Sin Frihed imod Pythias, til Gidſel. 

(187) 
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For vitfha: for ædel for Tyrannen/ vaigte 
Landflygtighed for ej dertil at dommes; 
Det ſamme ogſaa var vor Damons Brede," 


Og derfor dømtes han at døe. Dione 


Var fun for ſtion, og elſtte hendes Damon 
For høit; er dette "då, ef Brode nok 


Philiſto, fnart er ogſaa du Misdeder, 


Fordi du er Diones Fader, eller. .  - 
En Ven af Damon, og af Polpren, 
Hvis ei, maaffee fordi du er for findig, | 
For fredelig, ja fun maaſkee for riig. 


" Hvad fan may vide, hvad der Brøde er, 


Naar en Tyran og hans Fortrolige 
Beſtemme, efter Fordeel eller Lune, 
Hvad Net og Uret, Dyd og Brode er, 
Og Billighed og faftfat Lov maae tie? 
Philiſto. 


Men min Dione, min Dione flyer, 


Al min Lykſalighed, mit Huuſes Siir, 
Min Alders Haab og Troſt og Fryd er flygtet! 


Jeg fatter. ci — 
' Theſta. 
Og fatter du da bedre, 


At Polyxen et flygtet, Damon domt, 


Og Pythia? at ingen ædel Mand 
Har Tryghed meer i vores Fædreftad 8. 
Diones Skijonhed vakte Lidenſtab 
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Hos Dionys; pg. nu henrettes Damon! —,, 
Hvor naadigt! hvor Taknemmelighed værdigt, 
At nu Tyrannen ſelv erſtatter hende 
Den dræbte Damons Tab! Naar uerfjendtlig. 
Dione ſtjonner ei paa denne Gunſt, 
Hvad er for hende. da- at gjøre meer? 
Hun flyer, og flygtende hun redder Damon ; 
Thi Pythias er Damons Gibſel; han 
Henrettes i. hans Sted ; hvor ret, hvor ædelt | 

Philiſto. 
Tyrannen elffer min Dione? Theſta! 
Han elffer mia Dicne, og han dommer 
Diones Beubgom til at bøge? — Min Datter, 
uſtyldighed i Dydens, og i Stjønheds 
Tilbedeligſte Glands opflammet har 
Tyrannens — ha Tprannens Barm til Elfov ! 
Et rædfomt Lys optænbder du, o Theſta, 
For mine Dine. — Lige indtil Midnat 
Opholdt Tyrannen mig hos fig allene; 
Forvirret, angſtfuld meer end nogen Tid, 
Han taalte intet Ord, ſom mindte fam 
Om Damer, (bog fortalte han mig afbrudt, 
Hvorledes Pythia forſogte paa J 
At gaae 3 Damons Sted, at deae for Damon i 
At Damon raobede hans ſtore Anſlag, 
Men modtog høg, ſtjondt fun for Dieblikke, 
Sin Frihed imod Ppthias til Gidſel. 

(187) 
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Men engſtlig og forvirret var hans Zale — 
Og nu, jeg kommer hjem, og min Dione 
Er borte; hendes to Fortrolige EL ' 
Af Huufets Folk er' ingenſteds at finde, 
Og ingen veed at ſige, hvor de eri — 
Og du, o Theſta; du forteller mig, 
At Dionpg ++ > 

.Theſta. 

Da hun gik "bort, at” bede 

Om Naade for fin Damon, har man hort, 
At Dionys, bevæget,” har tilbuden 


s Dione Trøft for hendes Danions Tab, 


Med- fig: Henrykkelſe — og han har føden 
Med en af fine Trælle overlagt 
Sit vorſet — 

philiſto 

Dionys! o ſaadan er ba 

Den Kummer, ſom du føler, naar du tvungen 
Maa bruge Strænghed, fom du afføper ſelv? 
O for at. røve mig Dione, er bet, 
At Damon forſt maa drilles til at flye, 


" Og fideni; greben, dommes fom Misbeder! 


Mig røver du Dione! mig! din Ben, 


Som trobſed'Klogſkabe, trodſed' alt Beviis, 


For, med Halſtarrighed, at troe big ædel, 
Og finde Viisdom, finde Godhed ſtjult 
J hver bin Handling! Min Diones Tab 
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Dg, EAdle, tillidsfuld ved dig, jeg gaaer” 
At tage Deel i Spracuſas Frelſe. 


Syvende Optrin. 


(En Egn ef langt udenfor Syracut. Klipper, Stov, 
en Hytte i Baggrunden, Egnen er halv oplyſt 
af Maanen.) . 


Dione. Damon. 


Dione. 
Kun fort. endnu fra Syracus, forſikkrer 
Min Damon, vi har gaaet; bog ſynes mig 
Den Tid, fra vi forlob min Faders Der, 
Og giennemvandred' forſt de lange Gader/ 
Og fan be Portes Strekning, fan den Skov, 
De Egne, dette Bjerg — o al den Tid, 
Vi brugte til den lange, lange Vandring. 
En Maaned lang har været, i det mindſte, 
Og mer, o viſtnok meere. 

Damon. 

Min, Dione 

Er foag og træt. Kun nogle Stabier 
Er denne heele Vei; og feer min Elſtte 
Hiſt Maanen, ved hvis Skin vi alt begyndte 
Vor Vandring, den har et endnu fuldende 
Sin halve Bue. See, ved Maanens Straaler, 
Som hift i Arethufa ſpeile fig, 
Du end fan flimte Toppene af Staden. 


— — —— . mg 


280 


Hiſt paa Pallabſerne den glinbſer klart, 
Hvor blanke Marmors Speil bens Seraaler bryder. 
Dione. 

Hvor blidt, hvor venligt er ei Maanens Skin 

Der over hele Egnen! o jeg ſeer dem, 

De høie Mure; hiſt ev Acradina; 

Der Dionps? Pallads; hiſt ſtimter jg 

Bort eget — det forſpandt — hvad vil du, Taare, 
Som røver mig det fidfte tjære Glimt 

Af dette Huus, — bort, Bort! cen Gang endnu 
Jeg flimte maae det Tag, hvorunder aldrig. 
Dione meer omfavne ſtal fin Damon — 

"Men det forfvandt, og Alt — ol men faa Bar jeg 
Min Damon her; og naar jeg fun har dig, 
Hvad er for mig da Syracuſas Savn? 

Min Elſtkte ſukker dybt. O jeg har dig; 
O du har mig — Ci er det Damon tungt, 
At flye med fin Dione! 

Damon. 

Elfkede! 
Vor Flugt ér nys begyndt — o det var rebſomt, 
Det vi undflyede. — Kun for Dieblikke 
Vor lugt har her et Ophold — fiden 

Dione. 


Ud 


É Siden 
Fortſcette vi vor Flugt, og finde ſnart 
Et ſikkert, varigt Tilflugtſted, og der 


Ed 





Forglemme vi for evig de Ulpkker, 

Hvorfor vi flygted' bort fra Syracus. 

Fra dette Dieblik begynde vi 

At glemme dem, — Jeg er faa mat, min Damon! 

Og mine Øine, fom ved Maanens Stin | 

Vil ikke mere ſtimte Syracus, 

Frivillig gierne lukke ſig for Sovnen. 

Jeg overlader mig dertil. — Den Gamle 

J Hytten, ſom fan venlig tog imod 08, 

Tilbod mig Hvile paa fit eget Leie; 

Jeg gaager, at hvile nogle Dieblikke; 

Og ſtyrket, og forfriſtet kommer jeg, 

Og flyer des raſtere i Damons Arme 

Min Damon fynes mig fan taus, fan ſorgfuld; 

Din Brud er mat og fvag, men fuld af Mod; 

Ci for fin Brud min Elffte græmme fig !, 

Men ogſaa du behøver Hvile, Damon ! 

Modtag den! hvil, og ſtyrk dig til vor Vandring! 
Damon. 

Ak at jeg kunde; nei, min Brud, det fan jeg, 

Det tør jeg ei. Nei, jeg bevogte ſtal 

Min Elfktes Tryghed, medens her hun hviler, 

Og ſpeide Veien til vor Flugt herfra. 

O, den er tornefuld, og ſteil, og ræbdfom. 

Dione. 
O nei, 0 nel! fan ængftlig male fig 
Min Brudgom ei vor Flugt, Er din Dione, 


PR . 
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Hiſt paa Pallabferne Den glinbſer klart, 

Hvor blanke Marmors Speil dens Straaler bryder. 
Dione. 

Hvor blidt, hvor venligt er ei Maanens Stin 

Der over hele Egnen! o jeg feer dem, ” 

De høie Murez hiſt er Acradina; 

Der Dionps' Pallads; hiſt ſtimter jeg 

Vort eget — det forſpandt — hvad vil du, Zaar, 

Som tøver mig bet ſidſte tjære Glimt 

Af dette Huus — bort, bort! ten Sang endnu 

Jeg ſkimte maae det Tag, hvorunder aldrig 

Dione meer omfavne flaf fin Damon — 


, 


Men det forfvandt, og Alt — 0! men faa Bar jeg 


Min Damon her; og naar jeg fun har dig, 
Hvad er for mig da Syracufas Savn? 
Min Elſtte futter dybt. O jeg har dig; 
O du har mig — Ci er det Damon tungt, 
At flye med fin Dione 1 
Damon. 
ERE Elfkede! 
Vor Flugt er nys begyndt — o det var rædfomt, 
Det vi undflyede. — Kun for Hieblikke 
Vor Flugt har her et Ophold — ſiden 
Dione. 
Siden 


Fortſette vi vor Flugt, og finde ſnart 


Et ſikkert, varigt Tilflugtſted, og der 
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Forglemme vi for evig de Ulpkker, 

hvorfor vi flygted' bort fra Spracus. 

Fra dette Dieblik begynde vi 

Ét glemme dem, — Jeg ér fan mat, min Damont 

dg mine Dine, ſom ved Maanens Skin i 

Bil ikke mere ſtimte Syracus, 

Krivilig gjerne lukke fig for Sovnen. 

Jeg overlader mig dertil, — Den Gamle 

J Hytten, ſom faa venlig tog imod 08, 

Zilbed mig Hvile paa. fit eget Leie; 

Jeg gaaer, at hvile nogle Dieblikke; 

Og ſtyrket, og forfriſtet kommer feg, 

Dg flyer des vaffere i Damons Arme 

Min Damon fynes mig faa taus, fan forgfuld ; 

Din Brub er mat og ſvag, men fuld af Mod; 

Ci for fin Brud min Elffte græmme fig! 

Men ogſaa bu behøver Hvile, Damon! | 

Modtag den! hvil, og ſtyrk dig til vor Vandring! 
Damon. J | 

Ak at jeg kunde; nei, min Brud, det Fan jeg, 

Det tør jeg ei. Nei, jeg bevogte al 

Bin Elfſktes Tryghed, medens her hun hviler, 

Dg ſpeide Veien til vor Flugt herfra. | 

D, den ev tornefuld, og ſteil, og rædfom. 

| Dione. 
D nei, o nei! fan ængftlig male fig 
Rin Brudgom ei vor Flugt, Er din Dione, 


IP .- 
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Forſt ſtyrket ved lidt Hvile, ikke raſt, 
Og ſtæerk, og munter ved fin Damons Side? 
Naar du mig feer igjen, er jeg Hyrdinde, 
Saa har jeg kaſtet al Paladſets Svaghed; 
Og ingen Klippe er mig da for ſteil, 
"Og ingen buſtgroet Egn for tornefuld; 
O da anfører feg min Damon ſelv 
Igiennem alle vanfkelige Steder. 
Ol men jeg glemmer Hvilen, og bortſvadſer 
Dens ODieblikke. Nu Farvel, min Damon! 
Farvel, min evig , evig elſtte Brudgom! 
Damon. 
Forlade dig, forlade dig, Dione! 
Hvor tungt, hvor rædfom tungt! o men velan! 
Saa maa det væres fan har Sfjæbnen domt — 
Farvel, Farvel, min Brud! — Imedens du 
Ci feer mig meer — o fan lad føde Drømme 
DOpfolde alle dine Dieblikke, 
Erſtatte dig din Damon — til vi ſamles; 
Thi et Elpyſtum, min elſtte Brud, 
Skal fnart modtage os i fine Skygger, 
Hvor ingen Dionys, og ingen Kummer 
Skal vor Lykfalighed forſtyrre meer; 
Og Ppthias..., 
Dione. 

Den ædle Pythias! 

Du feer ham viſt, imens Dione hviler ; 





Han kommer her. O hile ham fra din Brud, . - 
Og fiig ham „hvor Dione ſtjonner paa, 
Xt det var ham, ſom friede hendes Damon. 
Men Natten rinder hen. Farvek, min Damon, 
Farvel, for fidfte Gangl | 
Damon. 
ger ſidſte Gangl 
dor ſidſte Gang min Elſtedes Farvel! 
Beſegl det med et Kys, min Eiſtede 
Det ſidſte ſmertende Farvel — end eet — 
Os nu Farvel, min evig elſtte Brud i 
Drom født, lykſaligt — 
Dione. 
Sødt, thi blot om Damon. 
(Gun gaaer ind i Hytten.) 


Ottende Optrin. 


Damon. 

Saa er det da forbi. For ſidſte Gang 
Har Damon da omfavnet ſin Dione! 
Den Ulpkſalige! hun fatted' et 
Den heele Vægt af, hvad huw fagde ſel3 
For ſidſte Gang! — Og jeg forlader dig, 
Tilbedede! for aldrig, aldrig meere 
Igien pag Jorden at omfavne dig.... 

Damotles tover. Natten rinder hen, 
Og dog tilſvor han mig, at komme hid, 


s” 
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Og at bevogte min Dione her, 
Til Ppthias aflsfer ham, Tyrannen 
Befoel ham jo desuden mig at folge — 
..Og hvis han ikke kommer — da fkal jeg 
Forlade her min Brud, ſom veed endnu 
Ei Grunden til vor Flugt — forlade hende — 
For at befrie min Ven, min Ppthias! — 
Men han opoffres! — nedrig ſorte Tanke! 
, Bort, bort — han fkal erſtatte hende Damon, 
Dg Damon være Mand og trofaft Ven — 
O! men der er Damocles. J 


Niende Optrin. 
Damon. Damocles. 


Damon. 

Ven! du tover. 
Velan! jeg har dig her. Vær mig velkommen! 
Din Varetægt betroer jeg min Dione; 

Det dyrebareſte, ſom Jorden eier, 
Betroer jeg dig, imedens hende værdig 
Jeg iiler til min Dod. Udmattet hviler 
Min Brud i Hytten hift; hun venter ei, 
At hendes Brudgom, naar igjen hun vaagner, 
Er alt blande Dødens Skygger — at han alt 
For fidfte Sang. tog Afſteed med fin Brud. 

J Damoecles. 
Nu vel, jeg kommer heller ikke hid 
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For at bersve hende dig. BD ESSJETESE 
Er nu forandret, Du fan üle trygt 
Ved bin Diones Barm / hoörhenn du dik, 
Sun ei til Spracus, 4: ; s 
. 7, Damon. 
B ” Hvad? overlade: 
Min Ppythias til | Døben i. mit Sted 1 
Ret! sul i 
' Damorles. — 
Du an ei afloſe Pythias. 
Din Dom er opfyldt paa bin Ben og du 
Er fri. LN 
Damon. 
Hvad ? faadan Troloshed tillod Fprannen 
Gig, trods fit Ord, ſom⸗ ſtreeng han altid bolde. 
. Damocles. 
Man tvang ham til, det denne Gang at bryde, 
Gaafnart det blev bekjendt, af grum han havde 
Demt Syracuſas Damon uden Brode | 
Til ffjændig Død,” ſaa famled” fig af Folket ”- 
De bedſte Mænd,” og forekom hinanden 
Med Forflag til at rebde dig. ” Man ſtormed⸗ 
Til Labdalum. Tyrannen ſaae fin Fare, 1 
Om ei betids han ſtandfed' delte Opror; 
Og for ata ſylbeſtgſore/ fom han funbe, sis ie 
Sin fældte Dom, gav. han Befaling til 
Paa Pythias at lade ben fuldbyrde.. 
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Den er fuldbyrdet, Damon I og nu lod han 
Forkynde overalt, at Damon ei 
Var Maalet for hans Heun. 
Damon. 
Min Ven er myrdet, 
Trods hans Ufkyldighed, trods givne Lovte; 
Og dette taale Syracuſas Mænd I 
Og jeg ſtal rolig nyde Liv og Tryghed, 
Kiobt ved min Vens, ber Xdles lumſte Mord! 
| Danmoceles. 
Du lever, og man haaber vel endnu, , 
At Dionys, advart' ved dette Skridt, 
Ci tove vil, at falde dig tilbage. 
Det Haab beroliger et Folk, ſom kiender, 
Gom ſtjonner paa dit Værb. i 
Damon. 
| Men Ppthias 
Er myrdet — Folket opvakt) — Bliv, Damals! 
Hos min Dione; bliv, gpd Haab og Troſt, 
Hengivenhed og No i hendes, Barm, 
Jeg filer til forhaante Syracus, 
Og hevner, eller dør med Ppthias. 
Damoeles. 
Bi Damon! bå, ſom altid habed' Oprer, 
Du iler ſelo, paa ny den Ild at tænde, 
Som alt er flute. 
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Damon. nu 
Er Pythias ei myrdet? 
fr ti enhver Elendighed Velgierning 
for Syracus mob den, af; Mend, ſom han, 
Kan paa Tyrannens Grille rives bort ? 
Damoeles. 
ln! Du vil ej; reddeq. Nu faa viib, 
Yi bet ev Digt, hvad jeg beretted' dig, 
de Digt, ſom Ppthias mig overdrog, 
åt forebringe dig, — Endnu han lever, 
Bu hele Syracuſa er i. Opror, 
dg hemmelig man Planerne har lagt, 
hor at betrygge dig, af redde dig, i 
dy trodſe Dionys. Ifald du bier, Re 
dy ti fremſtiller dig, er Pythias ' 
Alene Offeret for Tyrannens Grumhed. 
Ren tommer du tilbage, Stromme Blod 
de flyde vil; og. Pythia da vift, 
Gaa lidt fom du, ſtal kunne blive reddet. 
dg mm din Brud — Dione! 
Damon. 
Hofmand! til . 
åtg fjender ei, di heller vil jeg Fjende 
de Grunde, Feighed kunde finde paa, 
dl at afholde mig fra at opfylde : 
Rin Pligt imod min Ven. — Og mytter man fa 
kil min Befrielſe, hvo uden jeg. 
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Kan da bortvende dette! Mytteri, 
Og frelſe Fædreftaden fra et Oprør, 
Dets Skjcendſel, dets Elendighed? — Damoeles! 
Bliv hør; og: ſtil min Elſkede tilfreds, 
Ifald hun vaagner, før min anden jeg, 
Min Pythias, erſtatter hende mig. 
Bered min Btub til at erfare Bet 
Som ei fan dølges hendes. filg den Able, 
At Damons hele Sjæl,” opfyldt af. hende, 
For hende alting havde glad. opoffret, 
Kun ikke Dyds og Benſtabs dyre Krav. 
Bring min Dione et Farvel enduu 
Fra hendes Damon“ Hal: men Tiden fiper | 
garvet — O Pothias bu falder mig. 

Gaaer.) 


Tiende Optrin. 
Damocles allene, 

O Dionys! o J, ſom enſte Magt 

Og Hertedom! — o hvad er eders Valde 

Mod Venſtabs? — Hvad er eders Værn og Æryghet 

Mod den, ſom Venſtab kunde give eder? — 

— Du fljælver i bin vagtorhfpæribte Borg, 

O Dionps! o ſtaf dig Venſtabs Værn! 

O flaf dig Venner, Dionps, ſom Damon 

Og Pythias — ſom ei i Frygt og Haab 

Omloggre dig, men for din egen Skyld 
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Dpoffre alt, hvab kjert og. eiſtet er — 
Ak Damon iler til fin Dod — og jeg 
Skal troſte hans Dione? troſte hende, 
Men forſt forkynde hende Damons Drab — 
Hun femmer alt. 
É ” Ellente Optrin,, 
"Dione, Dämotles. 
Dione. (forvildet. 
, Min. Damon! o min Demon I 
Hvor er min Elffede? o kom, og ſtyrk mig 
Ved Lyden af. din tjære Roſt. — Du tie, 
Du kommer ei — 
Damocles. 
Han efterlod dig mig; 
Selv maatte han herfra. Han ſender dig 
Snart Ppthias i eget Sted herhen. 
Dione. 
Han maatte bort! — han fender i fit Sted 1 — 
O Drøm! 0 Syn! — men hvor er Damon ferv 2 
Hvor?” Hvi forlob min Damon mig? o fvar mig, 
At jeg fan ile til ham, døe med ham. 
Damoeles. 

Du er "forvirret af din Drom, Dione! 
Og hvad er Dromme? Fat dig! Damon kommer 
Maaſkee, og ſnart, ret ſnart maaſkee tilbage. 

Prams Skrivter. 2 Deel. (19) 
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| Dione. 
Maaſtee! maaſtee! — O har jeg ikke ſeet ham, 
"Hvor, trods hans blide fredelige Aaſyn, 
Han lynet” frem iblandt en Hær af Bodler, 
Beftænft med Blod — hvor med det blanke Sværd 
, San hug fig gjennem Flokken — ſaae jeg iffe, 
Hvor Blodet regned' ham langs ned af Pandfret? 
Og hørde jeg ei felv hans hulde Stemme, 
Hvordan den overdoved' hele Mængden, 
Og raabte Fred, og rev ved denne Lyd 
Den grumme Skare Sværdene af Haanden? 
Men han var aandelss, og bleg, og blodig — 
Og — o hvor er han? fvar mig, 0 Damocles! 


. i Damocles. 
Han ſpeider hiſt imellem Klipperne 
En Vei til eders Flugt. 


Dione. 
Der fandt man ham, 
Der overfaldt man Damon, og han faldt; 
"Hvor? hvor? — Dog Hofmand! o Tyrannens Hf. 
mand ! 
Du fagde nys, han efterlod mig dig, 
Han fender Pythias — o du bedrog mig, 
Han er ei her blandt Klipperne — hvor er han? 
Svar! tal! 
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Damoeles. 


Velan! det fan ei dolges big: 
Han er tilbagevendte til Syracus. 
Dione. 
Og mig forlader han, og — 
Damocles. 
Pythias 
Forblev i tangſiet i hans Sted, ſom Gidſel, 
Imedens hid han bragte big i Tryghed, 
Thi Dionys.... 
Dione. ON 
Min Damon ilet er 
At frie fit Gibſel, frie fin Ppthias — 
Stjent — herligt! — Han var fri; han iler herr, 
At et hans Ven ſtal myrdes i hans Sted l 
Han iler til fin Død — fin Død! min Damon! 
D han har feet. mit Forfæt, han har feet, 
At hans Dione, ſom vil ikke leve i 
Foruden ham, har villet døe med ham — 
O, du har viiſt mig Syracus, o Luna! 
Hiſt ligger Syracus; veiled mig did — 
Jeg flyer til Damon, for at doe med Damon. 
Damocles. 
Nei bi, nei tøv, o Damons Brud! Man frelſer 
Din Brudgom. Alle Syracuſas Ædle 
gorene fig, for vældig at udrive 
Din Damon af Thrannens Haand." 
(19+) 
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Dione. 
| . Man ſtrider 

For Damons Frelſe. O hans Brud er fvag, 

Men denne fvage Haand er ogſaa væbnet ; 

Og denne Dolk fan dog igjennembore 

Cen Fjende af min Damon, og min Barm, 

Eet Stød fra Damons Barm dog kan afbøde. 

O er du Damons Ven, fom man har fagt mig, 

Og god og ædel, ſtjondt Typrannens Hofmand, 

Saa kom, ſaa folg, veiled mig. 


Damoeles. 
Bi, o bi! 
O du er ſvag, Dione, og forvildet. 
Hvad fulde du blandt en ophidſet Skare 
Udrette for din Damon? SER 
Dione. 
Doe for ham, 


Ei i det mindfte overleve ham, 


Damocles. 

Men han behøver ei din Arm til Forfvar ; 
Det hele Syracus i Vaaben er, 
For at beſtytte Damon. 

Dione. 

Blandt dem alle 
Er dog Dione ei. Kom, har bu Mob 
Og Hierte, til at vove for min Damon 
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En Dyſt, — hvis ei, faa iiler, jeg allene, 
Og Guderne ledſage mig. 
Damoeles. 
Velan! 
Hvo ſtred vel ei med dig,'og for en Damon? 


— 





gemte Optog. 
Forſte Optrin. 


nl 


(En Hvelving, hvor Dionys har henbragt Natten. 
Der er en Lampe paa et Bord for ved hans Leiez 
der ligger og et draget Sværd, Spyd og- Stjold . 
ſtaae ved Siden. Det begynder at dages.) 


Dionys. 
Min Lampes Skin blier blegt. gorgjæves venter 
Jeg her endnu en enſtet qvægfom Blun. 

O Sovnens Styrkning, Ro og Hvile flye mig. 
Tredobbelt Muur, med ftærfeft Vagt omgiven, 
Formaaer dog ei, at udelukke Angſt, 

Og Nag, og Sorger, fra Tyrannens Leie. 

Det dages. Sekellange Nat, Farvel! 

Du viger, for at give Plads igjen 

gor end en rebfom, qvalfuld , evig Dag. 

Velan ! det ér din Skjcobne, Dionys! 


* 
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Det er ben Konges Skjebne, det hans Løn, 
Som fkal beherſte, ſelv betrygget, - give 
Et undertvunget, et uroligt Folk 
Betrpggelſe og Styrke, Held og Kraft! ! 

Et Drab ſtal og begynde denne Dag — 
Et Drab! og hvis? — en kjek, velfindet Borger, 
En ædel Mands, min egen Vens, om Venfkab 
Var Overherrens Lod — Men, han maa dør. 
Han mag, han. Fan ei ffaanes. ' Han forlod mis. 
Hvyad er bu, Dionps! hvis Mænd, ſom fan, 
Kan trygt forlade dig, forhaane dig? 
Han maa — bort, bort, du Minde om hans Bruk, 
Hans ſtjonne, førgende Diones Taarer — 
Men Lampens Skin forſvinder; bet er Dag. 
O, det er Damons Døbsftund. 

(Han ſlukker Lampen.) 
Trefold ſtummel 

Er denne Morgenſtund. — "Han fit fin Frihed, 
Mod Ppthias til Gidſel — om han troløs 
Bedrager ham og mig, og. er din Dom 
Da Spøg, o Syracufas Herſter! — Ak! 
Du fan ef ſtaane Ppthias. Velan! 
Frem altſaa til den grumme Offerfeft ! 
Frem! hærd din Barm, ulpttelige Konge! 


(Gan ifører fig Vandſer og Hjelm, hænger Gværdet våd €u 
den, tager Nøglerne, aabner de dobbelte Dorret dobberre 
Laaſe, og gager.) 
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Andet Optrin. 


(En Plade veb Slottets Indgang.) 


Pythias. 
O jeg undgik dem, ſtiondt det lyktes ei, 
At bringe dem til Rolighed, de Ædle! 
Som ville frelſe mig. At frelſe mig 
Var Damons Undergang · Din Pythias 
Skal ved fin Dad betrygge dine Dage,  , 
O Damon! — det ſtal ei en oprorſt Skare 
Ved Vold og Mord. O Dagen iyſer alt. 
Jeg ſtjelver; jeg hvert Hieblik fan vente 
Min Damons Ankomſt — Ingen finder jeg, 
Som minde fan Tyrannen om fin Offring; 
Der er Polemon. 


Tredie Optrin. 
Polemon. Pythias. 
Polemon. 
Hele Sytaeus 
J Vaaben er, for at udrive dig | 
Af Tyranniets Vold, og du har fpildt 
Din æble Jver for at ftifte Ro 
J oprørt Mængdes Barm. Imidlertid 
Du fniger dig fra deres Vgretcegt, | 
Og hid — hvad føger du, o Ppthias! 
Ved Dionys' Pallads? | 


* 
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Pythias. 
Min Doed, Polemon, 
Min Dod i Damons Sted, — Ved andet Middel 
, Kan min og Spracufaé Ven ei reddes; 
Dan tommer, hvis her toves. O jeg hæver 
” For Damons Ankomſt. Han vil itfe reddes 
Ved Mytteri og Oprør; Ma—sgtig vil han 
Indtale Fred i de Oprorſkes Hjerter ; 
Og Dionys, fom dømte, falder ei 
Gin Dom tilbage, men vor Damon bøer. 
Polemon! du har Adgang til Tyrannen; 
Gaae, mind ham om, at Tiden er udrunden, 
At Damon ei er kommen; at han bør 
Fuldbyrde fældte Dom. 
Polemon. 
Det er for ſildig, 
O Ppthias! — Vor Damon er her alt. 
Dan ilede til Labdalum til Fængflet, 
Der modte ham de Gammenfvornes Formænd, 
Som i Triumph ham veddet -vilde bringe 
Hid til Paladſet: Hegio, Leptinus, 
Og ſelv Philiſto. — Det for ham, ſom dig, 
Var ſpildt, hvad han forſogte, for at bringe 
Dem til at ſee i Stilhed paa hans Drab. 
Dog, ſtyrket ved at vide dig i Tryghed, 
Beſvor han dem paa ny, at vente forſt 
Tyrannens Bud til at fuldbyrde Dommen. 
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Jeg ſendtes, af forkynde Dionys 
Hans Ankomſt. — Men hvorledes kan jeg? 0! 
Det er Befalingen til Damons Dod, 
Signalet til det fulde Oprortz Udbrud 
Jeg henter. 
Pythiab. 
O lah mig forkynde ham ben! 
d flaf mig Adgang I 
Polemon. 
Slottets Porte aabnes; 
Han kommer blandt fin Vagt. O Ppthias! 
Bort, bort herfra! Det gielder eder begge, 
Din Damon, og dig felv, ifald du bier. 
Bort! bort! 


Pythias. 
Forgiceves. Rolig venter jeg 

Min Stjæbne her. Og paatog jeg mig el, 
At være Borgen for min Damons Stjæbne? 
Men er dig Damon kjcer, faa iil, Polemon! 
Advar paa Labdalum vor Damons Venner, 
Hold alt i Ro. 

Polemon. 

Om Damon er mig fjær? 

Velan, her er ei Tid til Raad og Valg. 
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Fjerde Optrin. 
Vagt. Ppythias. 


i | En af Vagten. ' 

Hvad? Pythias! — Vi ſendes for af hente 

Dig eller Damon hid fra Labdalum. 

Du er her! Damon kommen er tilbage 2 
Pythias. | 

Nej. Jeg har forekommet Kongens Bud, 

Beveget Vagten til at lede mig 

Herhid. Jeg ønffer, førend Bodlen hæver 

Det dragne Sværd, endnu at foreſtilles 

Min Dommers Aaſyn. 

En af Vagten. 

Hiſt han kommer ſelv. 


Femte Optrin. 
De Forrige. Dionys. 


Dionys 

Hvi er man, trods mit Bud, ei, ilet hen 
Til Damond Fængfel ? 

Pythias. 
Damons Gidſel her 
Fremſtiller ſig, og beder, end engang 
At hores af hans Dommer: Du modtog 
J Damons Sted hans Ppthias til Gidſel. 
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Om bette Gidſel Damon værdigt er, 
Og hvad der har forhindret Damon felv, 
Sit Gidfel at befrie, er nu ei Tid 
At underføge, — Damon er her ei — 
Den foreffrevne Tid er nu udrunden — 
Jeg doer for Damon: Dionys modtog 
Paa dette Vilkaar mig til Damons Gidſel. 
Dit Lovte ſom din fældte Dom, o Konge, 

Er intet Spog. Il, lad din Dom fuldbyrdes 
Paa mig! Jeg fordrer, hvad du ei fan afflaae. 
. Dionys. | 

Du venter da af min Retfærdighed 
Ei nogle Hiebliks Opfættelfe, SE 
Hvis han, ſom troløs end er bleven borte, 
Fortrod fin Troløéhed, og — 

Pythias. 

Damons Gidſel 

Er i bin Haand, og fordrer Damons Dom 
Opfyldt paa fig. Det er "det enefte, 
Jeg har at fordre, du at ſtjenke mig. 
Did hører ei, endnu i Dødens Stund 
At høre Damon haanet af fin Dommer, 
Men, ſom en Følge deraf beder jeg 
Med tryg Forventning, at min Damons Brode, 
Hvad den end var, maa ved hang Gidfels Døb i 
Paa det fuldkomneſte forfonet være, 
Allene denne troſtende Forfikkring, 


Aa 
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Som ftrængefte Retfærdighed bifalder, 
Anraaber jeg dig om. O tøv ei, tøv ei! ⸗ 
Befræft mig den, og døende velfigner  / 
Jeg Dionys. a 


Dionys. 
J : Dg berfom Dionys 


Paa Damons Gidfel vilde ei udføre 
"Den fælbte Dom, men vente Damon (elv? 


' Pythias. 
Saa ſpotter Damons Gidſel Dionys, 
Sam vaklende, ſom trolos, grum Tyran, 
,  … Der driver Leeg med Løvte, Ord og Dom, 
Og al Retfærdighed; fan Hhaaner jeg, 
Saa fpotter hele Syracus Tyrannen. 


Dionys. 

| Ret, vet! hvor koſtbart Offeret end 'er, 

Hvor fmertende — det maa, det maa fuldbringet, 
ag min Beundring, min Hoiagtelſe 

Til Dødens Skygger med dig, ædle Mand ! 

Du doer; og Damons Brode er forfonet, 

Forſonet, og udflettet, og forglemt — 

Det er din Konges Ord. 


Pythias. 
Vær takket, Zeus! 
Jeg doer l(ykſalig, Damon veddet er. 


f 
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grem Boddel! frem! thi Dionys retfærdig 
Har hørt min Fordring og min Bøn. Velan! 


(Pan .givet Sin begynder Vagten. at omringe Vutbiag ; Bod⸗ 
delen træder frem.) 


. Sigtte Optrin. 
Damon. De Fortige. ltr 
Damon. SKÆNKET 
Barbarer ! holder inde! holder inbel 9* 
Mig gjælder Dommen; mig. tilhører Straffen. 
Tyran! Tyran! fee, jeg befrier mit Sidfet, 
Win Pythias. —. 
Pyidias. 
Min Damon, 0 min, Damon! | 
Men nei — bort, bort! thi, Djongs har givet 
Sit Vink til Demons Frelſe. Du er fri, 
Afſonet Alt, hvorfor han dømte dig, 
Zyrannen ſely fan uden Troløshed- 
Ci nu berøve mig. den Fryd, den Stolthed, . 
At fyldeſtgiore Damons Dom, Omfavn mig 
For fidſte Gang, min dyrebare, Damon! 
Dit Venffab værd jeg doer. Og nu forlab mig! 
Bort, iil, og troſt din elffede Dione! 
Og glem bin lykkelige Ppthias, 
Som doer med den Lytfalighed, at redde 
Dig for din Brud, dig for dit Fædreland. 


N 


302 ” 


Damon. 
Tyran! du føver at tilbagekalde 
Din Grumheds Bud til denne Xdles Mord? 
Mig har du domt; min Ven var dig fun Pant: 
Paa min Tilbagekomſt: her er jeg ſelv. 
Du ſtaaer i Tvivl! feg. gruſom kjender dig, 
Og hærdet til Forbrydelfe — men bog 
At ſtaae i Tvivl om, ei endnu at falde — 
Det Vink tilbage, fom du gruſom gav, 
Til Ypythias at myrde! 
Dionys. 

Damon! Damon? 
Du; fom forlob mig! — ædle Pythias kt: 
Som ſpotted' haanenbe Tyrannens Naade — 
Forſtenet af Ærbøbdighes Beundring 
Betragter eder Diongé… Han trode, I 
At fjende for Hoimodighed og Kjgekhed, 
Men Venſtabs høie Magt ham til i Dag 
Var ubefjendt. — Hvad fan jeg nu? tilgive! 
O fan det faldes faa, ei at opoffre 
Det ſtjonneſte, hvormed de blide Guder 
Forædlet” Menneſtet — et ſaadant Venſtab? 
Men, Ædle, mig — tilgiver mig, fom kjendte 
Ei forhen eders Værd, og af, ſom ſtedſe 
Fandt, til af værne fin og Statens Tryghed, 
- Blot uforſonlig Vold at være Midlet ! 
O! 3 tilgive mig; men ikke nok, 
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Forcedler mig, ophsier eders Forſte 
Med Rang, ſom jeg i dette Dieblik 
Erkjender langt ophsiet over Forſtens! 
Forunder Dionys en tredie Plads 
Jeders Venſabe Forbund l 
.Pytbias. . 
. - Dionpys! 

O du, ſom dømte Damon, du har Hjerte 
dn hans og Venſtabs Værd — En 
-…… Damon. 

, — Dg Syratus 
Kan hade dig, kan frygte big, o Forſte! 
De du, ſom foler Wdelmodigheds 
Og Venſkabs Magt, har kunnet vælge Strenghed⸗ 
Lil at beherſte Borgere, ſom, ſtolte 
Og ædle, ſpotte fun forhadte Vold, 
Og med eendrægtigt Mod alt vare rede, 
At trodſe al bin Grumhed, og befrie i 
Ss — 06, hvis Venſtab felv bu her opfordrer ! 
O, alle Syracuſas Mænd" tilbad” big, 
Ifald de Fjendte dig, du kjendte bem! 
1... Dionys. 
Y eder, vil jeg troe, at kjende dem. 
D lærer mig, end meer at blive værd, 
Af dem at fjendes! 


— 


FÅ 


FE 
Syvende Dphrim · 






Philiſto. e 
racuſanere i ABanben.: 
… Vrnin⸗s. J 
"Her ei Morderſtaren . 
Tytannens Flok — frem Syracuſas Bend! 
Frem! frein MT TT " 
Damon. 
Philidor” 
Philiſto · 
Damon 1" Damon feber. 
End er dit Mord ei fufdbragt 1 Du er tryg” 
Det ſtal ei meer fuldbringes Syracuſa, 
Som fljalv' i Lænfer, nu er fis — 








Damon. J 
Saa gr "det; 
Thi aldrig blomftreb> Frihed "mere him 
End under ædel Forſtes milde Gud. J 
" Medborgere! nedlægger eders Vaaben / 
Til Brug mod Fjender; — thi den ædle Førfte, 
Som vil haandhæve eders Ret og Frie, 
Er Dionps. 


— Adſtillige af Syracuſanerne. 


Han! han, ſom domte Damon 
en s 
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Dionys. 
Men, fom omfavner dem, 
Saaſnart han kjendte deres ſtore Verd. 
Og du Philiſto, ogſaa du i Vaaben, 
At frelfe Damon! dbu,.din Forftes Ven! 
Philiſto. 
O Venſtab! — ja ſtjondt ſtjelvende af Alder 
Og med en Isle, ſom er bleven graa, 
Jer nogen Tante i min Sjæl fornærmed" 
Dig, Dionys! jeg nu har grebet Vaaben 
Mod dig — mod dig — for min Diones Brudgom, 
Min flygtende ulykkelige Datters — — 
Behøver jeg at ſige mer? — og nu — — 
Dionys. 
Nok til dit Forſvar; ſtjondt jeg fatter ei 
Den fulde Vægt af dine Ord — men nu 
Kaſt disſe Vaaben, ſom vanhæbre dig. 
Omfadn igjen din Damons Ven! 


s 
f 


Ottende Optrin. 
Dione. Damocles. De Forrige. 


Dione. 
Hvor er han? 
D her! han lever da endnu. Min Damon! 

Forſt mig, Batbarer! forſt igjennemborer 
Diones Bryſt. 
Prams Sxrivter. 2 Deel. 20) 
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Damon. 
Min Brud! for dig jeg lever. 
Alt det, ſom trued' vor Lytfalighed, 
Er nu forbi, min Elſtede, for ſtedſe. 
. Dione. hi 
Ha! og der ſtaaer Tprannen I 
Dionys. J 
Men, ſom foler 
Sig forſt lykſalig, ved at give Damon 
Gin ſtionne Brud tilbage — 
Philiſto. 
Min Dione! 
Min elſtte Datter! jeg har big igjen! 
.Dg big, min Damon! big, min Pythia ! 
Og Dionps, mod hvem jeg greb til Vaaben, 
Er Borger, Mand, og Menneſte, og Forſte, 
Og han tilgiver Fader, Ven og Borger! 
i . Dionys. id 
Tilgivelſe! — forled mig ikke til 
At falde faa Netfærdighed og Dyd l 
Du er min Ven, Philiſto! vær bet ſtedſe! 
O hielp mig, at fortjene og. at nyde 
Hver ædel, kjcek, retſtaffen Borgers Venſkab! 
Og bu, Polemon! Hegio! Leptinus! 
Og alle Syracuſas bedſte Mænd ! 
O, ebers vældige Hengivenhed 
Kor disſe Ædle, ſtjondt den trodſed' mig, 
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Stjondt filet mod mig ſelv, opfordrer den 
Mit Djerteg Agt, og min Fortrolighed, 
Min Tillid til, hvad jeg for mig og Staten. 
Kan, naar J fjende mig, af, eder vente. 
Medborgere! hvis fælles Vel og Tryghed 
Var, trods de valgte Midler, trods min Scrængheb, 
Min Stræbeng Maal! forener eders Straben 
Re ' min fra denne Dag, og..... 1000) 
Soler. ' ol, N 
"Kongen. leve I: 


(Dionyé omfavner Ybilifto; alle Anforerne trænge fig omfave  , 
nende omkring Gam. Stmindetig Tausbed og Stitged,) 


Niende Optrin. 
De Forrige. Theſta. 


Theſta. 
Hva, Stridens døve Bulder var forvandlet 
Til høie Froderaab! og nu den Taushed — 
Og alles Kinder glindſende af Taarer — 
O Skreek! hvor er min Broder? har man” hevnet 
Med Raſenhed min Polpren, og Damon? i 
Pythias. 
Betragt, og deel, og nyd vor Hevn, o Theſta! 
See Folkets fælles Fader blandt hans Børn! 
Theſta. 
Min Brod er] i me 
- 20) 
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Dionys. 
Sdoſter! Theſta! væv velkommen, 

At tage Deel i Forſtens Hoitidsgleede! 
Dog, ak, det kan du ei — O Ppthias! 
,… Bær Dionps" Geſandt til Rhegium. 

En flor Medborger favner vores Feſt 
J Polpren, fom og miskjendte mig, 
Som vel og jeg miskjendte. Fil, beret ham, 
Hvad du har feet, i Dag. Kald ham tilbage 
Til det, han her forlod. Han var jo bin, 
Og Damons Ven, og Dionps har lært, 
At fjende Venſtab. Jil, forkynd ham det, 
Bring ham tilbage hid i vore Armel 

Theſta. 
Min Broder! Borger! Forſte! Dionps! 
Damoeles. 

Det er nedtaget, o det er nedtaget, 
Det fvæver ikke længer over Tronen, 
Det blanfe Sværd, ſom trued' vore Isſer! 
O nu til Lykke, Syracuſas Herſter! 
Selv Folkets Ven, og elſtet af fit Fole! 
Hvo er lpkſalig, ſom den gode Forſte? 








KgteflabsfEolen… 


Lyſtſpil i fem Optoge 
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Dionys. 
| Soſter! Theſta! vær velkommen, 

At tage Deel i Forſtens Hoitidsgleede! 
Dog, af, det kan du et — O Ppthias! 
,… Bær Dionys' Gefandt til Rhegium. 

En flor Medborger favner vores Feſt 
J Polyxren, fom og miskjendte mig, 
Som vel og jeg miskjendte. Fil, beret ham, 
Hvad du har feet,i Dag. Kald ham tilbage 
Til det, han her forlod. Han var jo bin, 
Og Damons Ven, og Dionps har lært, 
At fjende Venſtab. Jil, forkynd ham bet, 
Bring ham tilbage hid i vore Arme! 


Theſta. 
Min Broder! Borger! Forſte! Dionps! 
Damoeles. 


Det er nedtaget, o det er nedtaget, 

Det fvæver ikke længer over Tronen, 

Det blanke Sværd, ſom trued' vore Isſer! 
O nu til Lykke, Syracuſas Herſter! 

Selv Folkets Ven, og elſtet af ſit Fole! 
Hvo er lykſalig, ſom den gode Forſte? 








N 
| 


KEgteſkabsſkolen.“ 
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Lyftfpil i fem Optoge. 
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. ” Damon. 
' Tyran! du tøver at tilbagekalde 


Din Grumheds Bud til denne XÆdles Mord? 


Mig har bu dømt; min Ven var dis fun Pant 


Paa min Tilbagekomſt: her er jeg ſelv. 
Du faner i Tvivl! feg. gruſom kjender dig, 
Og hærdet til Forbrydelſe — men dog 
.At ſtaae i Tvivl om, ei endnu at kalde 


—Det Vink tilbage, ſom du grufom gav, 


til Pytbias af myrde! 
Dionys. 

. Damon! Damon! 
Du; fom forlod mig! — æble Pythias 
Som ſpotted' haanende Typrannens Naade — 
Forſtenet af Xrbsdigheds Beundring 
Betragter eder Dionys. Han trode, 
At fjende for Hoimodighed og Kijekhed/ 
Men Venſtabs hoie Magt ham til i Dag 
Var ubekjendt. — Hvad fan jeg nu? tilgive! 
O fan det kaldes faa, ei at opoffre 
Det ſtjonneſte, hvormed de blide Guder 
Forcedled' Menneſtet — et ſaadant Venſtab? 
Men, Ædle, mig — tilgiver mig, ſom kjendte 
Ei forhen eders Værd, og af, ſom ſtedſe 
Fandt, til at værne fin og Statens Ærpghed, 
- Blot uforfonlig Vold at være Midlet? 
9! J tilgive mig; men ikke nok, 
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Forcedler mig, ophøjer eders Forſte 
Med Rang, ſom jeg i dette Dieblik — 
Erkjender langt ophsiet over Forſtens! 
Forunder Dionps en tredie Plads 
eders Venſtabs Forbund! 
Pythias. 

Dionys! 
O bu, ſom domte Damon, du har Hjerte 
For hans og Venſtabs Værd — 

-…… Damon. 

Og Syracus 
Kan hade dig, fan. frygte big, 0 Forſte! 
Og du, ſom føler Wdelmodigheds 
Og Venſtabs Magt, har funnet vælge Strænghed, 
Til at beherſte Borgere, ſom, ſtolte 
Og æble, ſpotte fun forhadte Vold, 
Og med eendrægtigt Mod alt vare rede, 
At trodfe al din Grumhed, og befrie ' 
Os — os, hvis Venſtab felv du her opfordrer! 
O, alle Syracuſas Mænd tilbad” big, 
Ifald de kjendte dig, du kjendte bem! 
1 Dionys. 

3 eder, vil jeg troe, at kjende dem. 
O lærer mig, end meer at blive værd, 
Af dem at fjendes! 


Frem! frem ! 
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Syvende Optrin. 


Philiſto. Leptinus. Polemon, flere ér: 
racuſanere i Waaben. De, Forrige. 
Pyhitiſto. * 
EH Her eg Morderſtaren! 
Tprannens Flok — frem Spratuſas Mand! 
—— 
Damon. 
Philiftor' ” 
Philiſto. 
Damon ! "Damon (ever! 
End er dit Mord ei fuldbragt! Du er tryg, 
Det ſtal ef meer fuldbringes; Syracuſa, 
Som fkijalv i Leænker, nu er fri. 


Damon. 
Saa er bet; 

Thi aldrig blomſtred Frihed mere ſtien, 
End under adel Forſtes milde Bud. 
Medborgere! nedlægger eders Vaaben 
Til Brug mod Fjender; — thi den ædle Ferſte, 
Som vil haandhæve eders Ret og Bribeb, 
Er Dionys. 

Adſtkillige af Syracuſanerne. 


Han! han, ſom domte Damon 
Og Ppythias! 
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gørfte Optog. 


Skoven, 


Forſte Optrin. 


Albert. Amalia. Vilhelm. En Tjener. 


(Der er Beenke under Træerne, og et Theebord med 


Theetsi. Amalia fyer, Mændene røge deres Pi⸗ 


ber. Alberte har dertil en Bog i Haanden) 
Vilhelm. | Tr, 

Sen frie Luft, og det grønne, og fan Forvent 
ningen af noget Godt, det er altſammen, Hvvet for 
fig, behageligt, Men disſe Behageligheder tilſammen 


have længe føden begyndt at falde mig forbi Tret kje⸗ 
delige. Jeg troer, det ganer jer andre ikke meget , 
bedre, Ingen af os har mælet et Ord i en halv 


Time. Hvorledes J andre med det bare Theevand 


fan holde det ud, det begriber jeg nu ſlet ikke. Den 


gode Groak, fam dog nogenledes Fan halde en i Luv 
ne, kan felv ikke engang hjelpe for, at jeg jo er 
færdig at falde i Søvn af bare Behage ighed. 
Albert (til TienerenJ. 
Spring hen paa Bakken der henne, og fee 
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> 7 Damon. 
Min Brud! for dig jeg lever. 
Alt det, ſom trued' vor Lykfalighed, 
Er nu forbi, min Elſtede, for ſtedſe. 
Dione. 
Ha! og der ſtaaer Tyrannen! 
Dionys. 
J Men, ſom foler 
Sig forſt lykſalig, ved at give Damon 
Sin ſtjonne Brud tilbage — 
Philiſto. 
Min Dione! 
Min elſtte Datter! jeg har big igjen! 
Og big, min Damon! big, min Ppthias! 
Og Dionys, mod hvem jeg greb til Vaaben, 


Er Borger, Mand, og Menneſte, og Forſte, 


Og han tilgiver Fader, Ven og Borger! 

: Dionys. 
Tilgivelſe! — forled mig ikke til 

At falde faa Retfcerdighed og Dyd I! 

Du er min Ven, Philiſto! vær det ſtedſe! 

O hjelp mig, at fortjene og at nyde i 


Hver ædel, kjck, retſtaffen Borgers Venſtab! 


Og du, Polemon! Hegio! Leptinus! 

Og alle Spracuſas bedſte Mend! 

O, eders vældige Hengivenhed 

For disſe Xdle, ſtjondt den trodſed' mig, 
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Stjondt ſtilet mod mig felv, opfordrer den 
Mit Hiertes Agt, og min Fortrolighed, 
Min Tillid til, hvad jeg for mig og Staten 
Kan, naar J kjende mig, af, eder vente. 
Medborgere! hvis fællee Vel og Tryghed 
Var, trods de valgte Midler, trods min Strenghed, 
Min Stræbeng Maal! forener eders Stræben 
Ra: min fra denne Dag, og...... , 
Soler. me . ' Å 
Kongen. leve! 


Dionys omfavner Philiſto; alle Auforerne trænge fig omfave  . 
nende omkring Gam. Almindeiis Taushed og Stibed. 


Niende Optrin. 
De Forrige, Theſta. 


" Thefta. 
hvad, Stridens døve Bulder var forvandlet 
Til høie Froderaabl og nu den Taushed — 
Og alles Kinder glindfende af Taarer — 
O Skrakt hvor er min Broder? har man” hevnet 
Med Raſenhed min Polpren, og Damon? 
Pythias. 
Betragt, og bel, og nyd vor Hevn, o Theſta! 
See Folkets fælles Fader blandt hans Børn! 
Theſta. 
Min Brod er! i 
- . 20*) 
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Dionys. 
Ssdoſter! Theſta! vær velkommen, 
At tage Deel i Forſtens Høitidsglæde I 
Dog, af, det fan du et — O Ppthias! 
Vær Dionys' Gefandt til Rhegium. 
En flor Medborger favner vores Feſt 
J Polpren, fom og miskjendte mig, 
Som vel og jeg miskjendte. Jil, beret ham, 
Hvad du har feet,i Dag. Kald ham tilbage 
Til det, han her forlod. Han var jo din, 
Og Damons Ven, og Dionyé har lært, 
At fjende Venſtab. Jil, forkynd ham det, 
Bring ham tilbage hid i vore Arme! 
. Theſta. 
Min Broder! Borger! Forſtel Dionys! 
| Damoeles. 
Det er nedtaget, o det er nedtaget, 
Det fvæver ikke længer over Tronen, 
Det blanke Sværd, ſom trued' vore Isſer! 
O nu til Lykke, Syracuſas Herſter! 
Selv Folkets Ven, og elffet af fit Fole! 
Hvo er lykſalig, fom den gode Forſte? 








Rgteſkabsſkolen. 


Lyftfpil i fem Optoge. 





Perſonerne: 


Albert Stjernholm, 

i Amalia, hans Kone, Silkeborgs Datter, 
Charlotte Silkebors, hendes Soſter, 
vilhelm Stjernholm » Alberts Broder, 
Conſtance, hans Kone, | 

Silkeborg, E 
Hans Kone, | n 
Carl Godal, 

Morten Soholm, Bonde, 

Forvalteren paa Albert Stjernholms berregeen, 
Anders, en Fiſker, 

Liſe, Amalias Kammerpige, 

Grethe, Stuepige, 


Tjenere. 


Skuepladſen er i forſte Optog narped, i de st: 
rige paa, Albert Stjernholms Herregaard i Sjelland. 


KN Handlingen begynder henimod Aften, og er fort: 
næfte Morgen. 


Forſfte Optog. 


Skoven. 
FForſte Optrin. 
Albert. Amalia. Vilhelm. En Zjener, 


(Der er Bænke under Zræerne, og et Theebord med 
Theetsi. Amalia fyer, Mændene røge deres Pis 
ber, Albert har dertil en Bog i Haanden.) 

Vilhelm. 
Sen frie Luft, og det grønne, og fan Forvent: 
ningen af noget Godt, det er altſammen, hvert for 
fig, behageligt. Men disſe Behageligheder tilſammen 
have flænge ſiden begyndt at falde mig forbi Tret kje- 
delige. Jeg troer, det gager jer andre ikke meget , 
bedre, Ingen af 08 har mælet et Ord i en halv 
Zime, Hvorledes J andre med det bare Theevand 
fan holde det ud, det begriber jeg nu flet ikke. Den 
gode Groak, fom dog nogenledes Fan holde en i Lus 
ne, fan felv ikke engang hjelpe for, at jeg jo er 
færdig at falde i Søvn af bare Behage ighed. 
Albert (til Tieneren.) 
Spring hen pan Balkken der henne, og ſee 
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om han ikke feer endnu nogen tomme kjiorende. Det 
begynder ogſaa at vare mig lidt vel længe. 


vilhelm. 

De ſtakkels fer, fyv Miile maatte de da vel 
engang faae Ende paa, om de ogſaa ikke havde ſtaaet 
faa meget tidlig op i Dag. J Forgaars gjorde jeg 
ſamme Vei, og var alt her til Middags. 


Amalia. 

Men efter Aftalen ſtulde jo mine Forældre ikke 
tage lige fra dem herhen, men forſt i Gaar til Tante 
Conſtance; det er otte Mile; der fan forefalde me: 

Iget paa faadan en Reiſe. Fra Tantes og herhid er 
igjen en fpv otte Mile. De begiver dem ikke tid: 
lig ud, efter Dagen forud at have reiſt lige faa langt. 
Jeg troer ikke, de komme i Dag. Efter det Wrende, 
min Søfter reiſer i; er hun vel heler ikke at for: 
tænte, om hun udbeder fig lidt Tid til at blive rei⸗ 
ſefæerdig. 

Vilhelm. 

Det forſtaaer fig; en fytten Aars Pige flal 
hen at, have en Mand; det lader da kiont, ift: 
alene, om hun giver fig Stunder til at fane Pynten 
i Stand, men vel ogſaa, on hun flaber fig lidt 
deſperat; for efter Stik og Brug bør hun lade, fom 
hun nøbig vilde, Ikke? 
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Albert. 

Den gode Pige Har endnu ikke feet fin Brub⸗ 

gom; vil min Kone fige. 
Vilhelm. 

Og, om hun nu havde feet ham, og kjendte 
ham faa noie fom muligt, om Sagen endeg bem 
imellem var klappet og klar; ſtulde hun vel ikke endda 
ſpille de almindelige Hokuspokus? — Seet ham! 
har hun ikke feet ham not for ferten, ſytten Aar 
ſiden? Nu den Gang var hun vel fun cet Aar gam: 
mel, men hvad fulde hun have feet, om hun ogſaa 
havde feet ham hver Dag lige føden? ' Hun veed, 
det er et Mandfolk, og det, ſom mere er, at han er 
af Alder med hende omtrent, og at han bliver i 
Stand til at forfyne hendes Garderobe, Hvad hun 
fun for den udvortes Tugts Skyld behøvede at vide, 
og fom i fig felv betyder fun lidt for en ung Brud, 
at han er et ſtikkeligt Menneffe, en vittig og mun⸗ 
fer Fyr, veed hun jo oven i Kiobet. 

Amalia. 

Min Herr Svoger troer virkelig, af det er nok 

for en Brud? . 
Vilbelm. 

Mere, end de fleffe unge Brude ſporge om hos 
deres tilkommende Mænd, troer jeg. 

| Albert. 

Et underligt Givtermaal er det dog ſagtens al⸗ 
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ej 


tid. Du er i Veſtindien i forten Aar,” fommir 
hjem, beføger mine Svigerforældre i nogle Dage. 
Din Sen har du ikke feet ſiden, før du reiſte um, 


" da du efterlod ham, 'fom et lille Garn, under frem: 


med Opfigt. Deres pugſte Datter er ikke hjemme. 
Ingen af dem alleſammen kjender hinanden, og deg 
ev Sagen afgjort, inden en Uges Forløb, Og hans 
Brud! Hende har jeg ikke heller feet, Gid han 
maa fortjene hende! Hun er min Amalies Se—— 
fter, og en fortreffelig Pige, ſiger baade Amalia, 
og alle de, der fjender hende, Jeg er dog bange, vi 


| har ſpildt vores Uleilighed med at bringe vor Thee 


her ud i Sfoven, og Modtage dem her, Det latter 
ad Aften. Klokken er alt Otte, 
Tjeneren (fommer tilbage.) 
Der er endnu ingen Vogn at faae Øie paa, 


- faa langt man fan fee hen ad Landet, 


NEN Albert. 

Og nu komme Folfene hjem af Marken. Seg 
faner da i det mindſte Tid til at tale med dem, og 
beførge mine Sager til i'Morgen, inden vore Frem: 
mede er her. Skulde de komme, inden jeg er her 
igien, faa fend Bud til mig ned i Borggaarden, 
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Andet Optrin. 


Amalia. Vilhelm. Tjeneren. 


Amalia. 
Theevandet er af Kaag. Det er fildigt. Der 
kommer "nu neppe nogen, Han fan gjerne bringe 
Theetoiet bort, Sang! 
Vilhelm. . 
Forſt ffaf mig lidt Ild paa min Pibe Det 
et for ſildig, at tænde ved Solen. 


Tjeneren. 
Jeg bringer ſtrax en Gled fra Ildſtedet nede 
ved Kilden. (Gaaer.) 
Vilhelm. Å 


Det har været en behagelig Dag, Svigerinde! 
Ikke fandt? Det er fornøieligt, ſaaledes at nyde 
Naturen? Er det ikke faa? 

Amalig. 

De ſagde ſelv, at den ikke var Dem behagelig. 
Det gior mig ondt. 

Vvilhelm. 

Men Dem da? 

Amalia. 

Nu; jeg ventede mine Forældre, og Min Evi— 
gerinde; hidtil forgjeves. 

Vvilhelm. 
Jeg ventede min Søn, og min gamle Ven- og 
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Svoger, og min. Sens Brud; ogſaa førgjeves. 

Men denne Venten tilſideſat — ſtal vi nu rigtig 

have moret os? Lad os være oprigtige. Jeg mom 

mig, hvor det ſtal være; men dette fjære Landin, 

, her. ingen at fee uden Stude, og Kjøer, og Træer, % 
Forvaltere, og ſaadant — ja om Sommeren gun 

bet an. Men det gaaet Dem om i Hovedet, at dt 

ikke var det, De havde onſtet Dem, Aar ud, Aar im. 

Amalia. 
Jeg har min Mand og mit Huus. Jeg for 


ſikkre Dem, jeg troer mig i Tryghed for at kjede mi. 
" (Tjeneren bringer 91D,) 
vilhelm (tænder viben.) 
Godt. Fat! 


Amalia. 
Tag mu fun Theetøiet I 


vilhelm. 
Dandſer De ikke gjerne? 
Amalia. 
Jeg har havt liden Leilighed til at faae Sms 
derpaa. i 
vilhelm. 
Dg længes heller ikke efter at fee Comedierne! 
. Amalia. 
Lenges? Mei! Det lidt, jeg har været i By, 
har de undertiden moret mig. 
CTieneren er gagen bort med Tøeetøiet) 
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Vilhelm. 

Nu er han borte. Jeg har længtes efter at 
ale oprigtig med Dem. Jeg har Bjendt Dem, ba 
De var en Rolling. Jeg bør have Deres Fortro⸗ 
igheb. De fjeder Dem; De græmmer Dem.” De 
mede, at De levede mere blande Menneſter. 

Amalia. 

Virkelig ikke, min Svoger! men jeg vil gjens 
gielde Deres Fortrolighed; der ligger mig i disſe 
Dage noget paa Hjerte ſom jeg ogſaa gjerne vilde 
hetroe Dem. . 

Vilhelm. 

Jeg har alt ſeet det! jeg begriber det. Jeg 
fal formaae min Broder til at ligge i Byen, i det 
minde om Vinteren. I 

Amalia. 

De tager Feil, tjære Svoger! Min Soſter 
vilde jeg tale om. Behøver jeg at fige Dem mere? 
Vilhelm. 

Deres Soſter! 

Amalia. 

Hun ſtulbe givtes med Deres Søn. De tjen: 
de hinanden ikke. Hvad Forvisning har man om, 
at de vil blive lykkelige med hinanden? bør det lades 
i Uvished 2 

Vilhelm. 

Hvrorfor ſtulde de ikke blive lykkelige med hin⸗ 
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anden, faa lykkelige, at ſige, fom det tjære Ægte: 
liv fan gjøre dem? Hvor længe kjendte De og min 
Broder hinanden ? ” 
Amalia. 
Perſonlig kjendte jeg ham vel kun meget kort; 
men af hang almindelige Rygte, af alles Lovtaler 
faa meget noiere. Mar min Søfter den Forvisning 
om, at hun vil være ligeſaa heldig, -fom jeg 2 Han 
er ung. Ingen Ejender ham, undtagen De, og det 
endda fun af hans Pleiefaders Beretning. 
“ vilhelm. 
Den er mig Vished. Men hvad figer min 
Broder derom ? 
: Amalia. 

Bør jeg opkaſte denne Betenkelighed for miz 
Mand, naar han iffe felv udtrykkelig yttrer den? 
Jeg kjendte ham neppe i tre Uger, førend vi bleve 
givte, Vi ere endnu neppe gidte i fire Maanedet. 
De kjender hans beſtemte Afholdenhed fra at blande fig 
i Alt, hvad der ikke ligefrem angeaer ham. Men det 
er min Søfter, Fjære Svoger! og det er Deres Sen! 

. Vilhelm. 

Nu; den Fugl vil vi lade flyve, Jeg har mm 
mit Begreb om de Inclinations Givtermaale. Jes 
har forføgt det, Jeg var givt med Deres Tante. 

Vi vare unge, hun var ſmuk, hun var romantif; 
jeg fængede, Vi var fan forlibte i hinanden, faa 


æ 
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et var en Lyſt. Hun havde læft i Pamela og 
Froken von Weisſenſoe, hvorledes man ſtal have 
vt; jeg tog mig hendes Hjernefpind til Hjerte, Bi 
Meve givte i al Elffovens Henrykkelſe. Men hvab 
kede? — Forlibelſen og bet hele Romanvæfen gik 
wer, Min Conſtance fom efter, at jeg ikke var 
jet Ideal, fom hun havde i Hovedet, og jeg, at 
min Amaryllis var en arrig Havgasfe, en herſteſyg, 
indbildgſt, dum Ting. 

Amalia. 

Det er min Tante, Hr. Svoger! 

Dilbelm. 

Saa kjender De hende, Vi levede ſammen 
fre Lars og hadede vi hinanden ikke af Hjertens 
Grund, faa ærgrede, og kjedede, og piinte vi dog hinan⸗ 
den fan umaneerlig, at det omfider' ikke var at uds 
holbe for nogen af os, og vi maatte flille 08 ad. 
Stulde vi nu ikke onſte, naar vi endelig vilde givtes, 
at fornuftige Folk havde valgt for 06, og hun faaet 
manden Mand, jeg en anden Kone? 

Amalia. 

Og De er vis paa, at DE vælger til Lytte for 

Deres Son, og for min Soſter? 
Vilhelm. 

Vig! — nu, om jeg fan vælge Feil, fan er 
jet i det mindſte meget visfere, at de felv vælge å 
kaaget. For Reften, den Sag finder fig vel, Men 
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De havde noget at betroe mig, og jeg fagde Dem, 
leg gjettede bet. Sid jeg kunde gjøre noget for Dem! 
Jeg feer det ret godt, De er tyve Aar gammil, 
min Broder fyrgetyve. Jeg "Fan ikke gjøre ham 
yngre. Han er tilbageholden; De har ingen Fortet: 
lighed for ham. Det burde Des han er en god 
Mand. Men voe fig ud i Verden, tage til Bym, 
det fån jeg ikke raade ham til; det er dog det, he 
tjære unge Damers Pnſke gaaer ud paa. 
Amalia. 

Min Herre! — . 
| vilhelm. 
De har Ret. Det er ſmukt, at De forſt tær: 
ker paa at frie Deres Søfter fra den Skjecbne, (om 
De felv finder ubehagelig. Men troe mig, det & 
ikke godt, at de unge Piger vælge felv. Albert 
ev virkelig for tilbageholden og gammelmandbsagtis. 
Jeg ſtal nok gjøre mig Umag for at faae ham til 
at blive omgjengeligere, Jeg havde ikke foreſtilu 
mig, at De ikke engang ſtulde have fagt fam f(;> 
meget, fom Deres Betenkelighed i Henſeende fil De 
res Soſter. Det ſtaaer mig ikke an. 

Amalia. 

Deres Fortrolighed, min Herre! tager en fas: 
dan Vending, at jeg anfeer mig det næften for uar: 
ftændigt at fvare Dem, at De ligeſaa meget fornet: 
mer mig, fom bedrager Dem. 
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Amalia. 

Carl! og nu ſer jeg Dem, De fkal reiſe 
ſtrar. 

Carl. 

Det figer De mig i paatagen Brede I for 0 om 
De funde være vred paa mig.! fom om De- fandt 
det muligt, at jeg fulde reiſe herfra nu, da De. 
her venter Deres Softer, for at gieres ulpttelig ſom 
tm andens Brud. Nei Amalia! jeg. maa blive ber, 
De bør ikke ville viſe mig bort. Deres Mand er 
viſt nok ogſaa en fornuftigere og bedre Mand, end 
Deres overdrevne Forfigtighed tillader: Dem at troe, 
han er. 

Amalia. 

Nu da! men i det mindſte ingen Oberilelſe. 
Gee at blive bekiendt med min Mand, ſom et ſindigt 
Menneſke, og overdriv ikke Deres Aabenhiertighed. 

Carl. 

Det vil jeg forſoge. Men — 
Life. 

Herren og hans Broder i 


Sjette Optrin. 
De Forrige. Alberte. Vilhelm. 


vilhelm. 
Din Kone har Selſtab. 
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i Life. 
Fra hvem, Frue! ham ſelv. De Bjender by 
Haanden? 
Amalia. 

Ham ſelo! hoilken? 
Liſe. 

Hvem anden? Cart, vores Gard,” ſom vi ift 
har ſeet ſiden hjemme. Han feer fan ForfÉrættelig 
forvirret og udmattet ud. Han har vift xeiſt, fon 
en Coureer. Vor Herre veed, hvad der er på 
Færde, Han var taget ind hos Præften mede i 
Byen, og fendte Bud op med Seddelen, men libt 
, efter kom han felv, og bad, De endelig maatte far 


| Sebbelen firar, og — — 
Amalia. 


Beſynderligt! hvad mon der kan være paa Fær- 
de? — Skulde jeg — men net — efter, hvad fr. 
Vilhelm i Øieblitfet Job fig mærke med ! 

gemte Optrin. 
Carl. De Forrige. 


(J det Vieblik, Carl kommer, gjør Liſe fig of f3 
felv Wrender, fom for at pasſe paa.) 


Carl. 
Trods Deres Forbud har De mig her, bedki: 
Amalia! — Skal jeg falde Dem min naadige IT 
i . 


Å d 
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bon Stjernholm? — De har, haabet jeg, keeſt min 
Sedtel og ſeet Aarſagen til min ·Aukomſt. 


Amalla. Rn 

Jeg” fik den i Dieblikket. Hvad er der, ſom 
heinger Dem fan uventet, faa forvirrer,” fånr det 
pnes? me 

| Carl. 

De veed flet intet om, hvad man har belluttet 
med Deres Soſter, med” min Ebenlocer J Dag 
kulde bet jo være! og her — ." i 

Amalia. 
Hun er hev endnu ikke; vi har ventet hende. 


Carl 
J Aftes fit jeg i Byen denne: Seddel fra den 
ukkelige Pige. " , ” 
Amalla | 


(læfer, men taber imidlertid den Seddel, Gun forſt he, og 
ſom hun netop Havde aabnet:) 


”Saafnart bu faner denne Seddel, fan reis 
»ſtrax, kjereſte Carl! ud til. mine Forældre, og. 
”til min Soſter, og gjør aft muligt for at rebbe 
”Bin ulykkeltge Pige. "Du vil vel alt vide, af. 
»den Vilhelm Stjernholm, ſom har været givt 
»med min Tante, i hvis Huus jeg nu ha været 
”et helt Aar, er kommen hjem fra Weſtindien; 
”men Du veed maafkee ikke, at han har en Søn, . 
”fom ingen har feet, og at han har været hos 

| (21+) 


- 


æ 
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i. minn Forceldre, og ſaaet deres Minde til at 
“givte mig med denne Hr. San; at man om fo 

”Dage kommer for, at afhente mig, at holde 
Bryllup med ham. "Anvend alt muligt, Bedft 


1795! 


Carl! hos mine Forældre, hos min a Sahe, fo 


”min Svoger,” 
Carl. 


Jeg reiſte ftrar ud til Deres Forældre; de 
fardt jeg fun den Efterretning, at man væ ri 


hid for at holde Bryllup. 


N 


Amalia, 


3 Dag ſtulde de fommet; ſom jeg fagde Dem; 
halv om "halv var Brylluppet ogſaa berammet til i 
Dag eller i Morgen, men Brudgommen er her hel 
ler ikſa endnu. | 

( Carl. 


Victoria! jeg. veed juſt ikke, hvad der gir 
mig faa tryg og glad; men Brudgommen er 9 
ikke endnu; og ved at fane det at vide, er det, for 
om jeg fit Vished om, der heller intet bliver if 
den Fjære . Podes Givtermaal med min Charlotte 
Vor han er for Pokker dog aldrig taget lige ned t 
Tantes, faa de der holder Bryllup paa deres Fw 
Haand i en Snup. . 
Amalia. 








Brudgommens Fader er her; det var her, du 


gå 

kulde mobes. Han hat kjobt bet Gode Be frø 

sd Siden for de unge : im 
Carl. SELEN 

De kommer hid. Min Charlotte kommer giv; 

Bictoria! — Hvad gior di ellers nu ved Sagnr. 
Amalia. el, 
Kjære Carl! hvad er herved at gfore ĩ. mt: 
Carl ' 

Alt, ſiden Præften endnu iffe har afleeſt Dobs⸗ 
vmmen. Jeg vil fige til den veſtindiſke Hr. Svi: 
letpapa, at jeg har ældre Fordring paa Bruden. 

Amalia. 

Dermed ſtulde De udrette meget. 

| Carl. | 

Derfom han ikke er en Glavepatren, der vil 
handle baade fin Søn og den Brud, han fkulde 
ve, ſom Negere. — Skulde jeg vel heller bie, til 
brylluppet var forbi, for da at brætfe Hatfen påa 
zrudgommen? 

Amalia. 

ZFuſentaſt! ben Tone, De tager, fordærver viſt 
(ling, Jeg troer Dem i Stand til, hvad det ſtulde 
fre, Hvad Øulde De ogſaa her ? 

Carl. 
Burde jeg blive borte 2 . 
Amalia. . ' 
Medens De jevnlig beføgte 08 der hjemme, og 
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Den for at maſtere Forbindelſen imellem min Se— 
ſter og Dem, henvendte Dem faa; meget, til mig 
lod jeg det gane, at mange, troede, jeg modtog De: 
res Opvartning. Jeg er nu gipt, Carl! Hoad vil 
der my blive af, om jeg, ved at modtage Dem hr, 
gav Folk Anledning til at troe, vi havde fornyet 
gammel Forſtaaelſerz E 

Carl. 


we Hav Deres Mand: ikke faa meget Deres ger: 

troeligheb, at De alt har fortale ham ben hel 
Sammenheeng , faa vil jeg viſe hans den Fortrolig: 
= hed de forſte fem Minute, jeg feer ham. 


Amalia. 
| San ev ingen. ung Fufentaft, min fjære åt. 
Godal! han er Vilhelms Broder, og Farbroder t 
min Soeſters Brudgom. Han givtede fig felv må 
en Dige, fom han ikke kiendte uden gjennem and. 


Carl. 

Men hundrede Gange Deres Mand, fan et 
han, hvad jeg ikke gider nævnet, derſom han ift 
foler, at bet er flet gjort, at tvinge.en elſkverdi, 
Pige til en Klodrian, fom hun albrig har ſeet, & 
hvis eeneſte bekjendte Egenſtab er, at han er må 
Søn af en, ſom ikke brød fig mere om ham, end 
veifte fra ham, ſom Barn, og overlod ham til fin 
Skjebne. 
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Amalia. 

Carl! og nu figer jeg Dem, De Kal reiſe 
frar. 

Carl. … 

Det figer De mig i paatagen Vrede! form om 
De kunde være vred paa mig! ſom om De fandt 
vt muligt, at jeg ſtulde velfe herfra nu, da De 
jer venter Deres Søfter, for at gjeres ulptfelig ſom 
m andens Brud. Nei Amalia! jeg maa blive ber, 
De bør ikke ville vife mig bort, Deres Manh er 
if nok ogſaa en fornuftigere og bedre Mand, end 
Deres overdrevne Forfigtighed tillader Dem at troe, 
jan er. 

Amalia, 

Nu da! men i det mindfte ingen Overilelſe. 
Bee at blive bekjendt med min Mand, ſom et findigt 
Nenneſte, og overbriv ikke Deres Aabenhjertighed. 

Carl, 

Det vil jeg forføge. Men — 
Life. 

Herren og hans Broder | 


Sjette Optrin. 


De Forrige. Albert. Wilhelm. 


Vilhelm. 
Din Kone har Selſtab. 
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Carl. 

Deres Frue, min Herre! vil formodentlig fare 
nævnt Dem en. vis Bondedreng, ſom, inden hun 
blev Deres, ofte i et par Aar har ˖nydt megen Gt: 
hed & hendes Faders Huus; Carl Godal har da 
VEre at gjøre Dem fin Opvartning. | 

Albert. 
En Vin af "min Svigerfaders Guus er mi 
ſtedſe velkommen; De er det dobbelt efter det, min 
Soigerfader har fagt mig om Dem. 
, Carl. 
Hr. Silkeborg og. hans Familie har viiſt ms 





gen Partiſkhed for mig. Jeg gjorde Regning på 


ikke at være Dem ubekjendt. Et Xrende ude i denne 
Egn bragte mig forbi Deres Gaard. Jeg heldt det 
for min Pligt ikke at. undlade at fremſtille mig, cg 
anbefale mig. 

Albert. 

Som ſagt, Velkommen! Deres Beføg vil blive 
Dem faa meget behageligere, ſom jeg venter, De 
endnu i Aften, maaſtee ſtrax, vil her ſamles med 
min Svigerfader , og min Kones Soſter. 

Carl. 

Og De, naadige Frue! tillader, at jeg tager 
imod Deres Mands Yndbybdelfe ? 
1 Amalia. 

Hr. Godal! Lr Te 


329 


Albert. 

Jeg vegner paa; at min Kone vilde tage mig 
bet meget ilde op, om jeg funde være uhoflig mod 
nogen, helſt om jeg var det mod en af hendes 
Ungdoms: Berner — Men det er Aften. Endnu ere 
vore tjære Fremmede her ikke. Vi vil nu, om De 
faa fynes, vente bem" hjemme. Giv min Kone 
Deres Arm, Hr. Godal! 


Syvende Optrin. 
De Forrige, Anders. 


Anders. 
Herre!. jeg vilde gjerne tale et Ord meb Herren! 
Albert. i 
Hafter det, min gode Anders? 
Anders. 
Ja gjør det faa. For — — 
Albert til Carl, Amalia, og Vilhelm: 
Jeg kommer ſtrax efter, faafnart jeg har falt 
med denne Mand. Vær faa god at gade i Forveien. 


Ottende Optrin. 
Albert. Vilhelm. Anders. 
Anders. 


For jeg tænfer fom faa, naar ber er noget 
godt at gjøre, faa hafter det altid. 


giore? 


W 
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| Albert. 
Ket! Hvad godt har du da at fraffe mig at 


| Anders. | 
: Jeg har en ſtakkels forvildet Synder at fire 
Syren at…bjelpe tilrette. 
…… Vilhelm 
(bliver Sedlen vaer, ſom Fruen tabte) 
Har Du tabt denne Seddel? 
Albert. 
De troer jeg ikke. Er den til mig? 
vilhelm 
(ſtirrer lidt paa Sebdelen, bliver opucertſom:) 
For Pokker! — det er faa morkt, jeg kan ift: | 
vet leeſe den. — Det er — Der nede ved Kilden, | 
feer jeg, der glimter lidt endnu af den Ild, vi kogte 
Theevand ved; der fan jeg tænde en Fidibus, 9 





komme efter, hvad det er, jeg har fundet. 


Niende Optrin. 
Albert. Anders. 
Albert. 
Ru da, hvad er det for en Synder? 
' Anders. 
Ja Synder, fagde jeg. Mu, vi er alle Em: 


dere; ellers troer jeg nok, efter det jeg fan ftienne, 


at det nok ikke er en af de grove Syndere. 
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Albert. 
Til Texrten, min gode Mand I 


…— Anders. 

Mei Herre! førft Bon og Indgangstale ; faa: 
un gior i det mindſte vor Præft det. Bonnen 
et da det, at Herren vil love mig, at han ikke vil 
Mive dreced enten paa mig, eller paa Spnderen, form 
tg faldte hani, men tage fig af ham faa godt, ſom 
jan kan, eller i det mindſte intet ondt giore Ham. 

albert. 

Det er meget at love, førend jeg ved, hvem 
et er, og hvad han har fondet. 

Anders. 

Cr det far meget, fan er Prekenen ude. Saa 
førger jeg for min Synder felv. Gud ved, hvad ; 
jan har gjort. Mig har han intet ondt giort, og 
herren ikt⸗ heller, det jeg troer. 

Albert. 

Nu velan! Uden Betingelſe, min gode Mand ! 
tg vil begegne det Menneſte, du taler om, faa vel, 
om jeg med. god Samvittighed fan, 

Anders. 
Om bet ogſaa var en Deferteur ? 


Albert. 
Saa godt, ſom jeg med god Samvittighed kan; 
ten til Sagen. 
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Anders. 

Vil Herren give mig Haanden paa det? 
dilbert. 

Nu! i 
Anders. 


Der laae jeg nede i Aaen paa min Øge at fi 
fle. Det fan være en halv Time ſiden, faa hørte 
jeg, der rørte ſig noget, ligefom det kunde være en 
Heſt; nu vidfte jeg, der var ingen Befter ber om: 
ring, og ridendes plejer heller ingen komme derad. 
Og faa ſaae jeg mig om, og faa var det ogſaa en 
Heſt. HE 

Albert. 

Men det maae fane en Ende, min tjære An: 
berg ! Te FE 
Anders. 

Ya, fa, der maa Tid til Alting. Jeg fagde 
nok, naar man ſtal giore noget godt, faa maa man 
ftedfe have Haſtvcerk, men naar man flal lade fig 
noget godt forklare, fan maa man give fig den 
Tid, der hører til, tænkte jeg. 

Albert. 

Der kom da en Heſt. 

Anders. 

Ja paa Gangftien der nede ved Aaen. Men 
det var ikke nof med det, Det fornemſte var, der 
gik en, og traf Heſten. Da han fane, jeg fom ro: 
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ndes i Egen, fan bley han flasende. - God Aften! 
agde jegz Tak min gode: Mand! fagde han: Hvor 
ommer han fra? ſagde ieg; Det vilde ham ikke 
vare migt paa; men, ſpurgte mig, hvor han: var 
met, for: han var vildfanende e fhøde han. Men 
ørend jeg fil: foart ham: paa het, fan fane feg pan 
am, og fag. ſaae jeg — ja ſee det er Sagen, 
Ren Herren har jo. lovet, at De vil tage ſig af 
am? EY ' 
, Altert. 

Et Menneſte, der er vredet vild; tan bu ikke 

elb vife ham Vei? i ' 
Anders. . 

Nei Herre! ikke den Bei, han ſtal. Ja det er 
ande, det glemte jeg. Det er iffe nt, han var 
ildfarende, men faa var han faa bleg og Mat; og 
teget var han nok ikke vant til at vide, og langt 
ar han nok redet, for, Herre! det er, ſaavidt jeg 
an Fjønne, ganſte viſt enten en Page fra det al: 
mnaadigfte Herſtab, der har fpildt en Koppe Kaffe 
aa en af de allernaadigſte Princesſers Kioler; ſtorre 
zynd fan man leſe af hans Øine, han ikke har bes 
aaet; eler ogſaa, det er en ung Greve eler Baron 
ller ſaadan en anden naadig ung Herre, der har 
1 Stedmobder, fom han har maattet defertere fra — 
) Herren fulde bare fee, hvor vakker, og hvor gob, 
) hvor bedrøvet han feer ub! — og fan fagde jeg 
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ham, af han var. fjer ſtrax ved Hr. von Stjernholm⸗ 
Gaard — og fan fagde han, om jeg Yar Bjendt hr, 
, og, om jeg iffe kunde rerommendere ham til ram? 
fagde han; til Fruen? Sagde jeg. Fa, fonte fan, 
for. desverre! ſulked Sun, jeg er ulykkelig, og for 
labdt, Taube ham — Jeg: behober Tilſftagt til ge 

„Folk, ſagde han; og Damerne pleie være sr 

medlibende, fagde han, og fan randt Taarerne m 
over Kinderne paa ham, og det, havde de, troer jeg 
gjort paa Herren med, om han havde ſtaaet im 
Krog 'og feet paa bet. 


Albert. 
Det er jo en heel Roman, min gode Ander. 
Men hvor ev denne ſtakkets vildfarende Synder? 
1 


Anders. | 
"Ja, men Herren har lovet mig — Et Die 
et Ord, og en Mand er en Mand. 


Albert. 
Pleier jeg ſvige mit Lofte? 


⸗ 


Anders. 
Han er her lige ſtrar nede, Der er jo iffe tt 
Bosſeſtud ned til Aaen. Maa'jeg da hente ham! 
Albert. 
Viſt. Skynd dig. (Anders gaaer.) 
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Tiende Optrin. 
Vilhelm. Albert. 


Vilbelm. 

Nu det koſteb mig Umag nok, inden jeg RE 
an meget Ild, at jeg kunde læfe ben fordemte 
Beddel, Jo en ſmuk Seddell En herlig Opdagelfet 
wem Fanden fulde ſes bet paa den SKatl! Det er 
ene Otb. Som min Broder! fynd dig, fynd 
ig hjem £ 

. albert. 

Hvad er der paa Færde? 

Vilhelm. 

Skynd dig hjem I figer jeg dig. Apropos! hvad 
't det for en Figur den Se. Carl, ſom kom her, 
om kaldte fig en Bondedreng, og fom din Sviger: 
ader Kal have recommanderet big fan ſmukt? Jeg 
lørte nævne. en Carl der henne, 

Albert. 

Jeg veed felv ikke meget mere om ham. Hans: 
fader er en rig Bonde mede i Landet. Han har 
adet fin Sen ſtudere. Dan er et Menneſke af 
bt Hoyed, Flid og gode Sæder. Han fem til 
hin Svigerfaders, i Anledning af, at han var i 
dkegt med Præften der i Byen. Da han engang 
ar bleven bekjendt i Huſet, kom han der' ofte, for⸗ 
i alle pndede og elffede ham. Siden han i to tre 


Ø 





— 
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Aar kom der af og til ſom Barn i Huſet, faa 


- fortalte de gode "Gamle mig felv , at de havde havt 


deres Spog af åt bryde ham med Amalia. Se 
har forreften ikke feet ham, førend i Dag, 

. - Pilbelms Ø 
eg gratulerer med: Wekjendtſkabet. + Du her 


dba pirkelig faaet ham tids nok aft fee. Ja viſt er 


det en teekkelig Knos, og den Spøg fan blive in 
ſmuk Spøg. Jeg veed ikke, hvorfor, men ogfæa 
jeg funde lide ham, efter det allerforſte Dietaf på 


"ham. Jo, man beſtemmer artig fin Godhed efter 


be uraifonnerede Indtryk, Det. ev en afſtyelig Karl, 


min Broer! Skynd dig hjem, og flil dig ved fem, 


paa hvad Maade, du bedſt fan. 
Albert. 
J denne Seddel har bu fundet Hjemme! til 


- alt det, bu. der ſiger? ; 


vVilhelm. 

Det er en Sebdel, ſom din Kone har tabt; 
en Seddel med hang egen Haand og Underftrint, 
hvori han fortæller med reene Ord, at han ikke kan 
holde ud at være fra hende længer; at hun igjen 
maa giye ham en Samtale, var def endog fun for 
nogle Minuter; at han enffer at lære at Fjende dr 
og vinde dit Venſtab — man begriber bvarfer — 
og fan kommer han; og min Or. Xgtemand moder 
ham ordentlig til fin Kones Arm. 
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Albert, 


O, du er en Dreuimer. Jeg er vis paa, 
der flager intet af alt det, du der figer, i Sedlen. 


Vilhelm. 
Desbedre for dig, om bet var Fegn, Det 
ſtaaer der med reene Ord. 


Albert. 

Der maa ſtaae, hvad der vil. Jeg troer det 
ikke, veed itke, hvad der ſtager, og faaer intet deraf 
at vide. | 

Vilhelm. 

Hvad vil det fige 2- faaer itk⸗ at vide ! Du 

fan dog læfe Skrivt? 
"Albert. , 

Den Seddel er for mig, ſom ben ikke var til, 
Den er, figer bu, til min Kone, Der flaaer intet 
Ord i ASgtepagten, ſom berettiger mig til at dæfe 
hendes Breve KEE ON 

i vilhelm. 

Aul Er vi fan fine Folk? Du gaaer vel da 
heller ikke ind i hendes Værelfer, uden at banke 
paa? Du kunde komme til Uleilighed. 


Albert, . 

Sladder! men jeg troer, al Fortrolighed har 
Grendſer. Jeg forlanger intet af hende, ſom jeg 
o tilſtaaer hende Ret til igjen, 

Drams Skrivter. 2 Deel. (22) 


J 


Sen ingen Lykke ved at give ham en Kone, ſom 
bliver ulpilelig ved at faae ham, 
Aunalia. J 
ODg mine Forældre har ſamtpkket, har endog 
ſelv ſoreſlaatt Partiet! . 
Carl. 
Det er fanden — hvilten forunderlig Beftut: 
ning ogſaa af de eiegode Folk! havde jeg bare med . 
" bem,” ikke med den Djænels Tante af gierek Veed 
… Be hvad? jeg reiſer dog derned, føren Charlotte 
bort, fører hende lige hiem til hendes Forældre. 
Nu er de dernede hos Fante, men de Fommer da 
nof hjem; de finder os, tilgiver 08, og vi er lyk⸗ 
kelige. 
Amalia. | 
De er en Buferitafe. ” 
| J Tarl. | 
| Det kalder De mig, hvad jeg' ſaa briier i 
vorſlag. Men komme her, og ſtaae fom cen af 
Statuerne, medens de lige for min Næfe givter 
den arme Pige med en anden; de bet vilde De. bog vel 
itte, jeg ſtulde? 
4 Amalia. 
Men ſaa tael da, ſom et fornuftigt Monnet. | 
Carl. 
Jeg er ſaa bange for, at det, De nu kalder 
at tale ſom et fornuftigt Menneſte, ev, hvad jeg 


tb 7. 1 GØRE 
Ud 








339 ' 


Den Dildfarende. 

Den Lethed, med Hvilken han har faaet bette 
Løfte, og Dekes Godhed i at ville gjentage det, ops 
fordrer mit Hiertes Taknemmelighed. Jeg haaber, 
De intet Dieblik faner Leilighed til at fortryde ben 
Xdelmodighed, De bevifer mig. 

Albert. 

Det faner jeg ikke, om De ellers giver mig Lei: 
lighed til at vife noget, der fortjener Navn af 
Xdelmodigt. Men De vil ikke undres over, at jeg 
enffer at vide, hvem det ev, fom fordrer Tilftuge 
hos Mig, og..... 

Anders. 

Maa jeg fvare for min Synder. Herren har 
lovet alt det Gode, han kunde med god Samvittig⸗ 
hed vife ham, Derſom jeg ikke taer Feil, faa vil 
han nok ikke anſee det for noget flort Gode, om 
Herren begynder med at tage ham i Forhør; og 
hvem fan vide, om Herren for fin Samvittigheb 
ikke fik mindre Lov til at vife ham noget godt, ders 
fom han ſelv førft Fulde Ørivte, hvad han nok iffe 
faa gjerne vil ud med. 

| Albert. | 

Du har cet, Kammerat! Altſaa uden Forhør. 
Kun bet Spørgsmaal vil De finde mig befoiet til, 
uden Npsgierrighed; hvad onſter De? hvad Tjeneſte 
forlanger De? 

(221) 
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| Anders. 
Det lader ſig hore. 


Den Vildfarende. 

Ved den Godhed, De tilbyder mig, har De 
allerede fuld Ret til min Fortrolighed. Den haaber 
jeg meget 'fnart uindffræntet at torde viſe Dem. 
Alt, hvad jeg for det forſte onſker, er, ubekijendt « 
unævnt, at nyde Tilflugt i Deres Huus. De vil 
let formode, at jeg med eller uden min Forſeelſe 
har miftet Adgang til Tryghed og Beſtyttelſe blandt 
mine egne, fiden jeg mane ſoge det hos Fremmede. 
Men jeg ſtal overtyde Dem om, at det er ikke min 
Forbrydelſe, ber fætter mig i en faa ulptfelig Fax: 
fatning. | 

i Albert. 

Jeg forlanger intet videre. Vil De være kjendt 
af min Familie ? 

Den VDildfarende. 

Helſt af ingen, ' 

” Albert. 
Som De vil, 


Den Vildfarende. 
Giben vil De forbinde mig ved at anbefale mi; 
til Deres Frue, derfom — — 


albert. 
Vel! følg med. Det er allerede tenemelis 


N 
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"Haven, 


SJ AR 


"Dilbelm 
- (tager Albert ved Armen, og figer afſides:) 

Den anden Ungdoms Kammerat, ſom anbefa⸗ 
ler fig din Kone paa cen Aften, Bekjendtſtabet 
vorer paa den Maade artig- til, 

. Albert. 

Jeg beder big, min. Broder! forſtyr og ikke 
ved overdrevne Beteenkeligheder den Behageligheb, at 
være en ulykkelig til Tjeneſte. 

Vilhelm.“ 

Men du ſtal fee, den førfte var ogſaa en ulpk⸗ 

flig Stakkel, ſom du har anbefalet bin Kone at 


gjøre Lykkelig. Gvem vil ikke gjøre fig lidt ulpkke— " 


lig for at gisres ſaaledes lykkelig igjen? Har Du 
glemt Seddelen? Vi vil finde flere. 
Albert. 
Jeg ingen. — Kom, min Herre! bet er filde; 
De torde behøve at komme til Hvile, 


Anders. 


Ore, 
Den Vildfarende. 

God Nat, min gode Talsmand! men det er 

fandt, Jeg har jo ikke takket ham for hans Tienſt⸗ 


morkt. Bi vil gage ind ad en Bagdør gjennem i 


God rolig Nat! jeg forlader mig paa Herrens 
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… billighed,  (Siver gam noget:) feg takker ham ret meget, 
vet erkjendtlig, min gode Mand ! 
Anders. 

Nei, jeg tager ikke mod noget af Vildfarende! 
Met, han fan nok behøve fit felv. Nei, gjør je 
ikke. i ER 

Den Vildfarende. 
- Uden Omftænbdighed, min gode Mand! Go 
Mat, Jeg haaber nærmere at vife ham min Taf: 


nemmelighed. 


Tolvte Optrin. 


Anders allene. 

Borte er de, Fy! en fattig Mand er jeg, mm 
Penge, fordi jeg gjør hvad jeg al, Hvad jeg if 
fan lade været Da var du en Hundsvot, Anders! 
- Ey, jeg var faa glad, for ber kom dog cen engang, 
ſom ikke greb i Lommmen, og ikke anſaae en flitt:: 
lig Mand for en Træring, ſom ikke kunde gane et 
Trin uden for Stillingen! — havde jeg vidſt det… 
jeg maa efter ham og give ham Hans Ottefkilins 
igjen. (Saaer men flandfer;) men glemmer jeg ikke, at 
hans ſtakkels Heſt ſtaaer der nede ved Aaen. Der 
maa jeg tage med mig, og bringe ham baade De: 
ſten og Pengene. 
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Andet Optog. 


… (Haven tæt uden for Herregaarden:) 


Forſte Optrin. 
Amalia. Carl. 
somre Gar. 
Aleing vel overlagt en. ber intet andet Raad, end 
reiſe lig ned til Tante? . 
Amalla. 
Der vil De blive velkommen! 
Carl. 
Hun leed mig dog ikke ſaa ilde. Jeg vil hykle 
for hende; ſaadanne Folk plejer man at faae det 
med, ſom man vil, naar man fkamrofer dem, og 
bærer fig ab faadan, at fornuftige Folk troede, man 
gjorde Nar af bem, om man drev bet fun halv 
faa vidt. 


… + se 


Amalia. 
Kan De hykle? Carl! 


Carl, 
Sandt at fige, jeg tvivler paa, bet fulde lykkes. 
Det duer heller iffe…… nei, jeg vil flamme hende 
ud, taale hendes Stolen, og tale fornuftig meb 
hende, .faglænge til hun indfeer, nt bun gier fin 


% 


Sen ingen Lytte ved at give ham en Kone, ſom 
bliver ulpskelig ved at faae ham. . 
Amalia. 
. Dg mine Forældre har ſamtpkket, har endog 
ſelv foreffaaet Partiet! . 
Carl. 

Det ér fandt! — hvilfen forunderlig Beflut: 
ning ogſaa af de eiegode Folk! havde jeg bare med 
Dem,” iffe med den Dijcerels Tante at gjøre! Ved 
De hvad? jeg reiſer dog derned, føren Charlotte 
bort, fører hende lige hjem til hendes Forældre. 
Nu er de dernede hos. Tante, men. de kommer ba 
nok hjem; de finder os, tilgiver 08, og vi er lpÉ: 
kelige. 


Amatia. 
De (; en zuſentaſt· . | 
use Carl. 


Det kalder De mis, hvad jeg' faa bringer i 
Forflag. Men komme her, og ſtaae fom een af 
Statuerne, medens de lige for min Næfe givter 
ben arme Pige med en anden; bet vilde De dog vel 
ikke, jeg Fulde? | 

Amalia. 
Men faa tael da, ſom et fornuftigt Mennefke. 
Carl. 
Jeg er faa bange for, at det, De nu. fortet 
at tale fom et fornuftigt Menneſte, ev, hvad jez 


" Å 





vilde falde at tale fom en Nathue, og hvad De i 
zamle Dage heller. itte. vilde bifaldet. 


Amalia. .. 
gamte Dage var vi Børn, Det flulde vi 
ikke være Tænger. F 
Cark£ 


Er det barnagtigt, med uforſtilt Iver at være 
den elſtvcerdigſte Pige tro, og heller vove alt, end. 
[vige hende; Nu faa gid jeg aldrig ophore at være 
Barn I 

Amalia. 

Tael fornuftig med min Mand. Vind hans 
Gedhed, lab ham lære at kſende, og elſte Dem. 
Gan formageralt over hans Broder: Saar: han 
begriber, at De fortjener Fortrinet for hans Broberføn! 

Carl 

Naar begriber han det? han, Tom givtede fig 
med Dem, uden at fjende Dem, og afgjorde Sas 
gen forſt med Forældrene, faa med Bruden. 

Amalia. 

Carl! De er utaalelig. 

Carl. 

Fordi jeg fig r Sandhed. Han feer rigtig nok 
ikke ſaa ſlem ud! jeg fan nok lide ham; og elſter 
han Dem, fom De paaſtaaer, fan elffer jeg ham ogs» 
ſaa. Men tilſtaae mig, at, er De lykkelig med 
ham, faa er det — en Lyttetref. 


æ 


Son ingen Lytte ved at give ham en Kone, form 


bliver ulpfkelig ved at faae ham. . 
Analia. 
Og mine Forældre har ſamtpkket, har endeg 
ſelv foreſlaaet Partiet! . 
| Carl. 
Det er fanter — hvilten forunderlig Bejffat: 
ning ogſaa af de eiegode Folk! havde jeg bare med 
bem,” ikke med den: Djcerels Tante af gjøre! Veed 


. De hvad? jeg reifer dog dernsk, føren Charlstte 


bort, fører hende lige "hjem til hendes Forældre. 


Nu ev de dernede hos. Zante, men. de kommer da 


nof hiem; de finder os, tilgiver 06, og vi er hp 
kelige. 
Amalia. somt: 
De tt en nu ene. SE 
ER KA 
Det kalder De mig, hvad jeg' fan bringer i 


| Forflag. Men komme her; og flade ſom een af 


Statuerne, medens be lige for min Næfe givter 


. Den arme Pige med en anden; det vilde De bog vil 


itte jeg ſtulde? 
Amalia. 
Men ſaa tael da, ſom et fornuftigt Mennef:. 
Carl. 
Jeg er faa bange for, at det, De nu. fare 
at tale ſom et fornuftigt Menneſtke, er, hvad jeg 


vilde falde at tale fom en Nathue, og hvad De i 
gamle Dage heller. ikke. vilde: bifaldet. 
” Amalia. AFK 

g gamte Dage var. vi Born. Det flulde vi 
ikke være Tænger. —W 
Carl 

Er det barnagtigt, med uforſtilt Iver at være 
ben elſtvoerdigſte Pige tro, og heller vove alt, end 
fvige hende; Nu ſaa gid jeg aidrig ophore at være 
Barn I 
J Amalia. 

Tael fornuftig med min Mand. Vind hans 
Godhed, lad ham lære at fjende, og elſte Dem. 
Han. formaaer salt' over. hans Broder: Maar: han 
begriber, at De fortjener Fortrinet for hans Broderſon! 

Carl. 

Naar begriber han det? han, ſom givtede ſig 
med Dem, uden at kjende Dem, og afgjorde Sas 
gen forſt med Forældrene, faa med. Bruden. 

Amalia. | 

Carl! De er utaalelig. 

Carl. 

Fordi jeg fig r Sandhed. Han ſeer rigtig nok 
ikke fan flem ud! jeg fan nok lide ham; og elſker 
han Dem, fom De paaſtaaer, fam elffer jeg ham ogs 
ſaa. Men tilftaae. mig, at, er De lykkelig med 
ham, faa er det — en Lyokketref. 


æ- 





Amalia. 

Jeg figer Dem, han er en fortreffelig Man. 
Maaite Charlotte blive faa iptkelig, fom jeg ! 

| Carl. 

Jeg haaber, hun ſtal. OD, hun ſtal, for fon 
ſtal ikke fage en. Wand, fom hun ikke fjender. — 
. Men hvor Bliver bun ' af 2 Jeg doer af Utaalmetig: 
hebd. Reiſe bort nu, da hun ventes hvert Dieblit: 
Dg blive ber, medens de berhenne maaſtkee behand 
ler hende, ſom man kan vente det af Tante. 


Awalia. 
.ZZJeg har ſagt Dem min Meening. Min Band 
tommer ftrax. Jeg veed ikke, hvor Han bliver af; 
"han. fulde følge ſtrar efter os. Tael med ham. 
Carl. 
Godt not, "Men — Men — - Han friede dø 
ſaa forbandet fornuftigt. 
| Amalia. 

Der er han, hører jeg. 

i Carl. 

Endnu i bet mindſte gad jeg dog ikke talt med 
ham. 
Amalia. 

Ds. jeg "mas: op at beſorge Aftens Maagltidtt. 
Det er hoi Tid. 
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"Andet Optrin. | 
Albert. Vilhelm. Den Vildfarende. 
vilhelm. 

Saͤae bu, min Broder! de har benpetet Tiden, 
og giort en lille Spadſeregang i Stumringen at 
høre paa Nattergalen. ' 

Albert. 

Nu? Hvad er det faa mete? vi gif jo fra 
dem, — Gior mig den Tieneſte at gane ind, og, 
bede Forvalteren komme herud. 


vilhelm. 
Vel! 


Tredie Optrin. 


Alberte Den Vildfarende. 
Albert. i 
De onſtker af være ſtjult. Jeg overleverer Dem 
til min Forvalter. De er hos ham i Tryghed. 


Den Vildfarenåg 


Jeg erkjender med inderlig Taknemmeligheb Des 
res Godhed, min Herre! J fig felv ev bet mig vel 
meget vigtigt at være ſtjult, men dog ikke faa, at 
min ulpttelige Forfatning ſtulde være ogfaa Dem 
en Hemmelighed. Jeg vilde gjerne betroe Dem den; 
Men det fordrer Vidtloftighed; Jeg har ikke tordet 


a 
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begynde derpaa, ſaalenge den Mand, fom er — 
horer jeg — Deres Broder, fulgte os. 
Albert. 
Jeg bør ikke være niysgierrig, — Og ér ht 
itfe, Jeg forlanger ingen Forklaring, førend de 


7 Melo finder for godt, Mu er her for det førfte in 


gen Tid til Vidtloftighed. — Dér er Forvalteren. 


| "Fjerde Optrin. 
De Forrige. Forvalteren. 
Forvalteren. 

J underdanig Folge den Ordre, Deres Vel: 
baarenhed har behaget at tilftile mig, ved Hr. Bil 
helm Stjernholm, Dereé Hr, Broder, har jeg den 
Rre, underdanig at fremſtille mig, for at imodtage, 
og i fin Zid udføre Deres Velbaarenheds vidert 


Befaling. 


Albert. 
Vil De ikke være fan god at lade denne Per: 


fon følge ind med Dem, førge for, at han forſynes 


med alt, hvad JØR forlanger, begegnes vel, og, fom 
er Hovedſagen, at ingen faager ham at fee, elle 


faner minbſte Mys om, at han er her. Vær fas 


sod, or, Forvalter! 
Forvalteren. 
. "Jeg troer underdanig at have fattet Ordren. 


En Arreſtant; at fige, en Stue Arreſtant. 


W 
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Albert. 
Paa ingen Maade, Hr. Forvalter! Min Ven, 
Im maa begegnes paa bet bedſte, har fin fuldkom⸗ 
efte Frihed, men onſter iffe at fees af nogen, ikke 
t tale-med nogen, ikke at tiltales eller udfpørger 
f nogen, hvem det fan er, ikke engang af Dem 
lo! 


4. 


Forvalteren. 

Skal punktligen og paa det noiagtigſte vorde 
fterlevet. Torde jeg da kun forud underdanigen 
idbede mig opgivet Perſonens Navn, Rang og Ti⸗ 
el, at jeg, underdanigen opvartende Deres Vel: 
aarenhedbs Ben, Fan vide, hvorledes jeg, uden at 
orfee mig mod Sammes Vardighed og Rettigheder, 
inderdanigen haver at tiltale og begegne Samme, 


Albert. 
Navn og Zitel gjør vel intet til Sagen. . Om: 
aaes ham , fom min Venl ” 


Sorvalteren. 
Som Deres Velbaarenheds Ven; men uden at 
ide hvorledes Samme individualiter ſtal betitles og 


iltales! det er en vanſtelig Cafus. Med Deres 


belbaarenheds Tilladelſe vil jeg da kalde ham Deres 
belbyrdighed, eller.... 


"Den Vildfarende. 
Uden al Ceremonie, min gode År. Forvalter ! 


id 
4 
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Sorvalteren 
Uden — nei bevare mig. . Jeg kal, fan nm 
fom jeg fan, efterleve denne, ſom enhver Dei 
Velbyrbigheds Befaling, og i fin Tid derover aflægge 
min underdanige Rapport; hvornæft jeg, naar dt: 


tes Velbaarenhed intet videre har at beordre, unko 


danigen anbefaler mig. 
Albert. 
God Nat, Hr. Forvalter! God Nat, så 


Herre ! Vi fees, naar De felv vil, og, om ikle fr. 


faa i Morgen. 
gemte Optrin. 
Albert allene. 


Hvem fan den romantiffe Skabning ver! 
Han tilbød mig fin Fortroelighed; men jeg fane, Zil 
budet foftede ham Overvindelſe. Jeg har Desuden 
at gjøre med, mine egne Ting. — Den Gedhl 
Viehelm fandt — den fordomte Seddel! Du hu 
ikke din Kones Fortrolighed, gode Albert! Og hvor: 
ledes Fulde du have faaet den? Du er givt i fir 
Maaneder; hun. Ejendte dig neppe tre uger forud! 
hun har iffe kunnet lære det ſiden. Hun er fornaf: 

tig, god, vittig, behagelig, men hun har dog ms 
fkee faaet Smag paa Romanveeſenet. Faderen fr:: 
ſikkrede, Hendes Hjerte var frit. Det forfittrrde 
hun ogſaa. Den Forfitfring havde de begge gin 
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nten det var. faa, eller. d. Elſte Dig fan hun 
kke, da Du ikke elffer hende — ikke elffer fjende? 
gjor bu det ikke Daare? — men nei! Det er Li: 
enffab, Daarſtab, Affindighed. Og mere end 
orhen er hun, hvad flal jeg kalde det? ængftlig, 
ilbageholden, mindre munter. Hundrede Gange har 
un været i Begreb med at betroe dig noget; hver 
Bang Har du, efter din Grundfætning ,' tilbageſtodt 
jendes Fortrolighed. — Godal fjender hende fra 
Ungdommen; det er et tælfeligt ungt Menneſte. — 
Den fordomte Seddel! | 


Siette Optrin. 
Vilhelm. Albert. 
Vvilhelm. 
Det gjorde mig næften ondt, at jeg var med, ba. 
Du fulgte den vildfarende Perfon hjem, eller og, at 
jeg ikke var allene om at følge ham, for faa var 
man dog kommen efter, hvad det er for en. Du har 
vel ikke, i det Dieblik jeg var borte, opdaget det? 
Albert. - EL 
Jeg et ikke nysgjerrig, min Broder! eller ret⸗ 
tere: jeg troer mig ikke derettiget til at efterſpore, 
hvad man maa have fine Aarſager for iffe at uns 
berrette mig om. Du veed, det er en Grundſet⸗ 
ning, hvilken jeg ikke i noget Tilfælde, troer mig 
det tillade at fravige, 


” 352 
| Vibelm. ' 

Jeg fulde næften' tude, at din Grindfætniy | 
gaaer endnu et Stylfe videre, . at Du nemlig bu 
den Hoflighed at ſorge for, at man faner Hum: 
ligheder at ſtjule for Dig. J det mindſte ſynes da 
at være Tilfældet i Henfeende til Din Koue. 
SEE Albert. 

Fordi jeg ikke med Uhoflighed jager et Mun 
fle bort, ſom er yndet af mine Svigerforældre, N 

har fjende mid Kone, førend, jeg "lærte at kjende 
| hende. i 





Vilhelm. 
Nei, men fordi Du fynes bange for at fr 
ſtyrre en aftalt Sammenkomſt mellem hende og hen 
des forrige Elſter. Du vil ikke vide af den Sedkl 
ſom oplyfer det; Du. gaaer her endog, ſom om 
Du betænkte Dig, om Du troede dig det tilfadt & 
gaae ind i dit eget Huus, for. iffe- gt. forftprre hm. 
Virkelig, du er en meget hoflig Mand. 

|, Albert. 

ZJeg har jo her havt at beſtille. Overalt ig 
lider ikke at ſpottes, Fordi jeg ikke er jalour, ilk 
med dum Mistanke vil plage, enten min Kone sået 
mig felv!. ' 








p Vilhelm. 
Jeg er en erfaren, Mand, min Broder! De 
jeg givtede mig med Tanten, fon elſtede vi nu div 


⸗ 
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inden ſaa/ — oh ſom Turtelduer. Vi fik i Forſt⸗ 
ingen ikke Stunder for bare Nebben og Vimſen, 
t lære at kjende hinanden. Vi fil ſiden Stunder. 
Ja vi iffe kunde udholde det evig fmægtende Vaſen, 
aa forvandlede det ſig temmelig fnart til lidt Kje⸗ 
ighed og Buthed. Nu kom 'ogfaa Fortroligheden; 
hi naar man flal [eve med hinanden, og det ikke i 
vig Taushed fom to chineſiſke Dukker paa et 
Zkab, der bare ſtaae, og ryſte med Hovederne, ſaa 
ommer Fortroligheden engang. Mu betroede jeg 
inde endnu i al 'Kjærltghed nogle Ungdoms Narre⸗ 
ier; det gjorde jeg viiſt i, fun var bet et Aars 
tid for ſilde, at den Fortrolighed begyndte, Betro⸗ 
de hun mig ikke noget igjen, faa indſaae jeg bog . 
natt Nodvendigheden af at være opmerkſom, og jeg 
ik nok i fvær Mængde af være opmærffom paa. . 
Dun troede fig alting tilladt, og jeg, far. ikke as 
vere hendes Mar, og lade hende. være ulpkkelig til⸗ 
igemed mig felv, valgte jeg, fom Du ved, at 
Agge mine Midler an i Veſtindien, hvor jeg nu 
at levet til for fort fiden, og ladet den tjære Cons 
tance ſtijotte fig felv. Har bu ogſaa Lyſt til at 
jøre en n Epftrelfe paa en forten Aar? 
Albert. 00 
Men om jeg nu ogſaa fik nogle Betenkelighe⸗ 
er det er dog mu for ſilde; jeg tilſtager, det 
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havde ikke været ilde, om jeg havde underrettet mig 
lidt noiere, angaaende — 


vilhelm. 

Bedre nu, end, naar du efter mange Aars ger: 
ſtillelſe og Eftertale er den, der ſeeneſt af jeres hele 
Bekjendtſtab faner Deel i Fortroligheden, Du fn 
endnu i al Stilhed uden Tvivl bringe. hende til 
Raiſon, og undgaae Lyſtreiſen. 


Albert. 
Den forbandede Seddel! OL havde jeg været 
faa lykkelig, at hun ikke havde tabt den, eller i det 
mindſte, at jeg aldrig havde faner Nys om ben, 


Vilhelm. ; 

Og i faa Fald! — hvorlenge ſtulde Du N 
vel kunne have været blind for det, ſom dog ale 
maae fæ, at hun er kold, tilbageholder, fremmed 
mod dig? hvorlænge vilde det varet, førend hun wet 
falden i Hænderne paa en anden, ſom havde grebet 
Letligheden til at befætte den vacante Plads i hendes 
Tilbøielighed og Fortrolighed, om ogſaa ikke Giew 
ſtanden for den gamle Inclination var kommen! 
Fortrolighed har hun jo dog ikke til Dig. Ende 
faa mig har hun henvendt fig til, for at formaat 
mig til, ikke at være paaftaaelig i Henſeende til hen: 
des Soſters Givtermaal med min Son.  Seg fund 
meerke, hun ikke har forſogt engang paa at formas: 
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Dig til at tage Dig af den Sag, ber dog faa me⸗ 
jet ligger fjende paa Hjerte. 
Albert. 

Hun veed, hvor gandſke jeg, afholder mig 8 fra, 
Wad der ikke kommer mig. ved. Jeg har jo heller 
udrig "talt et Ord til Dig desangaaende af mig 
elv. Å 

VDilbelm; 
Jeg formoder, havde Du havt noget af erins 
re, faa havde Du vel fommet med det. — Men 
nu, fiden.vi. ere kommen til at nævne: den Sag; 
vad figer Du om bette Sivtermaal?: | 
Albert. U 

Du. fordrer min Betenkning. Nu vel! pasſer 

de fig for hinanden? 
Vilhelm. 

Et artigt Sporgsmaal af Dig! hun er F * 

mtimmer, faa næv atten Aar gamme, …. 
Albert. 

Jeg troede forhen ogſaa, ſaadant kunde være 
nok. Aftalen. er gjort — Men giores der endnu 
Banfteligheder paa nogen af Siderne, faa troer jeg, 
[om min Kone, fiden Du ſporger mig, at Du ikke 
urde være paaftaaende. Jeg veed, hvad Du fan 
ige: jeg kjendte fun fort Soſteren. Men i bet 
mindfte var deg mit Valg frit; og — det er ikke 
min Skyld, om hendes ikke var ligeſaa. Ak — 

(23+) 
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ad gr vilhelm. 
Jeg feer Følgen, vit Du ſige. Det har at: 

drig været min Meening at ville tvinge dem. Jet 
troer heller ikke, det behoves, uden Pigen fanfte 
kommer! med lidt Romannykker, for et Soris Ett. 
Men ”pudfeerligt er det ,;Tåt man horer intet enim 
fra Silkeborgs, eller fra Ferdinand. — Imibdlectd 
lader vi de unge to derinde, Hvad vil Du gm 
ved den Sag? — 


vis 


… Albert | 

i" Seg vil — — Intet: Jeg vil ærgte mis. 
At Ulykken ſtulde juft i Dag bringe dette Meng 
herhid — at Du flulde finde den fordomte Sedbel — 
Oh bort med den Seddel! jeg vil. glemme den. Jiz 
har' virkelig jo ikke læft: den, Der er ingen faaha 
Seddel til, Jeg. har hidtil været en fornuftig Mant; 
ben maae ikke forſtyrre mig Hovedet. Bort må 
Grillerne! kom! lad 08 gaae indl 


Syvende Optrin. 
……… Amalia. De Forrige, 
. 7 Albert. 
mM: højere kommer min Kone, Lad 08 være et Die: 
vlik allene; men ſom af big felv. 
Amalia. 
Ingen af vote Fremmede er her endnu. Kan 


— 
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Jet vel Bjelpe at bie .dænger paa bem med Aftens⸗ 
naden? 1%Bine Ferceldre: og Tante fjøre næppe i 
Morke, og komme altſaa itke.t Aften. 3 sm 
Albert. 
Beter en” fmut Aften, Du ſpabſerer iete. 
Jeg utide neſten Eb" før lide ben frie Luft.. 


LY. åt. TLÆNEREF ENTER 2 HU 3, H 
vilbelm. 

03 
Da nender jeg. Jeg mærker, bet gader lyfen 
ud paa en Spadſerins. God Forndielſel Dir Mag 
)esuden vel en til at, holde LEN unge Hr. Goͤbal "mb 
Selſtab, ſi den min. gru F Svigerindé, itke heiler læs 
jer har den  Dofigbed at blive hos fam. . 


gDtend Optrin. 
Albert. Umalias , J 


N 


Amalia. 
De .er meget tantefuld i Aften, - Befindee min 
ære Mand fig ikke vel? FPO 
Albert. 


"Net, min Kone! — dog jø — dag, nei. Jeg veed 
et ikke ret felv, Det forefommer mig, fom min Kone 
llerede f-nogle Dage har været uſcedvanlig tanfefuld, 

Amalia. NNE t. 

Jeg nægter det ikke. 

Albert. 
Og -ifær i Aften. 
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*13 Amalin.. 
Fre i pm Jeg har længtes: sær at tale 
med Dem om Aarfagen. : — NENT 
Albert. 


un: Den veed por Aftale - jeg har jkke brudt den, 
vil aldgig, bryde bem . eg: troen, Igtekcellers Tre⸗ 
" Fab og Hengivenhed for hinanden beſtager i noget 
langt |, andet send at midbele" hinanden — jeg vilde 
* plage hinanden med Mebbeeletfen af alle be 

Sngflighedet, Betænteligheber, & "Kortrædeligheder, ſem 
fan » forefafde,… Jeg fan. ikte giengjelde” Deres For: 
—*2 om ʒe tilbe" ande mig ben. ore 

Amalia. 

Jeg forlanger jtte æogen, ufæbvanlig Fortrolighed 
af Dem; fun, at De vilde modtage min. Men en Ziny 
gode Albert! Havde jeg for det førfte ut foreſtille Dem 

Albert. 
Fi Bgedet“ med ſaadan Fortale 2 "(For fig ſeiv:) Jeg 
opſer. Hun kommer med det; | Den ulpkkelige Seddel 
Amalia. 
VBvorlænge har vi været give, min Mand? 
Allbert. 
Erindrer Dé bet ikke? Brylluppet fod i April; 
. nu har vi Auguſt; troer. feg.. 
"Amalia. — . ; 

Vi kjendte hinanden faa fort, førend vi bleve 

givte, at det faldt næften af fig ſelv, at vi itte 


1 
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førend Brylluppet tiltalede hinanden med det fortros 

lige Du. Nu i fire Maaneder maatte vi dog have 

omgaaedes hinanden nok, for itfe at fige De til 

hinanden, : ligefom "Fremmede. . 
Albert. 

Nu, hvorfor ifte 2 men hvorfor ogſaa beghnde 
juſt i Aften? cfor fig fem.) DH — den tjære Ung: 
doms Ven hedder nof Du. Man finder, det lader 
ilde at tiltale ham venligere, en) ÆAgtemanden. 

, - Amalia. 

De ér i ondt Lune, min Mand! De taler 
med Dem ſelp. Jeg tænkte, i Aften, faa godt fom 
en anden Aften; men i Aften — vi har ventet min 
Familie, da vi fulde forbindes med den ved endnu 
et Baand. Desuden jeg havde omſider villet aabneDem 
mit; Hjerte, angnaende et vigtigt Anliggende; hvilet jeg 
itte tør, naar vi ſtedſe ſtal tale fremmed til hinanden, 

' Albert. 

Jes har ſagt Dem min Mening om al For: 

trolighed. 
Amalia. 

De afflaaer. at høre mig. 

Albert. i . 

Jeg afſlager min Kone intet. "Jeg beder Dem 
allene beteenke, Hvad der kommer ud af denne Fors 
trolighed. Vort Hjertelag, min Kone! maa være 
ſaadant, at det ligger aabenlyſt i alle vore Hand⸗ 


' 
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tinger.: Ingen af Delene maas behøve at kiule. 
Overhoved/ jeg advarer Dem ſorud, naar jeg us: 
genfinde ſtulde falde paa "af mebdele Dem noget i 
Fortrolighed, faa bliver bet ele, uden om jeg &: 
gaaer noget, ber ikks Kan taale at betragtes 
ſaa ligelern; men Behøver Befmykbel fe 

” Amalia. 

Viel! jeg hat ſpildt mit Forſog. albert Al 
bertt Deer en retſtaffen Mands det er haardt ſet 
et Fruentimmer, ſom' ikks ohdnu Har vant fig til 
den ftrænge Philoſopheren, at afviſet, naar bus i fin 
Mande Barm vil udtomme fit. Hjerte. Det er hank; 
men Deres Retſtaffenhed gjør,; at jeg :ærer Dem, enddt 
Hboor "jeg ikke Lan bifalde Dem: Men Deres Broder 
ſtaaer i Begreb med at givte min Soſter med fin &m, 
fom hverken hun eller nøgen af 08 kjender. Tilgivmis 
nien betænt engang, hvilket Liv for min atme Safe, 
om den Mand, hun bindes til, uden et Hjerte md 
Deres Dyder, har det faa tillukt, fom De. 

Albert. Sk 

Nu, hvad Deres Søfter angaaer; det er heller 
ikke undgaaet mig, at det er meget vovet, at for: 
eene to Menneſter, fom fan lidt kjende hinanden, os 
fom de, der knytte Foreeningen, iffe heller kjende. 
Siden min Broder i Hieblikket har talt til mig 
derom, faa har jeg ogſaa fagt ham min Meening. 
Jeg troer, han er intet mindre end utilbsielig til 
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at lade den Sags Udfalb⸗vberoe paa Parterne. Det 
bliver da bered eg, og ungacer ilfe sl. " 

Amalia. sr q 13 Din adrg 

O! maatte det -blive fan; maatte bet blot ikereg 

pan dem! Og De har: taltimed Deres Broder, og 

bragt ham ſaavidt til Fornuft. Det vår ALE, hvad 

jeg havde at bede Dem om. Hvor uſigelig letter 

De mit Hjerte 77 1 3 , 

Albert forifig: førne or . ,. eW 

Birkelig, var det den. hele: onolighed 2. eller 

— ftulde hun forſtaae Forſtillelſes⸗Kunſten i den 

Grad? — DH men den Ungbons Bent. — Sedlent 


Amalia. 

De engſter mig. De river Dem fra mig. 
Deres Sind er i megen Uro. De fer, hvor mes 
get De gjorbe mig glad. ” tg 

Albert. 

Virkelig, jeg, er urolig, Deres Fader ſtrev 
mig fan beftemt, at han. ſtulde komme i Eftermid⸗ 
dag med, Deres Soſter og Tante. Jeg er i Angſt 
for, at ber er tilſtodt bem noget. Jeg ſtaaer her, 
og Betænfer mig paa — ja det er beſluttet — jeg 
vil ride Dem imøde. Veien i Skoven derhenne er 
flem. Jeg maae flaffe mig Vished. (Gaaer indenfor 
Havefluedoren, og ringer :) 

Amalia. 

Men faa filde! Det er allerede ganffe mørkt. 
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Albert.” 

Maanen Infer ;bog noget. Jeg Efender Veien; 
min Heft ev filter, €€n Tjener Fommer:) Lad min Heft 
fødte! : 3* (Tieneren gaaer:) 
sd 4 Amalia. 

"i Sen De fager dogten Ribeknegt med? 

—323 .. Albert. 

Til hvad Nytte? Her er ingen Røvere. 3% 
tager maaſkee mine Piſtoler. — For Stad ſens Skyld 
Batt jeg unbvære:Ham;, ſiden det er morkt. Dog det er 
fandt; bet bliver Uyſt, inden jeg kommer tilbage, hvor: 
ledes det gaager. Der ér mere end five Miile hen til 
den vanffelige Vei gjennem Skoven. Siden de itte 
alt er lg: faa treffer jeg dem viſt ikke førend ber. 

Amalia. 

Men faa let til at ængfte Dem. pleier De deg 
ikke være. 

Albert. 

eg pleier heller ikke have faa megen Anledninz. 
Jeg troer ikke meget paa Anelſer; men Deres AXngit⸗ 
lighed fatte min Gang. Jeg maa bort; jo før jo heler. 

Amalia. | 
Vil. De. i det mindſte ikke ſpiſe forſt? Aftent⸗ 
maden ſtaaer længe ſiden paa Bordet. 
Albert. 
Jeg har virkelig ingen Appetit. Jeg har alt 
muligt Haab om, at min Rngſtlighed er ugrun: 
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det; men jeg maae have Vished uden Opfættelfe. 
vellen viksalke være færdig. God Nat., min Imaliat 


0 


Niende optrin.” |, E 


Hi Amalid allene. I. + 
En fynderlig Xngſtlighed! han; "fom aldrig 
pleier ængftes over nogen Ting! den Sinds Uro, 
den: pinonde Forvirring i hans hele Adfærd! — og 
ſtrax i Forveien "den Alvorlighed, det . vVægtfulde .& 
Alt, hvad: han talte: Jeg begriber det ikke — men 
med fin Broder har han talt til Forbeel for mim 
ſtakkels, gode Charlotte, og ſtemt den folesloſe uns 
derlige Mand til Fordeel for hendelg — O virkelig, 
jeg har intet af hans Xngſtlighed; jeg føler, uagtet 
hans felfomme Adfærd, intet uden. Glæde over det. 
Haab, han gav mig for min Søfter; jeg fan ders 
for endog ikke teenke med Fortrydelfe pan det ubegris 
belige i hans Opforſel mod mig. 


Tiende Optrin. 
Vilhelm Carl. Amalia. 


Carl. 

Deres Mand ſtyrter ud gjennem Verelſerne, 
uden at fige et Ord, og kaſter fig paa fin Heſt, 
fom neppe var opſadlet! — hvad tan der være paa 
Jærde? 


. 
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: Vilhelm. SFI 
Jeg ſpurgte ham hvor han uld: ben. Du 
vil min Kone ſige Dem, fvarte han. Gid jeg iffe 
havde Haftværtt gid min pludſelig opkomne Frygt 
var ugrundet! Det var alt, hved han fit ſagt; 09 
herte sær . han. 
Amalia. 


OFREDE hus BF) 
JJeg veed neſten heller * Aarſagen til denne 
pludſelige Angſt, der opſtod hos ham. Dan faldt 
paa at frygte, at der fulde være. tilſtodt mine Foc: 
ældve noget ubehageligt underveis. 


Carl 

Men ſtuldo blot et Indfald, en vaagen Drem 
kunne fætte nogen i ſaadan Forvirring? Kan han 
itte have faaet noget Bud ?.... 


| Amalia. 

Ikke, det jeg har kunnet mærke; tvertimod fpn: 
tes Det, at hans Frygt oprandt ſom af fig felv i et 
Dieblik. J Skoven der henne, fagde han, er Veien 
fan ſlem. 

Vilhelm. 

Det bedſte er, at den ilke er verre, end at jeg 
met tør asfurere Alt, hvad der kan tilftøde ham fer 
paa Reiſen, uagtet "han begiver fig ud brav filde. 
Veiret ev godt, Natten bliver nogenledes fps, 95 
Veien er fortreffelig. 
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Amalia. 

Jes undrer dog neeſten over, at hans Angſt 
ikke gjør ogſaa mig urolig. Men han fagde mig 
noget for i Veien, fom gjorde mig, treer jeg, foles⸗ 
løs for alle ubehagelige Indtryk. Imidlertid burde 
man bog vel fende en Karl ud efter ham; Det er 
dog ikke godt, af han er fan gandſte alene. Vil De 
ikke med det ſamme følge ind med, mine Herrer! far 
fætte vi 08, om De befale, til Bords. Der er Tid 
engang. 

. Vilhelm. 


Rigtig. Og for Neften vil vi lade al Uro⸗ 
lighed fare, Ham fee vi dog ikke igjen førend i 
Morgen Formiddag engang, Er bet iffe bog en 
fælfom Mand, Svigerinde? At forlade Dem ſaale⸗ 
des paa denne Tid af Dagen! 


Carl. 


Men det ev alt for fælfomt, Maa jeg ikke 
være ben, ſom rider efter ham? Jeg Fjender ikke 
Mandens; men mig forefommer det, fom Virkningen 
af en Feber, 

7 Amalia. 
Carl! 
Vilhelm. 


Rigtig! ſaadan forekommer det ogſaa mig. Men 
om De nu tog efter ham, meener De da, Feberen 


2 


. (Han ringer paa Forvalterens Dør,) 
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blev helbredet? Desuden! hvorledes vilde det tlæde? 
Stulde min Svigerinde vill⸗ tillade det 2: 
Amalia. 

Var "der virkelig nogen Fare paa Færde, mm 
nu; vi hav jo Gaarden fuld af Bork. Skal di gaar 
op? ' . 

vilhelm. i 
geg folger pa Dieblikket. Jeg har · et Så 
at tale med Forvalteren. 


Ellevte Optrin. 
Vilhelm allene. 
Jeg lugter Lunten. Seddelen har virket. Da 


var dog virkelig ikke min Henſigt, at den falde 


virfe faa glubſt. Han tager Paaſtud; han giv: 
dem Anledning; han overrumpler dem. Nei, det 
er for meget. Han tilbeder hende, uden at vis: 
være fig felv det bekjendt. Mistanken gjør fam ct: 
ſende. Jeg vilde fun bringe ham af fra at vær: 
faadan en Mar, da jeg, ſom kjender Kjonnet, ſact 
at det nok kunde hænde, han blev taget ved Neſen. | 
Men uldykkelig vilde jeg ikke gjøre hende, Stakten 
Og det bliver hun nu vift, om man ikke forebras:: 
det, og han med. Hvorledes forebygger man det? — 
Net! vet! Det gaaer an. Saa fader jeg maaske 
tillige at vide noget mere om den Vildfarend:. 
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Tolvte Optrin. 
Vilhelm. Forvalteren. 


Forvalteren. 

Hvad har min Herre behageligen at befale 2 
Hvori fan jeg tjenfiberedvilligft adlyde Deres guns 
fige Ordres? 

Vilbelm. 

Intet at befale. Jeg vilde forſt, inden jeg 

jader op, ſporge til vor Fremmede. 


- Forvalteren. 
Med gunſtbehageligſt Tilladelſe tør jeg pomygſt 
inmode om Underretning, hvem Deres Velbaaren⸗ 
ed forftaaer ved den Fremmede. 


Vilhelm. 

Hvem? ben, min Broder bab. ham tage ind til 

g, for lidt føden. 
SJorvalteren. 

Jeg har ikke den Ære at fatte — og — Her⸗ 
n tilgiver gunſtbehageligſt, af jeg i ovrigt tjenfibes 
dvilligft ſom tjenſtſtyldigſt mag være anmodende 
n Anftand med at befvare de Sporgsmaale, der 
ve en Gienſtand til Formaal. — — 


Vilhelm. 
Med hans forbandede Stiil! — Skak det ogs 
a være en Hemmelighed for mig, at der er en hos 


ham, fom min Broder og jeg bragte hjem af Ske. 


, ven med hinanden ? 
E Sorvalteren. 


Uden at afgive!nogen ˖ tjenſtligſt Erklæring an: 
gaaenbe, Hvorvidt: Herren, DODeres Serre Broder, of 
Skoven titligemied · Dem maakte have hjenbragt ne: 
gen Perſon, indſtiller jeg til Deres Velbaarenhets 
gunſtbehageligſte Overvejelſe, em jeg, i det Tilfelde, 
hvilket jeg ponerer, men ingenlunde tiiſtaaer, at in 
Perſon af Hans Velbaarenhed, min Herre , Sub hde 
præclufi & perpetui filentii var anbetroet….… 


BELLE Vilhelm. 

ZJeg veed ikke egentlig, hvad Ordre min Bre⸗ 
der har givet, men fun, at jeg er ligeſaa godt un: 
derrettet om den vildfarende, fom min Broder. Rs 


vilde jeg fun tale" med Perfonen, for at høre, em 


han iffe endnu i Aften vilde foreſtilles min Evig: 
vinde, Jeg veed, han vilde , foreftilet ham hent: 
ſtrax, men da han i det ſamme beſluttede endnu i 
Aften at ride hen af møde fin Svigerfader, fas 
hule jeg paatage mig hans Partes. 


Sorvalteren. 
Deres Velbaarenhed fortolke mig det iffe ti: 
Ugunſt; men forudſat, at en ſaadan Perſon, ſer 


ommeldt, var mig anfortroet, med Ordre, at in 
gen uden hans Velbaarenhed, Herren, for Reſten i 
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mgang. jeg felv maatte indlade mig i Samtale med 
meldte ponerede Perſon. 

vilhelm. 

Kort og godt. De, Hr. Forvalter, er en Per⸗ 
Mm, ſom fan tie; Her er kommet en anden ung 
Snushane, fom har fjende min Svigerinde, førend 
jun blev give med min Broder. 

Sorvalteren. 

Hvorom allerede behagelig Efterretnins til mig 
't indloben. 

Vilhelm. 

Seer De, Hr. Forvalter! nu er min Broder 
ift bort. Det eneſte Veerelſe for Fremmede, ſom 
fle er fan godt fom lige ved Siden af min Broders 
'g hane Kones eget Kammer, har jeg, ovre i den ans 
in Side af Gaarden. 

Sorvalteren. 

Fulbkommen efter Situationen. 

Dilbelm. 

Og bet lod ilde, fort fagt, om denne fremmede 
derre ſkulde allene være logeret der med min Svis 
erinde. 

Sorvalteren. 
Jeg fan ikke undlade, fuldkommen at bitræde 
deres Velbaarenheds behagelige. Betenkning. 
Vilhelm. 
Der er tre Verelſer. De to maa ſtaae for min 
Prams Gfrivter, 2 Deel. 24 
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Svigerindes Forældre og Rinte, om de kabe tom: 


me endnu ? , Hd sl. 
Fotvulteren. 
Zaaler ingen n Aptgeiſe 
1* Vilhelm. 


'J 


- Derfor fones mig; Hr. Fortalere, man furk 
gjerne fige min Svigerinde at: De Havde ingen Pi 
til ben Fremmede. 
Sorvaltereri 
Hviltet ſaaledes næftendeels forholder fig, de 

jeg ingen har, uden at deele min Seng med famme 
— at fige, velbemeldte ponerede Fremmede — thi 
åt jeg famme har i mit Huus, er, hvad jeg frem⸗ 
deles ſtal have benægtet, indtil ſeadant kitſtreti— 
gen beviſes. 


vilhelm⸗ 
De er en Nar, Hr. Forvalter! 
Forvalteren. 
Benægtes , og paaſtaaes mortificeret. 
Vilhelm. 
Han holder af min Broder. 
Sorvalteren. 
Tilſtaaet, pligtunderdanigſt, og af inderſte Hierte. 
Vithelm. 
Han holder ogfad af. min Svigerinde. 
Sorvalteren. 


Refererer mig til ſidſte Svar, 


' 
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Vilhelm. … 

Det er kun for Folkenes Skyld, og for Snaks 
Stpid, at jeg gjerne vilbe' Have bet. fag maget, at 
ber laae nogen deroppe, fiden min Broder er: ude. 
Jeg ſynes, man kunde gjerne lade den hjembragte 
ligge deroppe hos Hr. Godal, filen. De dog ingen 
Blade Bars 

. " Forvalteren. 


Paa det viſeligſte og grundigſte overvejet og an⸗ 
ordnet; kun — ha, ha, ha — at den Fremmede 
ikke ev til, i Følge min allerede pomygſt og pligt» 
ſtyldigſt nedlagte Benegtelſe og Proteſt. 


vilheim. 

Hvilken forbandet Snak! lad mig gaae ind, 
faa ſktal jeg nok finde ham, og præfentere ham for 
min Svigerinde. 

Gorvalteren. 


Deres Velbaarenhed optage ikke ugunſtigen! 
Men i Kraft af min Herres beſtemte Befaling kan 
jeg ikke undlade i kraftigſte Maade af proteſtere mob 
ethvert Beføg i mit Huus, indtil ſammes nærmere 
behagelige Ordre. . 

Vilbelm. . 

Han ev en Pedant; men hans Troſtab fan 
man ikke andet end være tilfreds med, og det er 
umuligt at blive vred pan ham. 


(247) 
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… Sorvalteren. 

Maatte jeg pompſt proponere, om ei Hr. Gobal 
Runde anvifes at dele Logis med Deres Velbaarenhed 
ſelv? 

vilhelm. 

Det vilde tjent ſtikke i Vinene. Saa kunde 
man ligeſaa'gierne ſige heele Huſet Aarſagen. Men 
naar Fruen felv ſtulde forlange at tale med Deres 
ubekjendte Gieeſt⸗ 

Forvalteren. 

. or Hendes Naade ſtaaer mit Huus aabent, 
og ſtulde Samme der finde, hvad jeg ei tilſtaaer, 
det at forefindes.... 

Vilhelm. 

Nu godt! gaae ikke i Seng, hverken De, eller 
den Fremmede, De ikke har, førend vi nærmere 
ſees! — Maden venter; jeg maae dog ikke forſem 
me rent det ene for det andet. 


Trettende Optrin. 


Forvalteren allene. 

Hans Attraa til at tale med den Fremmed, 
æg vide, hvo famme er, er ikke ſtorre end min egen. 
Men jeg maa adlyde min Herres Befaling. Hidtil 
"gid det an. Hr. Vilhelms Betenkeligheb ſpnes i 
"øveigt fun alt for vel grundet, — Meget ubeleiligt 
rejfte ogfan Herren bort. Hr. Vilhelms Forſlag 
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Eem De: bar forgik. Dem "Set Stispdolms 
Soſter. 

Amalia. 

En meget, falb' Aubefalingo. Man maa Alte 
kunne tænfe paa åt giore Komplimenter for. den 
ene Spſter, naar man. ffal, afgive fit Vidnesbyrd 
om den anden, helft naar. hun fortiener faa meget 
at anbefeles med d Barm, SER 
SEKS Pilhelm. J 

NMei, bet. var ikke foldt ; anbefalet. Jeg fade 
paa Fyrens Dine, jeg. Nei, der har aldrig no⸗ 
gen ſagt mig, at det var-en prægtig Pige, ſaaledes, 
fom han: fagbe mig det. Havde jeg nu ogfaa min 
Sen her! O gid han kom mdnu i Minutten! — 
D gid. det fon var en tekkelig -Zpr, ſaadan ſom 
denne Carl! Jeg vilde, De var min Son, faa 
godt fan jeg lide Dem; -og det uagtet — — 

Carl. 

Uagtet! — jeg anfker at vide, hvad en Manb, 
der ynder mig fan meget, ,ifær har at udſcette paa 
mig, Jeg onſtkede at behage Dem. | 


Dilbelm. 
Det vilde jeg nok fige Dem, derſom — — 
Amalia. 


Det er ſilde. De tilgiver, at jeg forlader Dem et 
Dieblik, for at. beførge lidt mit Huus til. i Morgen. 


— 
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Carl. 
Wertraffelis. . Paa det nær, nt Deres Dr. Bor: 
der i den befpnderlige MEngftlighed reiſte bort, er 
denne Aften mig en af de behageligſte i mit Liv, 


Vilhelm. 

; Gaa De favner ingen af det Selſkab, vi havde 
ventet, uagtet bet er Deres game Venner! — de 
heller ikke, Fru Svigerinde! 

Amalia 
Kan De ſporge derom? jeg vilde for Nefer 
nødig giore de Gieſter, jeg har, den Compliment, 
at jeg favnede dem , jeg ikke har. 
i Vilhelm. 

Ret! Ret! Deres Syfters, min ubefiendte 
Lottes Staal, Det er den eeneſte, ieg favner; jeg 
leenges virkelig meget efter at lære at Fjende min 
tilkommende Svigerdatter. Hendes Skaal! 

(Amalia og Carl , klinke med Glaffene:) 

Vilhelm. 

Soſteren vil jeg ikle ſporge; men De, Hr. Go 
dal, kiender hende jo ogſaa; Siig mig optigtig: 
Er det faa tjen en Wige, ſom man figer mi, 
at hun er? 

Catl. 
Jeg finder hende det i meget høj Grab. 
Vilhelm. 
Og faa god — elſtvcerdig, from, vpporlig en Digt. 
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h KCarl. 
. Som De hyr foryſtille Dem Frue Stjemholms 
Saoſter. 
Amalia. 

En meget, fold Aübefalingr Man maa iffe 
kunne tenke paa åt gigge Komplimenter for den 
ene Spſter, naar man ffal, afgive fit Vidnesbyrd 
om ben anden, helft naar hun fortiener ſaa meget 
at anbefales | med Barme, . 

VPilhelm. J 

Nei., bet. var ikke koldt anbefalet. Jeg ſaae 
paa Fprens Øine, jeg. Nei, der har aldrig no⸗ 
gen fagt mig, at det var-en prægtig Pige, ſaaledes, 
fom han: fagbe mig det. Havde jeg nu ogfaa min 
Søn her! O gid han kom endnu i Minutten! — 
D gid. det "fon var en tekkelig Fyr, ſaadan fom 
denne Carl! Jeg vilde, De var min Søn, faa 
godt fan jeg lide Dem; -og det uagtet — — 

Carl, 

Uagtet! — jeg anfker at vide, hvad en Mand, 
der puder mig fon meget, ,ifær har at udſeette paa 
mig. Jeg ønflede at behage Dem. 

Vvilhelm. 

Det vilbe jeg nok fige- Dem, berſom — — 

Amalia. 

Det er filde, De tilgiver, at jeg forlader Deme et 

Hieblik, for at beſorge lidt mit Guus til i Morgen. 
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Vilhelm. 
Uben Complimenter! vi: fortfætte vores Snuat. 


Andet Optrin. 
Carl. Bilhelm. 


Carl. 

De vilde, jeg var Deres Son, gjorde De mis 

ben re at ſige, nagtet — 
Vilhelm. 

Ja, feer De! bet nagtet behøver fan megen 
Forklaring, Stjænt i Deres" Glas! Min GSviger: 
indes Staal ! 

Carl. 
| Af Hiertens Brund, Amalias Staal! 
Vilhelm. 
bagtet, ſagde jeg, De da itfe kunde blive min 
Brobers Svoger. 
Carl. 
"Hvorfor ikke? 
Vilhelm. 
— Viin gjør opromt og rundtalende. Ikke fandt: 
Amalia ev et kjent Fruentimmer! 
Carl. 

Mu,” det behover man ikke at være fag rund 

talende, for at tilftage Dem. . 
Vilbeln. 
Men min Broder — nu! han ér min Bo 
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ber! Han er en gob Mand, men faa fornuftig, 0! 
faa fornuftig ſom Banden! — Han er min Broder, 
men jeg er ogfan en fornuftig Mand, jeg er fri for 
Fordom. — Han er iffe Mand for den Kone! 
Itke? 

Ccarl. 

Min Herre! Jeg er banes Gjieeſt. Han er en - 
meget agtværdig Mand efter alles Vidnesbyrd, han 
ev min Ungdoms Venindes Mand ! 

Dilbelm. 

Nu, nus ingen Opbrufen, min unge Herre! 
juft det, De ſagde: Deres Venindes Mand! Nu tils 
faa mig, De vilde, han ikke var det. Men nu er 
han det engang! men hans Kone er endnu. ligefan 
ſmuk og ligeſaa elſtvcerbig. Og Fanden er en Skjelm — 

Carl. 

Min Herre! derſom De ikke dar en Broder af 

Huſet, hvor jeg er Gjeſt! 
Vilhelm. 

Ya fan vilde De maafſte betroe mig, at De ikke 
er kommen her, uden enten efter Aftale, eller paa 
Speculation? 

Carl 

Om ogfan ti Gange De var Broder af Hufet, 
faa bør jeg ſige Dem, at De pttrer en Mistante 
mod Deres elſtvcerdige Svigerinde, og taler om mig, 
fom en — — — 
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| Vilhelm. 
uUben Complimenter! vi: fortfætte vores Snal. 


Andet Optrin. 
Carl. Sithelm. 


Carl. 

EF. vilde, jeg var Deres &m, gjorde De mig 

ben Xre at ſige, uagtet — 
Vilhelm. 

Ja, feer De! "det nagtet behover faa megen 
Forklaring. Stjænt i Deres Glas! Min Sviger: 
indes Skaal! 
Carl. 

af Hjertens Grund, Amalias Skaal! 
| Vilhelm. 
, Magtet, ſagde jeg, De da ikke kunde blive min 
Broders Svoger. | 
Carl: 
"Hvorfor ikke? 
| Vilhelm. 
- Viin gjør opromt og rundtalende. Ikte fandt: 
Amalia er et kjont Fruentimmer! 
"Carl. ' 
NMu, det behøver man ikke af være fan rum⸗ 
talende, for at tilſtaae Dem. . 
Vilhelm. 
Men min Broder — nu! han er min Bro 
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ber! han er en gob Mand, men faa fornuftig, o! 


faa fornuftig fom Banden! — Han er min Broder, 
men jeg er ogſaa en fornuftig Mand, jeg er fri for 
Fordom. — Han er iffe Wand for den Kone! 
IYtte ? 

cari. 

Min Herre! Jeg er bane Bjæf. San ev en - 
meget agtværdig Mand efter alles Vidnesbyrd, han 
er min Ungdoms Venindes Mand ! 

Dilbelm. 


Mu, nu; ingen Opbrufen, min unge Herrel 


juft det, De fagde: Deres Venindes Mand! Nu til: 

faa mig, De vilde, han ikke var det, Men nu er 

han det engang! men hans Kone er endnu. ligefaa 

ſmuk og ligeſaa elſtvcerbig. Og Fanden er en Skjielm — 
”- Cal. | 

Min Herre! berfom De ikke dar en Broder af 
Huſet, hvor jeg er Gieeſt! 

. Dilbelm. 

Ja faa vilde De maafke betroe mig, at De ikke 
er kommen her, uden enten efter Aftale, eller Faa 
Specufation? 

Carl. 

Om ogfan ti Gange De var Broder af Hufet, 
faa bør jeg ſige Dem, at De pttrer en Mistanke 
mod Deres elſtvcerdige Svigerinde, og taler om mig, 
fom en — — — 
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| Dilbelm. 
Vogt Dem, Kammerat! eller jeg fætter Dem 


| mi Øjet! en Slaffe i Planeten! — 
.. Carl. 





Og Dem, beder jeg, holde inde med al Fer 


nærmelfe, hvis jeg ikke ogfaa paa det eftertrykkeligſte 
demonſtrerer Dem baade Huſets og min Xxe. 
…—. Dilbelm. 
Veed du vel, min unge Vent. at jeg ilke ſen 
begriber, hvorfor jeg. ikke banker dig forſt af, % 


ſiden proftitueter dig for hele Huſet, for. faalede 


at tale til mig. — Men: hvordan Pokker det nu er, 
eller ikke, faa — giv mig Din Haand! — Dis 
Haand, figer jeg — | 
Car 

En Mand, fom paa det Kammeigfte ſr forner⸗ 
mer mig, det feer ſjeg ab — men den edelſte 0 
bedſte Kone, 

' Vilhelm. 

Din Haand, tinge Menneſte! Jeg lider din 
Maneer. DU tager det faa alvorlig, at. det mas 
være dit Alvor. Du er ingen fnavs Karls Du fund 
ikke komme her i den Henſigt — hvor meget man 
endog fan fee, og man dbeduden ved, Du holder af 
min Broderkone — at — 

Carl. 

Endnu, min Herre! 
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Vilhelm. 

Jeg fer nu, ſiger jeg, at Du ile kom her 
paa Spekulation. Jeg vilbe prove Dig, og det har 
jeg gjort; for hvor Polfer- fulde jeg vide, at Du 
ikke var af den ſamme Gort, fom alle de andre 
unge Herrer paa din Alber! 

. Carl, 

Nu alle unge Herrer! derſom De ikke havde 
felv ſagt, at De, foruden en ged Deel Groak, havde 
nu tommet Deres tre Flafler til Maaltidet, faa vilde , 
jeg fige Dem, at jeg troer det. ligeſaa flet — 
itke flettere — at tale ile om bele Rende, om 
om enkelte. 


Vilbelm. 

Ingen Skoſer, Kammerat! for mine tree Fla⸗ 
fer og min Groak. Beed Du til Gud, at DW 
naar Du ſtal have Dig en Kone, ikke bliver nodt 
til at drukne hendes Erindring i Groak og Viin! 
Men i bet mindſte troer jeg dog nu at merke, at' 
min Broder for din Spild gjerne fan fpare at mun⸗ 
tre fig paa den Maneer. 

Carl. 

Men for fin Kones SByld da? — bog bet er 

fandt, jeg taler med en Mand, der har en GSnidſer. 
Vilhelm. | 

For Konens Skpid! — Lad den Fugl flyve. 

Alle gode Koners Skaal! — Jeg gad vidk, hvor 
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mange, der kom til at neje i dette Dieblik, om de | 


alle ſtulde ber frem at takke for Skaalen? 
Carl 
i Om der er en og anden, ſom ikke behøvede, at 
talte for den, hvor ofte er det da vel ikke deres 
Mænd, min Herre! der nøder bem til ikke at være, 
fom be burde? . 
Vilhelm. 
Moraliſerer Du, Kammerat! — men bør nu: 
- Jeg har fagt Dig, jeg kan lide Dig: jeg Har fagt 
Dig: jeg lider Dig fan godt, faa jeg var tilfrede, 
Du var min Sen! — Du har været impertinent 
imod mig; det tilgiver jeg Dig. Jeg ſiger Du til 
Dig af bare Godheb, — Men jeg maa ikke glemme 
det, fom jeg vilde indlede, da Du blev faa forbiſtret 
heed i Hovedet, 
Carl. 
Vilhelm. 

Det, ſom jeg troede, kan der ogſaa andre 
være faldne paa at tro. Det er je faa ligefrem. 
Det kunde ogſaa min Broder Albert faldet paa. Og 
veed Du hvad ? naar man fan være glad uden Bin, 
faa er den Glæde bedre, end den, man hjelper paa 
ve) Perialen. 


Det var? 


Carl. 
Jeg beklager Dem , min Herre! 
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Vilhelm. | 

. Rul man maa hielpe fig, fom man fan. For 

nu, at han ikke ſtal falde paa dit eller dat, og hel⸗ 

ler ingen anden falde pan ſaadant, og ingen Spek⸗ 
tabel giores i Huuſet.... 


Carl, 
Til Sagen. 
Vilhelm. | , 
Saa maa du i Nat have en Sengekammerat. 
Carl. 
Bravo! og bet ſtal være? 
Dilbelm. 


Nu fpidfer han viſt Neſen efter den Kammer 
kiſten, her tripper, 

| Carl, 

De tager meget Geil. 

Vilhelm. 

Seer Du, der er dit Sovekammer, og ber e ér 
min Broderkones. Her fove ikke flere i den heele 
Etage. Her er ingen andre Varelſer, at anviife dig, 
for de øvrige Gieſtekamre maa ſtaae, om de frems 
mede kom her endnu i Aften; og han felv er ude. 
Jeg troer maaſtee ikke, Du betjener Dig af Leilig⸗ 
hedens men der maa ingen engang funne tro bet. 

. Carl. 

Det er ikke faa ilde bettenkt. Kan jeg ba itte 

logere ved Dem? 
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| Wilhelm. 

Nei fan dut ikke. Det maa ſkee ordentlig, ude 
at nogen mærfer” bet, begriber Du, — Men di har 
en Fremmed her irHuſet foruden Dig. 

Carl, ' 

Og det er? År 
Vilhelm. *5 

Det veed jeg ifte. Det er en, ſom ellen 
Fulde logere nede hos den Cancelliſtiiks Forvalter, 
fom desuden ingen Plads har til ham. Men hem 
maa ingen vide det mindſte af, figer min: Broder, 

Carl. 

Bet fad ham komme! 

Viilhelm. 

Du er jo Foieligheden ſelv. O gid bu var min 
Sen! Gid jeg fandt ham faadan en ſtikkelig Bruus: 
kop. Naar da den fjære Lotte var en god Pige, 
. faa fit hun en honet Mand, ſom blev lykkelig med 
Hende. Ikke, Carl! 

i Carl. 
Det vil jeg haabe, og troer det vift. 
Vilhelm. 

Hendes Staal! Hun blive lykkelig, og gier 
fin Mand lykkelig! 

Carl 


(ſom om han vilde begynde at forkæle Ham alt:) 
Herr Stjernholm 1 — dog hvad gior jeg! — hus 
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blive lykkelig! — Men fulde hun ikke ville have 
Deres Søn, eller han ikke være hende værd? 
vVilhelm. 

Hvorfor ſtulde han ikke være hende værd? Dog, 
muligt! — Men anfeer du mig da for en Skurk 
fom vilde tvinge en ſtakkels Pige ? | 

Carl. 

Brav! Brav! De er en herlig Mand. 

Man horer Skrig ſom af en Ugle uden for Vinduet : 
Vilhelm. 
Hyad er det? Jeg troer, den Ugle vil ind. 


Lad os luffe op for den,  Ganer til Vinduet, for at aabne 
det. Forvalteren falder ind: 


Tredie Optrin. 
De Forrige, Forvalteren. 
Vilhelm. 
Er han beſat, Hr. Forvalter, eller forhexet i en 
Ugles Lignelſe, ſom flyver her ind af, Vinduet? 
Sorvalteren. 
Jeg beder tienſterbsdigſt om horladeiſe/ at 
itg.… of jeg arme Mand! 
Carl. 
Er De kommen til Stade? 
Forvalteren. 
Sikkerlig! den ſtorſte Stade af Verden. Gid 
jeg var fan Ipifelig at have brættet min Hals! 
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HE TE . vilhelm. ⁊ 
Cr. han gal? Mand! men Arme og Been? 
Sorvalteren. 


Se maa forføge. Jo jo, de er? ikke vent 
knuſte. 
Vilhelm. 

Men hvor kommer han fra? 

Sorvalteren (fagte til Virhenn.) 

Beed den unge Herre! at vi maa tale et dd 
med hinanden. 

Viilhelm (tit Carr.) 

Forvalteren og jeg har fat hinanden Stem 
pan Taget. Jeg glemte at indfinde mig, Derfor 
fprang han her ind af Vindue. Vi Kulde dn 
tale lidt fammen under fire Øine. (Carl gaaer tiff.) 

Sorvalteren. 

Jeg er Deres Velbaarenheb tjenſtligſt anme⸗ 
dende, behageligen ikke at ville robe mig. Jeg vilde 
under de Betenkeligheder, ſom De ſelv behageligt 
kommunicerede mig, fætte en Stige til Vinduer, 
for at pasfe paa, fom De ved, føden Herren et 
bortrejſt. 

Vilhelm. 

Paa 08? — raſer han? 

Forvalteren. 

Siden, naar De er i Seng. Erindrer De 

ikke? Nu vilde jeg fætte Stigen til, og prøve, 0; 
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Fremme Tide med min Ugleſtemme! Da De nu luk⸗ 
kede Vinduet op, flag De til Stigen, faa jeg var i 
Ferd med at dumpe ned, og brekke min Hals. 
vilhelm. 
"Ren lytte paa Folt! 
Georvalteren. HER 
O, men rob mig iffe; føl: kom Herren beref» 
tt, faa Har jeg underdanigſt Formedniæg, at Hans 
Velbaarenhed vilde derever lade mig føle fit naadig⸗ 
fe Aishag. — De vil ogſaa formaae denne Herre! 
Vilhelm. 
"Mi, nu! ti Cars: "Søren viide fave fin Spas 
f at ſtreemme 08. Det mislpkkedes; og han er 
lange for at udlees. Bi maa intet tale derom. . 


Carl. 
Men ind af Vinduerne i anden Etage: 
vilhelm. 


Som ſagt — din Haand Det Bliver en 
Demmelighed 1 
. Carl. 
Nu, for mig gierne. 
Sorvalteren. 
Jeg har den Ære * aflægge see 
i Vilhelm. 
Stop! Det unge Menneſte, min Broder flyebe 
am i Forvaring, maa vi tale med. 
Vrams Ekrivter. 2 Dect. (25) 


AJ 
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Servalteren. 
Jeg har tienſtfkyldigſt refereret, hvorlebes jeg 
veed af: ingen ſaadan. 
Viilhelm. 
Som ſagt! Det er os meget wagtpaaliggende 
at tale med ham. Desuden, Ban har jo ingen Plads. 


8 * FJorvalteren⸗ 
Jes (ofte — 
. Vilhelm. 


” lt. hriagger hen ham ikle herdp Hvas, faa it 
det forſte, vi fortælle Herren, naar han kommer, at 
han kryber ind af Vinduerne, medens han er borte; 
og gier ham til Latter, om ifte bet, fom værre er 


. Sorvaltaren.· i 

Men om nu et ſaadant Menneſte anfkede at 
voere fijult, i det mindfe, om. Herren havde paalast 
mig at Holde ham i Tryghed for, at tale med andet, 
end han ſelv vilde. 

Vilhelm” 
Han begriber ingen Ting. Mennefket vil i 
tale med ogs og jeg fjender ham jo ret godt. 
Sorvalteren. 

Jeg ftulde efter deslige Sagens Beffaffenheder 
underdanig formode, at det er min Pligt, tienſtligſ 
at overlade Perſonen i Deres Belbaarenheds Dænder. 

i Vilhelm. i 
Rigtig, — Et Glas til Forfriffning - efter Laft 
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fræmnte lidt med min Ugleſtemme! Da De nu tuf. 
fede Binduet op, fleg De til Stigen, ſaa jeg var i 
Færd med at dumpe ned, og brekke min Hals. 

Vilbelm. | 
"Ren lytte paa Fole! 
' Sorvaltereit. 


O, men rob mig iete tot: kom Herren beref» , 


ter, faa har jeg underdanigſt Formodniæg, at Hans 
Velbaarenhed vilde dersver lade mig føle fle naadig⸗ 


fle Alshag. — De vil. ogfan formaae denne derre 


vitbein. 


Sit, nul fit Cars: "Søren vilde l have fin Spas 
af at ſtremme ol. Det mislpkkedes; og han er 


bange for at udlees. Bi maa intet tale derom. 


Carl: "7 
en ind af Vinduerne i auden tager 
Vilhelm. 


Som ſagt — tin Haand t Det bliver en 
demmeligheb 
Cari. 
Nu, for mig gierne. 
Forvalteren. 
Jeg har ben re åt aflæggere 
. i Vilhelm. 
Stop! Det unge Menneſte, min Broder figede 
ham i Forvaring, maa vi tale med. 
Prams Gfrivter. 2 Deel. — (25) ' 


'd 


ass 


kerheb kan begive os W — uten at vente fænger 


Paa vore Bremimedes 
Bi var af Homme Tanker, .og ventede kun paa 
at fige n min Svigerinde en kicerlig god Nat, 


Amalia 
ringer; Tienerne komme, og tage Bordet forte, 
Vilhelm, 


Men førft. man jeg . bog" ſige Dem, at vi to 
har gjort Bekjendtſkab med,.hlyæden, og bet faa, 
vi nær havde faaet hinanden, ved Orene. 

. RE Amalia. 

Det "gjør mig 3 ondt., SEER J 

Vilhelm. 

Det Mal det ikke. Dét ér en brav Knet. 

Siger De ikke det ſamme ? — Men for en Sikker⸗ 


heds Skyld, hav jeg førget for at Haffe ham es 


Sonstammerat, . . 
É SELER Amalia. 
gum er da det 3 her er jo. ingen. - 
1, Pilbelm. 


OW Yo vig er her. Men bet er en Hemmelighed, 
. min Mor! Vi havde elferg logeret ham Her mede 


hos Forvalteren. En vidſarend · Ridder, ſom reiſet 
paa Eventyr. 4 tt, 
Amalia. 
Det ev beſynderligt nof, Hoem er da ber? 
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Vilhelm. — 
Det er det, man ikke veeb. Hvorfor er ellers 
bet faa befynderligt, Carl faner en Sovefammerat £ 
Det er godt, fi figer jeg; og Carl ſiger, han er. fornoiet 
med ham. 


Carl. 
Det er jeg, dg lenges meget efter ham, 
Amalia: 
Nu for mig gjerne! KE 
| vilheim. | , H 


Ny kommer Forvalteren med ham i Dieblikket. 
Vil De, faa har De ſtrax hane Dpvartning ? EH 


' Amalia. .. 
SY Nattoi Klokken 12 Rei, det faaer ies op: 
fætte til i Morgen. 
. Vilhelm. NE ” 
Sa faa god Mat dal! for nu er han her uden 
Xvivl, Jeg er Vice⸗Vert; jeg har alt anviiſt Carl 
fit Bærelfe. Sød Nat! 
Amalia 
ÆT Sod volig Nat! , 


Siette Optrin. 
Bilhelm. Carl, NEED 
Befønberligt fandt hun d det dog, at Du fulde 


v 





have en Sovekammerat. Som om det te var alt 
fe befynderligt, onf Du ingen ſik. 


Carl. 
Men jeg finder Det ogſaa deſynderligt, at ingn 
veed, hvem denne Kammerat er. 


Vilbelm. 

— Sa bet er fandt. Ja bet finder jeg ogſaa ke: 
ſpnuderligt. Men ſaa er vi jo enige Nu da! ht 
er ogſaa beſynderligt, at ieg efterhaanden finder al: 
ting faa befonderligt. Men ved Du, hvad? det er 
nok bedſt, jeg ganer hen at lægge mig; for i Aftra 
kommer jeg fan ikke ud af alle disſe Beſpynderlighe 
det. Der er de. 


Syvende Optrin. 
worvalteren. Den Bildfarende. De Forrige. 


vilhelm. 

Bob Aften, min vildfarende Herre! ag ged 
Nat! Jeg frutde være Vicevært; men denne fer 
har paataget fig Uleiligheben. Han er Deres Børt, 
og Sovekammerat, og Beſkytter. Det er en bro 
Karl! Jeg har fijændees med ham; men De kan 
forlabe Dem paa ham, form om bet var min cm 
Sene Nu, gob rolig Matt Som han, min gode 
Forvalter! og lys mig meb ad Trapperne; og bd 
dieſe Sodekammeratet ſorge for dem ſelv. Gob Rat. 


æ 
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Ottende Optrin. 
Carl. Den Bildfarende. 
i Carl 
Det er paa en ufædvanlig Maade, min Herre! 
jeg har den Xre at gjøre Deres Bekjendtſtab; imid⸗ 
lertid modtage De et hjerteligt Velklommen! 


Den Vildfarende (for fig fol) 

Det ér Carl! bet er ham felv, 

Carl. - 

Derfom jeg var kjendt af Dem nøle not, faa 
"havde De Uret i at være faa bange, fom, det ſynes, 
De er, for at indlade Dem med mig. Jeg har 
formobentlig, ikke den. Were at kjende Dem, om De 
ogſaa titod Mig at fee Deres Anfigt, og høre Deres 
Stemme; og jeg er iffe ubeffeden nok til'at ville 
forføge at” opdage,. hvem De er, eller "hvad der 
bringer Dem hid; naar det, ſom'man figer mig, 
er Dem om at gjøre, åt være ubekjendt. Bil De, 
fan flufter jeg Lyſet, for at forviste Dem om, at 
jeg ikke er nysgierrig. 

Den Vildfarende (mm fordendt Glen.) 

Det er maturligt, at jeg undſeer mig; min 
Herre! naar jeg er i bet Tilfælde at maatte ſtjale 
mine Handlinger, sg min Perſon. Ved at fige 
Dem ein af Mine Hemmeligheder, vil min Und⸗ 
ſeelighed blive Dem endnu begribeligere. 


hy t 
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„ Carl ton fg feto,) 
En kiendt Stemme! 9. ben ligner — — — 
Og denne Hemmelighed? 
Den vildfarende. 

Om jeg var maſteret, min Herre! Om benne 
Dragt ſtjulede en Derfor, hvis Sim ikke tilhert 
Dragten, | 
| . Carl. 
Engel! Lotte! min egen Lotte! 


Charlotte. 
Cat min Carl! 
Cart. 
Du i ming Arme! Du ber hwor jeg fommer 
i Debfens Angſt for at finde Dig i min ubeljendee 
Rivals. , 
0 charioite 
By bragt i Dine Arme af Din Rivals Faber! 


Carl. 

. Det velfigne ham Himlen for, om han fore 
ſten ogfan var lige ſaadan, fom Du forneobentij 
foreftiler Dig ham, og fom, jeg ogfan nys trade, 
ban maatte være! — tuſende, trſent 
Sang: velfomment . då 

. - Charlotte 
eg: har vovet, jeg har udſtaaet meget, Carl! 
for Din Stylb, 





Det fætte —** mig ctand Til: at larn⸗ dig 
for med et heelt Livs Gleder, min elſkede Pige! 
Hvorledes er. det gaaet? hvorledes har man baaret 
fig ad? Hvorledes er Du kommen bid i Maudes 
Dragt? . 


Charlotte. 
Du har faaet mit Grev? 
Carl. . 
J Morges. Det er efter bet, jeg nu er her. 
Charlotte. 


J Forgaars førev jeg det, — Det er en fjorten 
Dage, føden Tante begyndte at holde an med mig, 
om at give mit Samtykke til at givte mig med en 
vis Ferdinand, en Søn af den hiemkomn⸗ Hr. Vils 
helm Stjernholm. Jeg forſogte faa ſmaalig at ſnakke 
mig derfra, og hun talte ikke videre derom, uden, 
fom Det ſyntes, for Spog, men dog I en Tone, 
fom om bet var afgjort. Kor fire Dage fiden for» 
tæller hun mig, at fom i Gaar ftulde mine Foræls 
bre komme, fage mig med hid, og ber fulde mit 
Bryllup med Ferdinand ſtaae, ſom i Dag. Jeg er⸗ 
flærede mig, ſom Du kan troe, paa det beſtemteſte 
derimod, men dermed var Hundrede og Eet ude. 
Foreſtillinger og Trudſler, og Skrigen og Graad og 
Stoien uden al Maadel fun fortalte mig, at hun 
1 mit Navn alt, havde givet mit Løfte; at mine 
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Forældre var ubevægelige, Jom jeg vidſte af Hifto: 
rien med. min. Søfter, ſom de ogſaa Hande tvunget, 
fagde Gun, til. at blive en lykkelilg Kone; — It 
man vilde: bringe mig mød Magt til Grubeffamme: 
den, eller indſperre mig, ſom et afſendigt Mennefte! 
at jeg vilde forbandes af mine Borælbre, form jeg 
vilde lægge i Graven: . 

. . Carl. 


Min ſtakkels gode, elſtede, velſignede Lotte! 


Charlotte. 

Oyad var der nu for Din arme Pige at giere? 
Jeg kjender Tante! Jeg Ejender ogſaa mine Forældte. 
De var i ſtand til, hvad det fulde være, veb ſaaden 
Leilighed. Efterat jeg havde Brevet Dig til, beflut 
fede jeg det eeneſte, ber var at beffutte: at flygte. 
Jeg fit liſtet disſe Klæder ud af hendes Garderebe. 
De tilfører min Fætter, den, unge Edeldorf. fom 
Du veed, hun var jalour paa mig for, og ſom fas 
tidt opholder fig derude hos hende; jeg fljal hende 
egen Nideheft nede fra Veenget, og i Aftes reed jeg 
afſted. Jeg seed bid, deels fordi jeg troede, men 
mindſt vilde troe, jeg havde lagt Veien hid, Hver 
juſt min Brudgom og hans Fader opholdt fig; ders 
fordi jeg ingen andenſteds vide at ſoge Tilflug. 


Carl. 
Og hes, fordi Du kunbe vente mig het — 
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Ccharlotte. 
Mu ev jeg her! hvad bliver nu vor Skirbne? 
Carl. 
epkſalighld, og alt muligt gode, Charlotte! 
Vilheim er flet ikke paaſtaaende. Vi er de bebfte 
Venner af Verden — Din Svoger er en fornuftig 
Mand, og en fornuftig Mand fan ikke være grufom 
eller ucedel. Jeg er bet lykkeligſte Menneſte under 
Solen! O vær mig velkommen! velfignede Pige! 
¶harlotte. 
Men Hvad vil min Søfler fige? Jeg har ikke 


kunnet underrette hende, Hun er fan alvorlig, fan 


fornuftig. Hun vil finde det en gal Streg, eg hun 
[od fig felv tvinge til en Mand, 
| Carl. 
Men fom dog flumpede til at være en god og 
fornuftig Mand, fom feg fagde Dig. 
Charlotte. 
Jeg har talt meb ham. Det var den forſte, 
jeg henvendte mig til; af ham tør jeg haabe Alt. 
Carl. 
Han kiender Digt! 
Charlotte. 


Viſt ikke. Han. lovede mig Beſkyttelſe, uden 


at Fjende mig. Men min Soſter! — 
Cart. …… . 
Hun ev Din Soſter; hun elller Dig —D 


hun: måa fe. Dig ſtraxr. Kan Du frygte for Din 
Soſter, ſom Du netop tager Din Tilflugt til? 
. Charlotte, 
' Jeg frygter ikke for min Soſter, Carl! uden, 
fordi det Skridt, jeg har gjort, fortjener Bebreidelſe. 
D, jeg vilde faa gierne ſee henden 


— 


Carl. 

Hun er her lige ved Siden. 

Charlotto. 
ten hendes Mand? . 

. Gar 
Er bortreiſt. | —"(Bantør pan ) 
Charlotte: 

Vortreiſ i Aften 2 i 
Carl. 


, Nu. J Aften fkulde jo Du og dine Forældre 
omme. Han frygtede, ber kunde være ſtodt bem 
noget til. Hun luffer ikke op. i 


Charlotte (titter ind af neclebulet. 

Hun er dog ikke i Seng. Jeg har ikke Hjerte 
til af gane lige ind. Skulde hun ikke kjende mis 
Stemme? Amalia! 
| Carl. 


Gaa tilſide! vi maa have lidt Spog med hende 
med det (amme, 
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Riende Optrin, 


Amalia. Carl. Charlotte (fom i Forſtningen 

er krobet i Skjul i et af Sidevarelſerne.) 

| Amalia. 

Dem! jeg ſyntes, det var en anden Stemme. 
Jeg kunde ikke begribe — men om muligt kan jeg 
endnu mindre begribe, at De midt om Natten! 
Cart I ” 
Carl. 


Jeg har havt en lang Samtale med Deres 
Svoger, medens vi tomte vore Flaſfter, da De var 
borte; han foreſtillede mig et og andet, Huuſets 
Leilighed; af vi er allene i Etagen; åt Deres Mand 
ev reiſt bort, og — 

| Amalia. 

Carl! drommer jeg ikke virkelig, Col tærte i Stofs 
keſtroengen.) 

Carl. 

Er bet en Drom, ſaa forſikkrer jeg Dem, bet 
ſtal ikke blive cen af de ubehageligſte, de har dromt. 
En, ſom elſſer Dem ulige hoiere, end Deres Mand, 
ſom De har kjendt og elſket længe, førend De ſaae 
ham, kaſter fig i Deres Arme, og De ſtal ingen - 
Mobſtand kume 'gjøre, De maa iffe røre ved 
Klotteftrengen; De maa ingen Allarm gjøre, Det 
er ſpildt. 
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| . i Amalia. 
Har De mindfte Smule Samling, faa — — 


Carl | 
Jeg har virkelig ikke megen. Dog vil jeg fatte 
mig: ingen. Bebreidelfer, ingen Formaaninger + Ven: 
Es fom for! Det er Vilkaaret. 


Amalia. 

Og det er Dem! Nu for at gjøre en Ende 

herpaa: af mig hverken Bebreidelſer eller Forma⸗ 
ninger! J . be le] 
—Men dbet op ikke nok: Venſtab! ret. inderligt 
Venftab og Kjærlighed, uagtet et vqvet, et Bea 
ſtabeligt Skridt. 
Amalia. 

Met, det er alt for ſmukt. Vil De. endelig, 

at jeg ſtal falde: hele Huſet op? 
Carl. 
. Aagmnlucider Jeg: fad faner bogftarelig Alt hvad 
nag forlanger. Chartoite kommer frem Geer De, Inns 


- lia! Her er Perſonen: San De nægte brune « hvad 


ig bad omt. 
Analis. | 
Chaocet min Soſter! min Chaelette! 
Cyharloptta. 
Amalia! 


aA. 





ere 

. Carl. 00 . . , 

Hva fagde jeg? : 
Amalia. 

Ren min Sefter her i Mands⸗Dragt? 
Carl. i 

- Det er jo ligefrem. De vilde true miu. erme 

Pige til at givtes med en, ſom hun ikke vilde have. 

Derfor kledte hun fig ud, fatte 14 paa in den 

og flygtede fra Tanten. 

Amalia. 

Min Soſter! — og her gaves intet eioher 
Raad? 

Carl. 

Jo viſt: to for eet. Hun kunde enten ladet 
fig indfperre i en Daarekiſte, eller ogfan givtet fig 
med Hr. Vilhelms vakkre Pode. Nu har hun bes 
gaaet den Dumhed, at blive fir Løfte og fin Tilbøies 
lighed tro ;.og forſoge paa at gjøre mig til den lpk⸗ 
faligfte Stabning iMNataren. Men erindrer De 
Betingelſen, De indgik: Ingen Bebreidelſer eller 
Formaningen SEE . 

Amalta. 

ECharlotte! har jeg virkelig noget at bebreide 
Dig? Du elſker mig! Du tager Din Tilfngt til! 
mig. 

Charlette 
Til Dit Hjerte, Amalia! og til Din Forſtanb. 
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veileeb mig; men vred mig! jeg ægter ikke den ube: 
Bjendte, man vil koble mig til. Jeg tager ikke til: 
bage fil Tante. Men Hvorledes jeg ſtal blive fri 
for begge Deelenez hvem ſtulde jeg bedre betroe at 
førge derfor, end Dig, min tjære, min Fjærlige, min 
forfandige GSoſter. 
Amalja. 

Hvor inderlig jeg er glad over at omfavne Dis! 
O, det ſtal "gane godt. Jeg har det - Bebfte Haab. 
Det fol blive opfyldt. 

Cal 

Det er opfylde Vi er lykkelige. Der er in: 

. gen Ting i Verden mere at lægge til vor Lytte. 


SLED Amalia. 
Kun vore Zoreldres Samtykke. 
Carl. 

Det er fandt, Sa men... naar nu der intet 
Kliver af med den ubekjendte — Gid han til evig 
Vid var bleven os vent ubekjendt! forreſten Sud 
velfigne ham — faa er de jo gale, om de mægter 
mig Pigen, Hun elffer mig, og jeg elller bende, 
og. vi ere gode og velmenende mob hinanden, og mo 
hele Verden. 

Charlotte. 


Mener Du ikke, man vil ſporge, Hver sig 


Du er? 
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" Carl. - 

Hvem kommer det veb uden Dig.og mig? Re É 
ner Du, jeg elſtede Dig, derfom jeg ikke vidſte, at 
jeg for Dig bliver riig til uendelig Overflodighed, 
naar min Fader afſtaaer mig fin. gode, ſtjonne Stiv⸗ 
eiergaard? Mu! det er langt fra intet Grevſtab, men 
fuldt nok til at føde en Middelſtands Familie, ops 
drage Sønner og Dottre, og uden alt før ſtort Slæb 
give Tid for mig til at lægge imellem lidt til; hvad 
lidt jeg har lære; for Dig, til 'at.fpille:mig en af 
Schultzes Viſer imellem "paa. Dit Cavpeer, og læfe 
Tilſtueren, dg commentere over den. Kort fagt; | 
Jorden eier ingen. lpkkeligere Menneſter, end 06, SEE 

Charlotte. | 

Virkelig ikke, naar man faa vil glemme, at 

jeg bog | var en bortloben Pige, 
. Carl. 

Det enefte, jeg ærgrer mig over, er, at det 
ingen Daarlighed er; og at jeg heller ingen anden 
Daarlighed veed med. Dig. Beb Du, hvab? havde. 
eg den Tante om Dig, at Du var fan ſuperviis, 
it Du intet galt i Verden unde gigre — før fags 
e jeg: . Vær faa god, Frofen, og givt fig med 
Dr. Vilhelms og Tantes Søn, og øv fin Vüsbom 
aa ham, Jeg er et Menneſte, og jeg vil intet 
ave med overnaturlige Qæfener at beſtille. Derfor 
older jeg heller ikke nær faa meget af Amalia Du 

prams Skrivter. 2 Dect. (26) 


2 
har Lidenfkaber, og vel nogen Egenſindighed iblandt, 
og ſaadaut, fom hører med til at krydre Livet. 
Amalia. 
Nu Carl! — men det er ſandt, jeg bar lovet 


' tlte at tomme med Formaninger. Kun een: Gas 


ind i Gengi Charlotte e er træt; hun følger im 
wmid wis. 
Ccarl. 

Er det afgiort? hendes Svigerpapa har forme: 
net mig nok faa alvorlig,” af jeg jo endelig maatte 
logere denne unge Perfon hos mig. — Nu — int: 
eil videre, i det mindſte for denne Gang, vil jeg 
afſtaae Soſteren min Ret; men ogfaa paa Villaar. 

Amalia. 
: Endnu Vilkaar !/ 
Carl. 
At De flal elſke hende lige faa inderlig, sg af 
Hjertet, form fe 
… Amalia. 
De fortiener at blive. lykkelig, gode Carl! 
v Carl. 
Ru da, god Mat! Charlotte! God Rat, ma 
gode elſtvcerdige Pige! Tak for al den Befvær, de 
har udſtaaet for min Skypld. Bortſov ben read 
es vaagn, og vær lykkelig! 
Charlotte. 
Carl! Carl: Derſom vore gode Forhaabninst 
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ner Du, jeg elſtede Dig., derſom jeg ikke vidſte, at 
jeg for Dig. bliver riig til uendelig Overflodighed⸗ 


naar min Fader afſtaaer mig ſin gode,; ſtionne Selve 


eiergaard? Rul det er langt fra intet Grevfkab, men 


Carl. *2 i 
HSvem kommer bet ved uden Dig, og mig? Re ”» 


fulde nok fil at føde en Middelftands. Familie, ec EN 


drage Sønner og Døttre, og uden alt får ſtort Slæb 
give Tid for: mig til at lægge imellem. lidet til) hvad 


lidt jeg. hat læres, for Dig, tilat. fpille mig en af 


— 


Schultzes: Viſer imellem paa, Dit Clabpeer.: mg læfe 
Tilſtueren, og commentere oever den. Kort ſagt; 


Jorden. eier ingen lykkeligere Menneſter, end oß. 
Charlatte. ; 
Virkelig ikke, naar man faa vil slemme, at 
jeg beg | var en bortloben Pige, | 
J Carl. 


Det neſe, jeg ærgrer mig over, er, sat det 


ingen Daarlighed er; og at Jeg heller ingen anden 


Daarlighed veed med. Dig. Be Du, hvad 2: havde 


jeg den Tanke om Dig, at Du var faa ſuperviis, 
at Du intet galt i Verden kunde giare — ſag fags 


de jeg: . Vær fan god, Frofen, og givt fig med 


Hr. Vilhelms og Tantes Sen, og eov fin Viishom 

paa ham. Jeg er. et Menneſte, og jeg vil intet 

have med overnaturlige Veſener at beftile, Derfor 

holder jeg heller ikke nær faa meget af Amalia. Du 
prams Skrioter. 2 Deel. — (26) 
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Kone fik han. Men hvad ſaae han da ogſaa paa, 
ba han valgte ſig hende? — O! jeg er lykkelig over 
alle andre paa Jorden, — Nu til Sengs! — Ker 
jeg ſobe? — Jeg maa ud i den frie Luft. Da 
bliver ingen Søvn af i Nat, Her er mig ogfas 
for beklumret. ER (Gaaer.) 


Ellevte Optrin. 
Amalia allene. 

Gleeden gjør ubetæntfom. Nær havde jeg glemt 
at forebygge, at min Mand, ikke ganſtke uforberedt 
i det mindſte, maa træffe min Soſter her. Det is 
bog ikke fan vift, at han jo kommer hjem igjen endnu 
i Nat: Der er Forvalteren. 


s 


Tolvte Optrin. 
Forvalteren. Amalia. 

| Amalia. 

Onm Forlabelſe, tjære Hr. Forvalter! at jeg 
gior Dem Uleilighed, ſaa meget ſilde. Jeg faae 
endnu, De havde Lys inden for Deres Vinduer; jeg 
Fjender Deres Aarvaagenhed, og veed, af føden mn 
. Mand er ude, og maaſtee kunde komme hjem enden 
i Nat, faa vil De neppe heller begive Dem til Re. 
førend De feer ham, 
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Sorvalteren. 
Det er min underdanigſte Pligtſtyldigheds 30: 
nygſte Efterlevelſe. 
Amalia. 


Deres Godhed, Hr. Forvalter! Men ſiden jeg 

m vidſte, det var fan, aft De neppe begav Dem 
il Ro alligevel, og fiden De har Deres Værelfe 
ige ved Porten,. faa fendte jeg Bud til Dem, for 
it bede Dem, have den Godhed, naar De mærkede, 
mn kom, ſtrax sat. vælte Pigen, ſom desuden ikke 
rt af de muntreſte, for at lade mig det vide. Jeg 
zuſtede gjerne at være oppe, for at imodtage den tjære 
Mand, om han fulde komme. Han reiſte meget . 
rængftet bort. 
Sorvalteren. 


Stal med den promteſte Efterlevelſe blive pligt⸗ 
iyldigſt opfyldt. Torde jeg, under Bemoeerkning af, 
Wab min velbaarne Frue felv behageligſt erindrede, 
at nemlig Life er meget haardtfovende, ikke til Fru⸗ 
ms naadige Reſolution nærmere indſtille, om det ei 
maatte, ſom henfigtsmæsfigere, tillades mig, at kom⸗ 
me ſelb, at pikke paa Deres Sovekammerdor. 


Vilde De gjøre Dem den Uleilighed, fan ſtal 
De have fan meget mere Taf. Vær nu ikke vreed, 
lordi jeg umager Dem, Hr. Forvalter! God Nat! 


å 


" Vilhelm har Betænfeligheder! — de er alt for wil 
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Trettende Optrin. 
Forvalteren allene. 
Herren reiſte bort. Fruen vil advares. Har 





grundede — Men min lille Junker fif de luret ms 
fra — ham fif jeg flet intet at vide om, — — 
Allerede ved Forſoget med Stigen paa at optag, 
hvorledes man her holder Huus, havde jeg nær bræt: 
fet min Hals; Ikke desmindre burde jeg dog nof 
endnu engang gientage Forføget med Stigen; at far 
uden for Fruens Vinduer. — Den gode Herre! — 
jeg maa være vis i min Sag, førend jeg drager ban 
til Neferat for ham, Det vil blive et forbandet 
Regnſtab. Jeg gad vidſt, hvorledes fun vil befoare 
Antegnelſerne. — Til din Poſt, Hr. Reviſor! 





Fjerde Optog. 


G Beyyndelſen er det endnu mørkt; fra Enden af 
det fjerde Optrin begyndet det at dages:) 


Forſte Optrin. 
Albert attene. 
>; FÅ Menneſtker i Hufet er i Ro. Det lqykkedes 


Mig at fomme ind, uden at daagne nogen, uden at 
meerkes. — Albert! Albert ! hvilket Finde er Ds 


ø 


é 


hev i? Opbager bu nu, at, hvab du befrygter, er 
fandt, — griber du Dem i hinandens Arme — 
— — Ha! griber du dem i hinandens Arme — 
haanet, foragtet; fpottet ? din Xgteſeng befmittet f — 
Fat dig Daare! Retferdiggior bu i fan Fald big 
eler Dem, ved en Handlemaade, endnu firætteligere 
end Deres! Men faner du ingen Vished — bet ce 
det, jeg meeſt bør frygte, Denne Dør er aaben; 


bet er jo hans Kammer! Maanen ſtimter ind — 


Der er ingen! — han er ber ikke, men hang Klæber 
ligge der! — Albert — 


Andet Optrin. 
Albert, Jorvalteren. 
. Forvalteren. 

Commer luſkende ind, beſtyrtes · over at finde alberi ) 

Dir. ér nøgen; troer jeg ikke, bet er Herren 
felv; — Underdanig god Morgen! det er bog — fa 
det er Deres Velbaarenhed? Men hvorledes, at jeg 
ffal give mig den Frihed tjenſteerbodigſt at forefpørge 
mig, er Herren kommen ind, uden at jeg. har kun⸗ 
net iagttage Deres Velbaarenheds TilbagefomfÉ? 

Albert. 

Jeg vilde ikke vaagne nogen i Huſet, eller gjøre 
nogen Støj, derfor flap jeg min Heſt nede i Bæns 
get, og gif ind gunnem Haven, Har De ventet 


| 


07 


. 
hj —— — — — — ka =- 2 


406. Å 
Trettende Optrin. 
Forvalteren allene. 

Herren reiſte bort. Fruen vil advares. Gert 
— Vilhelm har Betænteligheder I — de er alt for vi 
grundede — Sen min lille Junker fif de luxet mig 
fra — ham fif jeg flet intet 'at vide om. — — 
Allerede ved Forſoget med Stigen paa at ophag, 
hvorledes man her holder Duus, havde jeg nær bræt; 
ket min Hals; Ikkte desmindre burde jeg dog nef 
endnu engang gientage Forſoget mid Stigen; at ſige⸗ 
uden for Fruens Vinduer. — Din gode Herre! — 
. jeg mad være vis i min Sag, Førend jeg drager den 
til Refergt for ham, Det vil blive et forbandet 
Regnſtab. Jeg gad vidſt, hvorledes hun vil befoars 
Antegnelſerne. — Til din Poſt, Hr. Revifor ! 





Fjerde Optog. 


be (3 Begyndelſen er det endnu morkt; fra Enden af 
det flerde Optrin begyndet det at dages ;) 


Forſte Optrin. 
: Albert attene. 
Aue⸗ Menneſker iHuſet er i Ro. Det hkkedes 


mig at komme ind, uden at daagne nogen, uden at 
meerkes. — Albert 1 Albert r hvilket Xrinde er Ds 


€ 
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her i? Opdager bu nu, at, hvad du befrygter, er 

ſandt, — griber du Dem i hinandens Arme — 

— — Ha! griber du dem i hinandens Arme! — 

haanet, foragtet, ſpottet? din WEgtefeng beſmittet! — 

Fat dig Daare! Retfærdiggier bu i faa Fald big 

eler Dem, ved en Handlemaade, endnu ftrokkeligere 

end Deres! Men faner du ingen Vished — det er 

det, jeg meeſt bør frygte, Denne Dør er aaben; 

det er "jo hans Kammer! Maanen ſtimter ind — 
Der er ingen! — han er ber ikke, men hans Kleher 

ligge ber! — Albert! — 


Andet Optrin. 
Albert. Jorvalteren. 
1 Forvalteren. 

(fommer luſkende ind, beftyrtes.over at finde alberi ) 

. Ste er nøgens troer jeg ikke, det er Herren 
ſelb; — Underdanig god Morgen! bet er bog — ja 
det er Deres Velbaarenhed? Men hvorledes, at jeg 
Kal give mig den Frihed tjenſtæerbedigſt at foreſporge 
mig, er Herren kommen ind, uden at jeg. har kun⸗ 
net iagttage Deres Velbaarenheds Tilbagekomſt? 

Albert. 
Jeg vilde ikke vaagne nogen i Huſet, eler gføre 
nogen Stel, derfor ſlap jeg min Heſt nede i Ben⸗ 
get, og gik ind guunnem Haven, Har De ventet 


f 
l 
k ] / 
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h HER: 


paa mig, faa gjør det mig ondt. De ſtal have Tal! 
i gen fun f Seng! . 
. Sorvalteren. 
Intet, tjenftærbedigft at talte. for. Kun kulde 
jeg pan Fruens behagelige Reqpiſition pikke paa Hen⸗ 
des Dor, naar Herren kom, da hun vilde gjerne op, 
" at modtage Deres Velbaarenhed. 
FEDE Albert (6æftig:) 

Det har hun bedet Dem om! De. har. paataget 
Demi." (for fig ſelv:) fagte, fremfufende Daare! — 
(Gøit:) De har paataget Dem, figer jeg, at fidde oppe, 
til jeg om? De havde let kommet til at vente hele 
Natten. Tal, Hr. Forvalter! gaa nu fun til Ro! 

HE Sorvalteren. 
De befaler ba ikke, at jeg tjenſterbodigſt pit: 
ker paa den naadige Frues Dor, og vaagner hende? 

———. Albert. 

"Nei, Hr. Jorvalter! jeg vil itke gjøre Stei 

i Huſet midt om Natten, horer De. 
| Sorvalteren. ' 

Derſom bet iffe maatte ſynes upasſende, ſia 
vilde Jeg i bybefte RXErbodighed. 
Albert. 
VHurtig da, hvad gode? 
EEN Sorvalteren. 
Indſtille til Herrens behagelige Forgodtbefin— 
dende, om De ikke vilde heller Fage til Senge i et 





409 


af Giefſtekamrene, for ikke af forftyrre Fruens: Ro, 
ſaaſom hun fildig er gåden til Hvile, og..... 


Albert (for fig ſelv) 
Som om jeg behøvede mere Oplysning! — 
(choit:) Rigtig Or, Forvalter! det er juſt min Mes 
ning , ingen Stoi i Huſet at ville gjøre. 


Forvalteren. 
Jeg anmoder Herren tjenftydmpgft, at ville... 


Albert. 
Jeg vil intet, uden at De lader mig være med 
Fred; Hr. Forvalter! . ” 


Forvalteren. 
Nu ja, ſiden det er Deres behagelige Refolution, 
God rolig Nat! 
Albert. 
Et Ord dog endnu: — at jeg er kommen hjem, 
— er en Hemmelighed. De er jo en Mand, ſom 
kan bevare en Hemmelighed. Nu vel! At jeg har 
været hjemme — og forreſten Alt, hvad De i Nat, 
og i Gaar, fan maaſtee have fet, eller hørt, eller 
mærfet — Alt — forftaae mig — Alt ér Hemme⸗ 
ligheder; god, Dat! 
Forvalteren. 


Zuldtommen. Altſaa, pdmygſt God Mat! 
Gaaer.) 


440 . 
Tredie Optrin. 
Albert allene. 

. Dg man har givet fig blot for ham endog! ſaa— 
vidt har man: brevet det! Albert! Albert! Du hav: 
de aldrig ret høit Begreb om Qvindedyd, om den 
Kjærligheds Lykſalighed, man underrettes om ved Res 


manſtrivernes Feberdromme. Og dog var jeg, ogſaa 
jeg, nær ved at ſlumre ind i en ſaadan Drom. 


ZJeg giftede mig, jeg begynder at blive en forelfket 


Daare. Og nul — Dog vær ftandhaftig, Albert! 
vær en Mand! Men overaſkes maag de. O, at jeg 
maatte endnu have bedraget mig! (fan aabner Deres 
til Sovekammeret:) Lampen brænder mat. Jeg ſpnes — 
Han gaaer ind, men konmer ſtrax ud:) Nei! net! — det 
. var fandt. J hinandens Arme! — Det faae du 
paa, Xgtemand! (griber. til fit Belter) jeg har bem ikke. 
Godt, jeg glemte at tage. mine Terzeroller med. — 
O, def er vel! det er vel! Gud fee Lov, jeg ikke 
havde dem! Hvad gjør du nu, Agtemand 2. Re— 
lig! rolig! — De maae vaagnes. — At fun han 
itke fommer for mine Øine, Jeg vil ikke gaae ber: 
ind mere, Men vaagnes mage de, (fan ſlaaer Eever 
kammerdoren ftærfi;) Nu gjelder det, Albert, at viſe dig 
en fornuftig Mand, eller en Daare. Hun er der alt. 
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Fierde Optrin. 
Amalia. Albert. 
Amalia. | 
J al Verden, hvem er der? hvem var ved 
Døren ? ' | J 
Albert. 
Jeg, Amalia! det var mig, ſom ſlog Doren 
i — jeg var ogſaa indenfor den. 
Amalia. 


Velkommen, min Albert! De kom, førend jeg 


havde ventet det. 
| Albert. 


Og De kan flge mig Velfommen! og jeg figer 
Dem , jeg var indenfor Døren. i Deres Sovekammer 
— jeg har med egne Øine — — Amalia! Lyv for 
mig! Foreſtil i "det mindfte "nogen Beſtyrtelſe, nos 
gen Skamfuldhed. — Tak Deres: Skytsengel, at De 
fjender mig for findig til, at De behøver af mig at 
frygte for noget oieblikkeligt Raſeri. — Og dog 
Amalia! havde De for et Hieblik ſiden ikke været 
tryg — De er det endnu ikke, for, at jeg foretager 
noget,” fom De vil falde Hevn, nogen retfærdig, 
men ſtreng Revfelfe, Amalia! 

, Amalia. 
Min Albert, min Mand! 
” Albert. 
Deres! Deres Mand! Uværdige! De driſter 


A 
N 
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Dem til at falde en Mand Deres, fom De paa 
faa føjændig en Maade fornærmer! . 
, Amalia. 
…… Beg er uffyldig, min Mand! ; 
Albert. 
i Som om jeg ikke felv faae det! De vil deg 
vel ikke byde mig at fee efter eengang endnu! Skel 
jeg fremſtille Deres Medbſtyldige, for at overbeviſe 
Dem? (nærmer fig Døren?) HER N 


id 4 
8 


Femte Optrin. 
"En Tjener. De Forrige. 


Tjeneren. 
Frue Conſtance er her. 
" Amalia. 
Tante! i dette Oieblik! — bring hende neden 
under, 
Tijeneren. 
Hun kommer op ad Trappen. 
Albert (til Tjeneren.) . 
Gaa, (tir Amalia.) Kan. De tage mob hende — 
Jeg ikke. Jeg ønffede at ſfaane Dem — men det 
vilde være at robe Dem. OD! men De har lært 
Forſtillelſeskunſten. I 


N 





' ' 
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Siette Optrin 
Conftance, De Forrige. 


Conſtante. 

Allerede paa Benene! jeg har reiſt hele Natten, 
og ventede at finde alle Menneſter her endnu i ben 
dybeſte Ro! God Morgen, min Hr. Svogert God 
Morgen, Niece! 

Albert. 


Jeg har ogfaa vif i i Nat, gjort en ydre: ubes 
hagelig Reiſe, og kommer i bette Øieblit hjem. Til⸗ 
giv, at jeg, nceſten uden at faae ſagt Velkommen, 
maa forlade Dem. Jeg er overmaade ubmattet. 

' Gaaer.) 


Syvende Optrin. - 
Conſtance. Amalia. 


Conſtance. 

Det var altſaa bin. Mand, ſom jeg ikke ſaae 
ſiden i min Mands Tid. Men hvad gik der af 
ham? Er bet hans Maade at være høflig paa, eler 
er han ikke vel? Men Du felv Amalia! Du taler 
jo ikke et Ord. Lad mig fee paa Dig. Ih! Du 
har jo grædt! er der noget paa Færde?… 


Amalia. 
Intet, tjære Fante! 
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Conſtance. 

Intet? — for intet. tager en Mand, ſom jeg 
har hørt omtale, ſom en ſtikkelig Mand, ikke faa: 
ledes mod fin Svigerinde, mod en Kone, fom mig, 
forfte Gang, han feer. hende i fit Huus; for intet 
finder man heller ikke dig fovomme i Taarer. Du 
maae være noget ret vigtigt, fiden ingen af Jer 
fpørger mig, hvorfor vi ikke kom i Gaar, og hvor: 
for jeg nu fommer over Hals og Hoved, efterat Have 
veift ben hele Nat. OG 

R Amalia. 

ges var i Begreb med at ville ſporge min 
Tante derom. KEE 
- Conſtance. 

Var Du dog? Nu jeg vil ſige Dig det. Din 
Ssſter — OH! en Stoel! Jeg fan ikke holde mi; 
paa mine Fødder af Sorg og Forbittrelfe — Din 
Soſter. Hvad mener Du? — der er dog ingen, 
fom hører os — hun er løbet bort; fom jeg figer, 
føbet bort. Nu hvad figer Du? Cr bet ikke en fjer 
Hiſtorie! | - 

Amalia: ' 
Den arme Pige ! 
Conſtance. 

Den arme Pige? Den Topte! den afføpelige 
Topte! Efter al den Umag, jeg har anvendt paa at 
danne hende til et retſtaffent Fruentimmer! al den 
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Kjærlighed, jeg har hensdſlet paa den uværdige, Du 
veed, Hver meget jeg holdt af hende, hvad Haab 
ig havde om hende, Nu hele det ſidſte Aar har 
hun været, i mit Duus, under min Opfigt! Jeg 
veed bedſt, hvad jeg har doiet med hende, baade med 
det onde, og med det gode; hvor glad jeg var, da : 
bet Skarn, jeg havde til Mand, ſaaſnart ban, ef» 
ter fine narriſke Omſtreifninger kommer nu her til⸗ 
bage, faaer dog det lykkelige Jhdfafb, at givte hende 
med vor Øen. 
Amalia. 


Hun havde aldrig feet ham, kjcere Tante! 


Conftance. ' 

Men veed hun ikke, at han er et fortreffeligt 
ungt Menneſte; at han er opdragen ſaaledes, at det 
er umuligt andet; at han desuden er min Søn, 
hendes egen Fætter? Hvad ffulde hun vide mere! 
Hun fulde valgt? ikke? Valgte Du ſelv? Veed hun 
ilke, hvorledes det lob af med mit eget Valg, da 








jeg bandt mig til Din Svoger; jeg var dog uroeſt 


en anden Pige end den Topyte! Det var den eneſte 
dumme Streg, jeg har begaaet i mit Liv. Unge 
Piger due ikke til felv at vælge dem Mænd. 


Amalia. - 
Hun burde have kjendt ham, inden det blev 
ugienkaldelig afgiort. 


u 
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. Conſtance. 

Butde hun? Mur faa vil jeg vgſaa, at Du tom 
til at erfare, at DU burde have kjendt Din Mand, 
førend Du flog til, naar Du fan forfvare, at hun 
er løbet bort. Men hvad gjør vi nu for at holde 
Vilhelm ved Lune? for han tager viſt fit Samthykte 
tilbage, naar han faaer høre, at hun er vortloeben. 

Amalia. 7: 

Jeg veed ikke. Han talte i Gaar om, at, hvis 
hun vifte nogen Modbydelighed for at: givte fig mad 
hans Søn, faa vilde han ikle famtylfe i at tvinge 
hende; 

Conſtance. 

Der har vi det. Var det bog ikke vel, at jeg 
befluttede at vreife felv. Den Poul Vendekaabe! hun 
ffal have ham; hun ffal, om faa — — fulde ben 
Toyte ordentlig til Løn for fin Selvraadighed givte 
fig med, hvem hun lyſtede? Og veed Du, hvem hun 


har valgt fig? — Dog! bet er fandt. Han er hr 


vel alt, min Søn? Hans Værelfe er dog ikke faa 
nær, at han fan høre 06. 
Amalia. 
Vi ventede ham i Gaar den hele Dag forgjæ 
ves. Han er iffe kommen. 
Conſtance. 
Ikke kommen! Ikke kommen! — — Hu faa: 
ledes, ſom Sagerne flager, er det vel, han ilke er 


⸗ 
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ommen. Kan · Du nu giette, hvem min Ferdinands 
Rival er? — Hvem" anden end den Bondeknold, 
en Carl, fom J har tilfadt at løbe der hjemme i 
Dufet hes dine Forceldre paa et par Aar. Der fandt 
i Breve fra ham til hende, da hun var borte, jeg 
toer i Skjeppeyiis. Jeg vil troe, Du ikke veed nos 
jet deraf, fiden Du troede, det var dig, han gjorde 
Sour til, Jeg veed ikke, hvad tart J fane paa den 
Snægt. i . me 
Amalia. ” 

Men ba hun nu er borte — 


Conſtance. 

Som om vi ikke nok fulde finde hende! Det 
wife fænger, end ſiden den forrige Aften, at hun 
begav fig affted. - Hun ér i Smut 606 Knægten, 
det er jo ligefrem. Vi maae ſige, hun er bleven 
yg, og for alting mage det fan, at ingen faaer 
toget af alt dette at. vide, Jeg længes ufigelig efter 
it tale med min Mand, Det er nu fulde ferten 
Kar, fiden jeg fane ham. Vi bleve kjede af hinan⸗ 
Yn for hans Dumhed, og ubegribelige Egenſindig— 
wd; og dog, faa længe vi levede ſammen, fik jeg 
ledſe Bugt med ham. 


Amalia. 


Vil min Tante ikke gade ind i Detes Bærelfer, 
3 tage nøgen Hvile? — Efter den Nattereiſe kiumde 


drams Strifter. 2 Deel. . Q7) 
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De behøve bet, — Sig "har, fandt. at fige, Havt m 
vrolig Rat, og onſtede ogſaa — — 


Conſtance. 
Jeg er fan opromt, at jeg. føler til intet. 


" midlertid — O men der ev -min gamle Vilhelm! 


Gaae fun Du. Lad mig tumle ham allene! 


Ottende Oprin. 
Conſtance. Vilhelm. 
Conſtance. 

Efter hele ferten Aars Fraſtilleiſe, 08 en ikke 
alt for kjcerlig Afſted, faa omſider velko mmen igjen 
min Mand, min Vilhelm! — Rul da vi fliltes 
ad, var det vel iffe Meningen, af vi ret ſnart ftulde 
ſees igjen; imidlertid er Du hele fire Uger fjer: 
Landet; Du beføger Din Broder, det lader jeg gast; 
tjøber et Gods for vor Søn; det ogſaa; men om 
det ſqa er min Broder, faa beføger Du ham, inden 
Du feer til mig; til Din egen Kone. — Var bet 
Ret? 

vilhelm. 

Nu min Kone! havde jeg vidſt, at Du onftede 
det, faa havde jeg ogſaa været hos Dig; men Zu 
forlangte jo af mig, da jeg reiſte, at vi aldrig mere 
ffulde fee hinanden. Du feer, jeg har tænkt på: 
” vore fæle Anliggender, Vor San har jeg jo forget 
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oe — Nu hvorledes - har Du levet, og s Hvorledet 
ever Du? 
. Conftance. 

AE Mand! Hvorledes? Du veed; hvor inderlig 
leg elſtede Digt Hvorledes fan leg have levet i be 
ſexten bedrovelige Aar? 

Vilbehn. . 

Nu. Jeg elfede Dig ogſaa. Det var. berfor, 
itg tog fra Dig. Jeg ſaae, Du var ikke lykkelig 
med mig, eller jeg ſtod Dig ikke an. Jeg haaber, 
Du har udholde mit Savn. | 

Conſtanee. 

Udholdt dit Savn! at Du endnu, efter hele 
ſexten Aar kan begynde i den ſamme Tone! jeg. uds 
holdt Dit Savn! Ar Du ikke mærkede paa mig, 
hver Dag i be fire Mar, vi levede fammen, hvor 
ondſtabsfuld og egenſindig Du endda var imod mig, 
hvor lunefuld og halſtarrig og arrig Du førte Dig 
Op ved hver mindſte Bagatel; Du dog ikke mærkede, 
og fiden Har faaet Tid at tænfe paa, at jeg elſtede 
Dig fan inderlig, faa jeg intet Dieblik Lunde leve 
lytkelig uden Dig. 
Vilhelm. | 

Mu, nu, Kone! jeg vilde ikke fornærme... 

Conſtance. 

Kan jeg fane tale et par Ord/ uden at afbry⸗ 

des, naar jeg ſkal fvare fornuftigt paa be Bebreb⸗ 


QAM . 
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belſer, han behager at begynde med, det aflerførfe 
jeg efter forten Aar feer ham igjen? Jeg fulde 
udholdt dit Savn! Sorg -og QVedrøvelfe, maatte Du 
jo dog ſee, har gjort mig, gammel for "Tiden. — 
Cenfamhed og Kiedſomhed har fortæret mine Leveaar 
og mine Kræfter. Nei det veeh vor Herre, jeg ht 
ikke kunnet udholde det, uden paa en jammetlig 


Maade. * 
. 3. . . vil heim. 
Da, Jat Det sjøe mig ondt, Jeg Havde 
haabet. .. 
Conſtanco 


ges veed, hvad Du vil fige! Du havde Haabet, 
at jeg havde givet mig tilfreds, Mei! det Har Du 
itte haabet. Du har haabet, at Sorgen ſkulde 
icegge mig i Graver, Bar Du” Det var dit enef: 
"Haab, faa Du kunde faae Dig en ny Kone, en 
friſt. Hvem ved, hvor mange Du har havt beret: 
te pan St, Croix J lever nok et kiont Liv beror: 
re. Om det ſaa vår min Søn, faa maatte jez 
jo ikke beholde ham, til Lindring t min Sorg, men 
faa ffulde han fættes ud et Sted, hvor jeg aldrig 
fik enten høre eller ſporge til ham. 

vilhelm. 

"Men bet var jo dit eget Ønfke; Du leed ham 
jo ikke; Du vilde ikke vide af ham at fige, 
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Conftance. 

Eget Pnſte; leed ham ikke! fordi jeg ulhkkelige 
Rone ſyntes, Du kunde nok have Raad til at lade 
nig være fri for al den Uleilighed, der er ved ſmaa 
Børns derfor leed jeg ham ikke! Derfor maatte Du 
ætte ham ud, fom en Hundehvalp! Om jeg nu ogs 
an heller havde feet, det havde været en Datter — 
er jeg derfor en Jeſabel, et Uhyre? og. ſaadan er 
du endnu efter hele fulde ferten Aar I i 

Vilhelm. 

Nu da min Kone! Jeg ſtjotter flet ikke om at 
dre op i det gamle. . Mu faser Du Din Sen. 
iggen. Mu er han vogen op, og er bleven en brav 
Karl, ſom gjør 08 Glæde pan vore gamle Dage, 
hu faaer Du tilligemed ham en Datter; thi det 'er 
o med bie Minde, han faaer min gamle: Veng, 
din Broder Silfeborge Datter! 

Conſtanee. 

Der har, vi bet igjen, ligeſom i gamle Dage, 
jaar Du begynder at ſnakke, faa faner en anden aldrig 
In Beſyv indført. Hvad var alt det, Du der fags 
re? — Fo, vor Ferdinand ffal have min Broder⸗ 
atter Charlotte, Saavidt var det bragt. Men bliv 
tt det derved? Nu havde Du flevnet min Broders 
I Charlotte herhid, og her ſtulde han være, Han 
ritke kommen. Cr det andet end din egen Foran⸗ 
laltning, at han ikke ev her ? Du ventede, at jeg 
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ubuden vel torde indfinde mig med; og derſom Toſen 

gier nogen Hoeuspokus, og ikke ſtrax gaaer dandſende 

til Brudeſtammelen, ſaa veed jeg meget godt, Da 

har. beſſuttet, der fkal intet blive afs det var bet 

fornemmelig, jeg reiſte herhid, for at tale et fornsf 

tigt Ord med Dig om. Hvad ſiger Du? 
vilhelm. 

Jeg ſiger, at jeg onſker intet heller, naar Pi: 
gen, ſom alle ſiger, ex en fortreffelig Pige. 

Conſtanece. 

Det i ev hun; bet er eg. fortreffelig, Pige, en 
allerkjereſte Pige, en tout a fait Pige. Jeg har 
ſeln for det allermeſte opdraget og dannet hende. 

Dilbelm. 

Nu, naar fan er, og naar Ferdinand virkelig 

fortjener hende, og naar be far vil have hinanden. 
Conſtance. 

Maar, og naar, og naar. Det er den gamle 
Præli men en Mand fulde være en Wand, og tt 
Ord .et Ord; og. naar de fulde have hinanden, ſea 
fulde de have'hinanden, og fan ſtulde ben hele Prek 
ware ude, fynes deg; og det er. fornuftigt, og bet 
er ret, og alt det, Du forreſten der ſiger, det er 
Vringleri og Visvas; og Du er, og bliver den, dn 
altid har været, og. det er ilke verdt at tale med 
dig mere. (Falder ud af Deren) Heida, er der nogen? 
Jeg har reiſt den hele Mat, og er tret, og fan 
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ikke holde up at ſtjendes mere med Dig. Dig 
bliver der faa aldrig nogen Udkomme med. Eiſe Foms 


mer; fil Life) Viis mig op paa mine Værelfer, 
(Gaaer) - 


Riende Optrin. 

Vilhelm allene. 
Jo vift er hun den ſamme. Jeg er bleven lidt 
ældres derfor flap jeg for at klamre med hende igjen. 


' 


Tiende Optrin. 


Vilhelm. Amalia. 


Amalia 
(ommer hurtig ud fra Sovekammeret!) 


Har De ſeet min Mand? 
Dilbeln. 

Jeg kan begribe, han maa være Tonen, ſtden 

min. fjære Frue Gemalinde er der, - Jeg. vaangnede 

ved Rumlen af hendes Vogn, og ſtyndte mig op at 


fe Charlotte, fom hun. formodentlig vil have bragt +”, 


med. 

Amalia. 
De er en gob Mand, Øre Biihelm! Zeg er 
meget ulykkelig. Min Mand kom Hjem, førend 
endnu Tante var fommen, Det var itke lyſt endnu. 
Han kom ind i Sovelammeret.n... 
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, . vilhelm. 
I Dod og al Ulykke! Fru, Sviggrinde! Det er 
en fordomt Hiſtorie — Jeg veed det; jeg veed Res 
ſten. Nu! har: er tilbageholden, og ingen friſt Fyr, 
ikke ſtikket juft til at, elſfe. Men! mén! 

Amalia. 

De veed, ſiger De — De har ikke tale md 

min Mand! Jeg forſtaaer Dem iffe, — 


IJ vilhelm. 

Desværre, Det er alt for let at forſtaae. 
Virkelig! Jeg veed ikke, hvorledes man fan bjelpe 
Dem. BE 
Amalia. 

" Kjære Svoger! Den ubefjendte, ſom De i Ap 
tes bragtes ' 
Vilhelm. 


Hvad, Pokkers Færd, har vi nu Stunder at 
teenke paa ham i Hvor er Albert? 


Amalia. 
Er veed ikke, men vilde De fur — 


Vilhelm. 

NMu, nu! ſlaa Dem til No, faa godt De for 
Det tør blive godt igjen. Jeg vil tale med Mans 
dene Jeg gaaer at føge ham op. 

(Sager) 
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Ellevte Optrin. — 
| Amalia (allene.) | ' 
Som om hele Verden havde fammenfooret lig. 


En fan ffammelig Mistante ! "Kun at man vilde 
høre eet Ord. 


| Tolote Optrin. 
Charlotte. Amalia. 


. Charlotte. 

Arme Amalia! jeg har lyttet ved Doren. Jes 
har hort Din Samtale med ham. Jeg var hvert 
Vieblik i Begreb med at bryde ind, og forklare ham 
Alting, Han havde maaſtee ikke hørt mig, mere 
end Dig. ” 

Amalia. 


At jeg kun et Hieblik faner ham at fer; at 
han bliver i Stand til at høre mig, og ikke tager 
en ulykkelig Beflutning, i den faſte Tanke, at der 
ingen videre Oplys ning behøves. 


Charlotte. ' 
er. kommer en op fra Haven, Er det ham? 


Amalia. 
Det er ham. Han feer endnu meget forvildet 
ud. Han fommer herop. Mod, Amalia! Treng 
igjennem med din Forklaring. , 
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..Charlotte. 

Udſet Dig ikke endnu for hans Forbittrelfe, 

han hører Dig maaffe endnu ikke. Lad mig "Tale med 
ham 


i 





Amalia. 
Men.... 
Charlotte. 
Bort! men reent bort, Ikke der inde i 60: 
vekammeret, hvor Du fkulde høre hvert Ord. Er 
her ingen anden Opgang? Du maa ikke møde fam. 
HEE Amalia. | 
Du har maaſtee Ret. Fra dette Veerelſe er en 
Bitrappe KE 


| Charlotte 
Bort! | 


Trettende Optrin. 
Albert. Charlotte. 
Albert (for fig ſeloz) 
.Hun ſtulde vel ikke endnu holde ham forvaret 
i vort Xgteſtabs Allerhelligſte? — og det var den 
Kone! — Jeg frygter næften for af gane derind. 
Det er ikke randeligt, at jeg feer ham. (Han stær 
Cbarlotte vaer.? En fremmed Dame | | 


Charlotte. 
Hr. Stjernholm ! 
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Albert. 

Maa⸗ jeg fpørge, Bum jeg bar ben TE at 
tale med? 

Charlotte. 

Amalies Soſter, ſom — 
Albert. 

Om Forladelſe! Jeg fane Dem itke, da jeg: 
netop hilſte paa Deres Tante, i det De kom. Jeg 
var i nøgen Forvirking. Deres Soſter veed Aars 
fagen: 


| Charlotte. 
Jeg ogſaa. De ev, tvertimob det Begreb, ſom 
hendes Breve, ſom hele Verden havde givet mig om 
Dem, meget overilende mob hende. SLS 


. Albert. i 
Godt! jeg tvivler. itte paa, at bun jo bar forte 
ftilet Dem Sagen paa. ſaadan Maade. ... Jeg 
onfker ikke, at De ſtal tabe. noget af «Deres voiag⸗ 
telſe for Deres Soſter. 


Charlottes. 
Men det var — — — — 


Albert. 
Om DE behager, fam om noget andet. Det 
er mig kicert at gjøre Deres Bekjendtſktab. Min 
Brober har fagt mig, at De har ſamtyttet at givte 
Dem med hans Sen: 
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Charlotte. 
Det har jeg ikke, min Herre! og juſt, at jeg 
det ikke har kunnet, og ikke vil komme til at kunne, 
var Aarſagen, hvorfor — — — — 


Albert. 

Mu! jeg fan da glæde Dem med ben Cfeerret: 
ning, at min Broder flet ikke er findet at tvinge 
Dem, til at holde et Lovte, ſom man maafkee har 
enten tvunget eller loftet Dem af. 


Sjortende Optrin. 
Carl. De Forrige. 
Carl. 

Velkommen hjem! Hr. Stjernholm! Det for: 
noier mig, at Deres Frygt var ugrundet. Folkene 
i Gaarden fortælle mig, at Tante i god Behold er 
alt kommen. Jeg fan fi fige Dem, at jeg har Hele 
ikke bortfovet Natten. Deres Broder og jeg fad ber 
og drak Saaler til Klokken Eet. Jeg var bleven 
varm, og i Steden for at gade til Sengs, har jeg 
ſpadſeret fiden i tre Timer lige til nu. De er ift 
opromt, Hr. Stjernholm! — O De fulde have 
gfoet Deres Promenade til Fods, ſom jeg, i da 
deilige Morgenſtund. 

Albert. 
En ubegribelig Freekhed! — Froken! Beviis mig 
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ven Godhed at lade mig ære Wene med dette Men⸗ 
neſte. 0 
Charlotte. ' 

For Guds Styld, Hr. Stjernholm! det er ikke 
ham! Carl! min Cart! - 

R — Carl. 

Hvad Pokker er det paa Færde? 

| Albert. 

Jeg beder Dem, ingen Støi. Jeg forſikkrer 
Dem, bet ſtal gaae faa ferdelig af, ſom muligt. 
Men Deres! Det fulde da være Deres Brudgom! 
Arme Pige! Net, i Evighed aldrig, Fordi ben 
Slange ogſaa fan have. hvislet for Dem. Vel Dem, 
af man i Zide er kommen efter, hvad han er. 

Charlotte. 

Carl! Carl! Manden raſer! En umobftaaelig 
Forblindelſe har ganſte bragt ham fra fig ſelv. Kom, 
og gaa! 

Carl. 

Det er forunderligt, Viſt maa jeg tale med 

Manden, uagtet han er bleven vred paa mig. 
Albert. 

Frygt intet, Froken! men faa kicert, fom De 
har det, at Deres Soſter beholder mindſte Reſt af 
Agtelſe; fan beder jeg Dem: Lad 08 være! 

Carl. 
Ooſaa jeg beder Dig: Lad os vare, bedſte Pigel 
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| Charlotte. 
Ulptfalige Forvildelſe! arme Soſter! 


Zemtende Optrin. 
Albert, Carl. 


| Carl. ER 
De er umaadelig opbragt, Hr. Stjernholm! 
Albert. 
Mindre maaſte, end man vilde tilgive mig at 
ave været, derſom Anledningen kunde blive bekjendt. 


BER |. ' Carl, 

Men da det ſynes, ſom jeg var Formaalet for 
Deres KForbittretſe, maa jeg da itke virkelig faae 
Anledningen at vide? 

Albert. 

De- har den grænbfelefe zreched at” ſporge 
mig derom! 

Cart. 

iaehedt — virkelig! jeg veed ikte, hvad Anleds 
ningen er, Jeg begtiber⸗ De maa være falden 
paa...... 

Albert. 

Nu vel. Jeg vil foreſtille Dem Deres Opfor⸗ 
ſel? De modtages i mine Svigerforæfdred Huus med 
Venſtab. De nyder i flere Aar deres Godhed. 
—= Jønner den med at beſnakke Deres Dottre. 


AJ 











& J La 


44 
<NÅ Fy 


Carl. 

Beſnakke deres Døttre! deres pnafte Dette: 

bg jeg fattede Godhed for hinanden. Jeg havde al 

Aarſag til af troe, at Forældrene feln havde glas 

belig givet os Deres Minde, ſaaſnart min' Alder 

havde "gjort det rimeligt at forlange det, Det tan 
være en Feil; men husb:De ſiger — — 


ÆRE Albert. | 

Beſnakke Deres Dottre! ſiger jeg. Hvorvidt 
De der hjemme - havde bragt: Betendtſtabet med ben 
eldre, er mig ubekjendt. Men éfterat hun” vår 
bleven min Kone, da jeg finde "Hende, enten ufårs 
dervet, eller vendt tilbage til Dyden, Jacr Veebd De 
at anbringe ſaaledes Forforerens giftige Reenker, 
ſaaledes at beſnæete uſtywigheden/ at Fr bens — 


"Carl LT "7 

Mand! Mand! jeg har hev ingen Vaaben ; 
men De taler om Deres Kone, min Ungdoms Vens 
inde, mine Velgjøreres Datter, min Bruds Soſter, 
ſaaledes, at uagtet Gjæft i Deres Huus ffal— — 


Albert. 

Ogſaa det, neberdreegtige! fattedes endnu i Din 
Skſendighed, at forde tale med mig om Morder⸗ 
Vaaben, efterat have allerede myrdet en Kones 
Samvittigheds No, hendes. Are i hendes Barm og 
i Verdens efterat have tilintetgjort al huuslig Lokſa⸗ 
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Charlotte. 
Vlykſalige Forvildelſe! arme Soſter! 


Femtende Optrin. 
Albert. Carl. 


Carl. 
De er umaadelig opbragt, Hr. Stjernholm! 


7Albart. 
Mindre maaſte, eud man vilde tilgive mig at 
* vern/ derſom Anledningen kunde blive bekjendt. 


Carl. 

en da det ſynes, ſom jeg var Formaalet for 
Deres KForbittrelſe, maa jeg da itke virkelig fase 
— Anledningen at vider” . 

HE Albert. | 

De har ben grænbfelefe Frekhed at ſporge 
mig derom! 

Cart. 

Zrakhed! — virkelig! jeg veed ikke, hvad Anled⸗ 
ningen er. Jeg begriber, De mag være falden 
paa..... 

| Albert. 

Nu vel, Jeg vil foreſtille Dem Deres Opfer⸗ 
ſel? De modtages i mine Soigerforceldres Huus med 
Venſtab. De nyder i flere Aar deres Godhet. 
De lonner den med at befnakke Deres Dottre. 


N 
e 


dt 
— 2 


Carl. 7 
veſnakke deres Dottre! deres mate Dette; 
og jeg fattede Godhed for hinanden. Jeg havde al 
Aarſag til af troe, at Forældrene ſelv havde glas 
belig givet os Deres Minde; ſaaſnart min' Alder 
havde giort det vimeligt at forlange det, ” Det Tan 
være en Feil; men hud: De figer — — 
ÆREN Ald ert. | 
Beſnakke Deres Dottre! ſiger jeg. Hvervibt 
De der hjemme havde Bragt: Betendtſkabet med ben 
ældre, er mig ubekjendt. Men efterat hun” var 
bleven min Kone, - da: jeg fandt hende, entenuför⸗ 
dærvet, eller vendt tilbage til Dyden, far bed De 
at anbringe" faaledes Forførerené - giftige ; Sænker; 
ſaaledes at befnæte ufeywigheden/ at —— —— 


KS i i 

Mand Mand! jeg har her ingen Vaaben; 
men De taler om Deres Kone, min Ungdoms Ven⸗ 
inde, mine Velgjøreres Datter, min Bruds Soſter. 
ſaaledes, at uagtet Gjæft i Deres Huus flal— — 


| Albert. 

Ogſaa det, nederdregtige! fattedes endnu i Din 
Etjæmbdighed, at forde tale med mig om Morder⸗ 
Vaaben, efterat have allerede myrdet en Koneds 
Samvittigheds No, hendes. Ære i hendes Barm og 
i Verden; efterat have tilintetgjort al huuslig Lykſa⸗ 
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lighed for en Famille, fon uden Dig kunde hav: 
tyde den i faa bet en Grab. . 


. "dart. 


F Alt det tal jeg have gjort? Virkelig, min 
Herrel jeg troer, Charfotte havde Ret. 


— - … ter 


Ti, Djevel! og hør. mig. Tro mig ikke ger 
nok til, at ville bruge: Øgaben, mod dig, for at 
give Dig Anledning til. qt Arge, Du forfvarede em 
Wre, fom Du ifke har. Tro ikke heller, at Du 
flat, have, Dif Spil aundet; Neil, jeg fol vinde 
" hende, tilhage til Dybden, - til hendes eget Hiertes 
Agt, og til Ret til, Verdens Agt, fom hun ikke ſtal 
tabe. Du fal ſtjcere Teender, ved at fee hende | 
elſte mig mere, end nogenſinde. Ikke heller Dig ſtal 
jeg forfølge; itfe for" Din Skyld, men for min 
Kones og min egen. Pral, om Du tør, af dir 
"Stibdingsvært, i faa Fald bliver det Zid; at ja 
bruger Vaaben mod Dig, fom et Skadedyr. For 
Reſten overlader jeg Dig" hermed, til Dit eget Hier⸗ 
tes Foragt, til at forteres af dine egne Mag; ders 
med bort — bort fra mine Øinel Forlad ſtrax dette 
Sted! — For ikke at gjøre Opfigt, fan find paa it 
Paaſtud, for at teiſe. Saa gjør jeg, for at Nive 
Borte, indtil ben forſte Folelfe af denne Samtale 
faner lagt fig. | 
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⸗ 


Den Fornuft og Sindighed, ſom han har paataget 


i de fire Maaneder, vi levede ſammen, ſtjulte allene 


en Voldſomhed, ſom behøvede intet andet for.at bryde 
leg, — Kom” Charlotte! Ogſaa Dig, arme uldykke⸗ 


lige Pige! gjelder det. Vore Forældres Huus være 


igjen vor Tilflugt! Skulde der heller ikke være Trygs 
hed for 08, nu faa er der bog en Hytte et Steds 
paa Jorden, hvor vi, i Stjul, arme og forftudte, i 


bet mindſte iklke for vor Families Anfeelfe, og de . 
Kaar, vi medbringe, tvinge, eller trues til af for⸗ 


binde os med Menneſter, ſom vi ikke fjende, 
Conſtance udenfor, 
Grete! Life | 
' …… Charlotte ml 
D! hører Du Tantes Stemme? Hun kommer 
Amalia. 
Vognen holder allerøde i Porten. Kom! 


Tredie Optrin. 
Conſtance allene. 


Life Grethel Grethe! Er her da ingen Mens 
neſter i Huſet? En forunderlig Opforſel! Manden 


møder mig i Døren, fortæller mig, at han er træt 


Og kan ikke tale med mig! Konen flader, ſom paa 
Gloder, førend hun fan ſmutte væl. Ikke engang 
Tjeneſtefolkene give Audience, Life!” Life! 

” | r (28%) 
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Vilhelm. 
Piſtoler, ſiger jeg, Piſtoler. 
Seorvalteren. 
, Hert men maatte, jeg tjenſtæerbodigſt ſporze, 
Hvorfor Piſtoler? I 
Vilhelm. 

En Sekundant med Riffel! Har ikke min Bo 
der været oppe at ſtjendes med Menneſket ? Reed 
ikke forſt han, faa Carl, afſted — De er sne! 
Saa! nu er den ladt: Jeg faaer ikke Tid frap til 
ben anden. Afſted — kommer jeg kuns ikke bag ef 
ter, — dans Heſt er jo ogſaa færdig? 

Sorvalteren. 

For Himlens Skyld, Deres Velbaarenhed! 
håvde jeg vidſt, bet var bet Brug — For Himlens 
Skyld. Bilhelm hurtig bort, Forvalteren ligeſaa:) 

Vilhelm i det san gaaer: 
Maatte det dog ikke være for fildig til at fore 
e fomrie en Ulykke! 


Andet Optrin. 


Charlotte, Amalia, 


Amalia. 

Gyfeligt! gyſeligt! — Og jeg ſtal være Gien⸗ 
ſtanden for en Duel. En Mistanke, ſom han for 
ſtyder at faae oplyſt, fan bringe ham til den Per: 
lighed! Jeg flal være en Fabel over hele Landet: 


U 
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Den Fornuft og Sindigheb, ſom han har paataget 
i de fire Maaneder, vi levede ſammen, ſtjulte allene 
en Voldſomhed, -fom behøvede intet andet for at bryde 
leg, — Kom” Charlotte! Ogſaa Dig, arme ulpttes 

lige Pige! gielder det. Vore Foreldres Huus være 
igjen vor Tilflugt! Skulde der heller ikke være Tryg⸗ 
hed for os, nu ſaa er der dog en Hytte et Steds 
paa Jorden, hvor vi, i Skjul, arme og forſkudte, i 
det mindſte ikke for vor Families Anfeelfe, og de . 
Kaar, vi medbringe, tvinges, eller trues til af for⸗ 
binde os med Menneſter, ſom vi ikke fjende, 


Conftance udenfor, 
Grete! Life! 
. Chyharlotte. — 
O! hører Du Tantes Stemme? Hun kommer 


2. 


Amalia. 
Vognen holder allerede i Porten. Kom! 


Tredie Optrin. 
Conſtance allene. 

Liſe! Grethe! Grethe! Er her da ingen Men⸗ 
neſter i Huſet? En forunderlig Opførfel! Manden 
møder mig i Døren, fortæller mig, at han er træt 
Og kan ikke tale med mig! Konen ſtaaer, ſom paa 
Gloder, førend hun fan fmutte væl, Ikke engang 
ieneſteſolkene give Audience, Liſe! Life! 

… (28f) 
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Fjerde Optrin. 
vonſtance. Life 
Conſtance. 
Kan Mademoiſellen dog komme engang. E 
halv Time ſtaaer jeg her og kalder, efterat jeg ber: 
oppe har ringet, troer jeg, en heel Time, uden at 
nogen gjør mig denXre at mærke, jeg er her. Hwd 
ev her paa Færde i Huſet? 
ER | CLiſe. 
Jeg veed ikke, naadige Frue! 
. Conftance. 
Ved hun ikke? Hæl veed hun ikke? Hun flal 
vide at ſige Beſteed paa, hvab man ſporger om. Hun 
vil ikke vide, Hvorfor havde min Broderdatter grædt 
i Morges tidlig? | , . 


j fe. 
Naabige Frue ! 


Conftance. . 
| " Jeg complimenterer ikke med hende; men vil 
have et Svar. ” ' 
…— Life 
Gjættede jeg Fun paa ˖en Aarſag, faa var bet 
uforffammet af mig, at fige Dem min Gjætning; 9% 
" havde min Frue betroet mig den, faa var hk! 
Utroſtab, om jeg fagde det. 
| Conſtance. 
Og hun tør fvare mig ſpids og næsviis, Pi: 
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demoiſelle! En pan Øret ſtulbe hun have — hvor 
er Grethe? at jeg fan fage et efterretteligt Svar. 
(raabex ud af Qæren:) Grethe! Grethet 


n Liſe. 
Sun fan ikke give et efterretteligere 
Conſtanee. 


Gaa fin Vej; jeg taler ikke med hende, imper⸗ 
tinente Kammerkiſken! Den anden har jeg felv dress 
ſeret; derfor maatte hun ogſaa kun blive Stupige. 


Femte Optrin. 
Conſtance. Grethe. 


Conſtance. 

Kunde Hun omfiber komme engang? Sun vil. 
vel heller iffe ub med, hvad hev er paa Farde i Hu: 
fet, og hvor Amalia blev af? 

Grethe. 

Da er det ogſaa en forſtrekkelig Stoi, naar 
Fruen kommer. Nu hav jeg været her over et Fier⸗ 
dingaar, og her vari den hele Tid ikke faa megen 
Spektakel, ſom hos Dem i et Qvarteer, Aldrig faa 
fnart er De her, fan er Stuen paa Loftet. 

|  Confance 

Er Hun fra Forftanden? Fænter Dun paa, 

hvem Dun taler til? 


Grethe. 
Som man raaber i Skoven, faaer man Svar. 
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Jeg ev ikke I Deres Tjenefte længer, De har felv lært 
mig at bide fra mig. Om man nu ogſaa fandt de 
Mandskleder deroppe pan Fruens Kammer, da Her: 
‚ren har været borte i Nat, og Carl var ber; faa var 
bet dog ikke noget, at gjøre al den Stoi og det Hur: 
lumhei for,” Andre Steder har man ſagtens feet [sa 
meget, . — 
Conſtance. 

Hvor uforffammet Hun er, faaer man dog nogen 
. Underretning af denne. Man fandt, ſiger Dun... 
nu det er mig noget kjont. Og hvad blev der af? 

Grethe. 

Naar Herren og Carl tommer hjem, om de kom⸗ 
mer fra den Lyſttour, de foretog ſammen, faa lad dem 
fortælle dets hvis ikke, faa faaer De reiſe efter min 
Stue, fom nu tog bort, hvorhen, veed jeg ikke. — — 

Conſtance. 

Nu dal er bet ſagledes fat! Ha, bal nu ks 
"griber jeg det, Saa Amalia er borte? Ja, fom man 
veder, faa ligger man. Den tosfede Ting I Det burde 
man fee forud. Mu bet ev dog vel, at man faaer 
det med ben fjære Monſieur Carl! Saa er han iffe 
i Veien længer, Den togfede Ting! 

Grethe. 

Min Frue er ingen tosſet Ting; og be Klæde, 
fom man gisr ſaadan Stei over, fan gjerne være fom: 
men ber, uden juft derfor, 


é 
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Conſtance. NR 
Vil hun holde mig fin ſtidne Mund? Jeg hax 
ükke meere med Hende at ſnakke. 


Grethe. ” 
Somme Folk gjette altid par den værfte Aarſag⸗ 
fordi, naar ſaadant traf ſig hos ſomme Folk, fan. 


Conſtance. 
"Paa Døren! ' 


Siette Optrin. 
Conſtance allene. 

Den knibſkte Amalia! Kloge Høns lægger ogſaa 
ſomme Tider i Nelder. Mu Ferdinand! nu fan du - 
komme, naar du vil, Det havde dog været Stade, 
om det Parti var gaaet overſtyr; og det havde det 
viſt, derſom dette ikke var faa lykkelig indtruffet, in: 
den det endnu var for ſilde. Men derfom ikke Char⸗ 
lotte ftaaer ham an, faa fan han jo nu vælge — — 
dog det er fandt, bet vilde ikke lade godt, — Der ras⸗ 
ler en Vogn for Døren. Skulde min gode Amalia 
have betænft fig, og være vendt om? — Mei det et 
Silkeborg, min tjære Hr. Broder og hans Konel De 
fane Nyt at høre, Den Gang givtede de deres Dat: 
ter bort, uden at fpørge mig. Det gjør de nu nof 
ikke anden Gang. . FE 
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Syvende Optrin. 
Silkeborg. Frue Silkeborg. Conſtante. 


Conſtance. 


Velkommen efter! Nu er jeg her allerede over i | 


tå Timer! — men det er fandt — De havde da heler 
ikke noget at hafte efter, Jeg fan hilfe fra min Kere 
forfleine Herr Gemal. Han er den, Han altid far 
været, 
Silkeborg. 
Men hvad ſiger min ſtakkels gode Amalia til det, 
att hendes Soſter har giort det bedrsvelige Skridt? 


| Conſtance. 


Amalia! jo bet er et par ſmukke Dottre, J her 


J har virkelig re af dem, Den pugfte er leben 
bort. Nu det er galt; een i fig felv er deri bø ikke 
videre ondt juſt, naar man ikke braller det ud for hele 
Verden. Hun har faaet en Forlibelſe i Hovedet, der 
vil hun blive tro; naar hun faner en Mand, fu 
, Bliver hun ham faa meget mere tro. Den Pige fæ 
jeg felv opdraget. Havde jeg faaet Lov at være ene 
om bet, faa havde det blevet bedre. Det koſtede 
mig Umag nok, inden jeg fik ſtjendet mig til at 
fane hende til mig det ene Aars men da var hus 
ogſaa allerede. fordærvet. 
Silkeborg. 
Men Amalia, Svigerinde! Amalia, figer De? 


. 454 
j 
Conſtance. i 

Kom, fæt jer, Det fan nok behøves, for, naar 
jeg faner fagt jer det, vil F. vel bave ondt for at 
ſtaae paa Jeres Been. 

Silkeborg. 

Jeg forgaaer af Forſtrekkelſe. 

i Sruen. 
Min Datter! min Amalia! 
Conſtanco. 

Den Gang foragtede Du at ſporge mig tit 
Raads. Du tvang hende til at giftes med Brodes 
ven til den, ſom jeg ulptkelige var bleven belemret 
med. s 

Silkeborg. 
En Mand af hans Rygte, af hans Grundſeet⸗ 
ninger, der var faa ganffe mine egne! jeg raadede 
hende, Fornuften tvang — 
Fruen. 

Men hvad er her pax Zærde? hvad Ulpkte ér 

her fleece 2 
Conſtanee. 

Hør nu kun! Hun leed ikke Manden. Hvem 
fan ogſaa fortænfe hende deri! han leed heller ikke 
hende. Deri kunde han da heller ikke være ſtort at 
fortœnke. 

Fruen, 

Kjærefte Soigerinde! 
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Conſtance. 

De levede et Hundeliv. Nu kom den valtse 
unge Herre, den Bondejunker, fom J havde trutfet 
ind fra Jeres Preſt derovre. . 

Silkeborg. 

Carl! jeg fejler i alle mine Grund fætning, 
de reneſte Slutninger lede til Abſurditeter,  derfom 
"jeg ikke havde handlet vel i at give, hvilken af mine 

Dottre det var, til det unge Menneſte, hyis hans 
Alder og Formue — — . 
Conſtance. 

Du fulde have givet ham dem begge to; ban 
lader fig faa ikke nøie ringere. Han, fom den ar: 
me Charlotte havde -forgabet ſig i, for hvis Skyld 
hun nu er løbet bort, havde imidlertid, for at fort: 
ſette gammelt Bekjendtſtab, ſneget fig ind her i Huſet. 

| Fruen. 

Carl! min egen Carl! 

Conſtance. 

Din egen Carl! Svigerinde! Amalies Mand, 
ſom kom efter dette, og ſom var ſaa uartig, at han 
ikke .gjerne vilde være Nok ſagt; han foregiver i 
Aftes, at han rejſte bort, og blev borte ; Mars mes 
hvad feer? — han kom hjem, førend det blev Da 
og fandt min unge Herre i Amaties Arme, 

Fruen ˖ 


Carl — Amalia, Det er ikke fandt, Om | 
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aa hele Verden kommer frem, og vidner det, du 


jer ſiger, Svigerinde! ſaa ſiger jeg, det er ikke ſandt. 
Min Amalia har ikke været faa aſſtyeligt et Skarn, 


og Carl ligeſaa lidt. Det er noget, ſom bare Din 


Ondſkab opdigter, for at gjøre og arme, arme For⸗ 
aldre fortvivlede! 
Conſtance. 


Ikke ſandt! Ikke ſandt! Hun tør ſige mig i - 


mine Øine, det er Løgn, det jeg ſiger. — Det ſtal 
aldrig nogen retſtaffen Kone have fagt, at jeg lyver. 
Desuden , ben Uforſtammenhed leer jeg bare af; 
hele Huſet har feet det, og veed det; og nu er Carl, 
og den Hr. Stjernholm, J givtede Jeres vakkre 


Datter med, ude at ſtyde hverandre en Kugle for" 


Panden, og hun er imidlertid lobet bort, ligeſom 
den yngre, . 
Silkeborg. 
Min Amalia! 
Sruen. 

Min Amalia I men naar endog alt dette var efter 
Bogſtaven, ſom hun figer, faa vidner jeg for Himmel 
og Ford, det er ikke fandt, at min Amalia ev et flet 
Creatur. Det er ikke fandt, at hun har begaaet det, 
hun beſkyldes for; der maa være aldrig faa meget, der 
sier det ſandſynligt. O, jeg ulykſalige Moder! 
begge begge mine tjære elſtede Dottre ulpktelige !- for⸗ 
agtede! — Men ufkyldige, uſtyldige er de, eller der 
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er hverfen Dyd eller Uſtyldighed eller Oprigtighed til 
paa Jorden! O min. Mand! min Mand! trøft bin 
ſtakkels gamle ulykkelige Kone! — Ikke fandt! vere 
Dottre fan ikke være ſaadanne, ſom Din Soſter 
vil foreſtille dem; de — — — | 
Conſtanee. 

Jeg foragter hende, og hendes Uforſtammenbed, 
Svigerinde! hendes Stolthed tillader hende ikke at 
troe, at hendes. Ejære Dottre Fan være fØrøbelige 
Menneſker. Hun vil fane at fee, 


Silkeborg. 

Gud forlade dem den Sorg, de gier os! De 
femmer ikke med, hvad jeg har ftræbt at indprænte 
dem. Jeg begriber heler ikke, hvorledes det var | 
muligt, Men der feer ofte, hvad vi ikke tror. 
Vi bør endda elffe dem, Kone; og føge at bring: 
dem tilbage til det bedre, 











Sruen. 
Nei de er ikke flette Creature! men var be bet! 
Met aldrig vilde jeg fee dem mere. Aldrig vil jtz 
have den Sorg, endnu mere at ſpilde Kjærlighed c3 
Anforſel til, hvad godt er, pan dem. 


. Conftance. 
Sa nu fan J hævle og vrævle, ſom J alid 
hat gjort, Hvad ſtal ber nu blive af? Hvad vil 3 
giore? — Jeg maa imidlertid ud, og fee, jeg faan 
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at paa min Hr. Gemal. Det blev itk ſaa ganſte 


det rene, den Gang, jeg ſidſt talte med ham. 


Ottende Optrin. 
Silkeborg. Frue Silkeborg. 


Frue Silkeborg. 

Hun er flygtet herfra, ſagde hun; hvad har i. 
jer mere at gjøre? — vi maae ogfaa bort igjen. Og 
jer — hvor vi for de faa Uger føden ſaae hende med 
jen retſtafne agtverdige Mand, og ſaae forud al den 
Glæde og Velfignelfe, de fulde nyde med hinanden, 
naar hun blev Moder, og med de fjære Rollinger om 
fg... og hun ſtulde — Du figer intet, tjære Mandy 
Taarerne triller Dig ned af Kinderne I 


Silkeborg. 


Bet betyder intet, min Kone! Jeg tænker paa: 


Du figer: vi ſtal ikke fee Amalia mere, Du har Ret. 
Det er at fpilde Kjærlighed og Anforſel til det Gode! 


det er at volde 08 dobbelt Græmmelfe, og gjøre dem 


dobbelt fyldige, — Nei! 
Frue Silkeborg. 


Og dog Mand! naar vor Datter vilde vende 
tilbage. ... 
Silkeborg. 


Det er imod en forſtandig Mands Brundfætnins 


ger at græde, at hade fig henrive af en Lidenſtab; jeg 
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» flammer mig over, at jeg ikke Tan holde mine Taarer 


ilbage. 
Frue Silkeborg. 


me Der er baade han og Broderen! Sid vi funt: 
gaae i Jorden! fjære Mand ! 


Niende Optrin. 
Albert. Vilhelm De Forrige. 
Albert. 
Jeg forſikkrer Dig Broder! jeg er rolig. Maatte 
fun ikke Din Støien have gjort Opfigt! 
Vilhelm. 
I habde ſtjicendt's, J reed ud. Man havde hott 
"tale om Vaaben; jeg vidſte, hvad, der handledes om. 
Hvorledes kunde jeg troe andet, end at J kom til at 
flaaes. O, men der er Dine Svigerforældre I 
HE Albert. 

Velkommen min Fader! Velkommen min gete 
Moder! De er allene. Tilgiv! De vil have fundet 
Huſet lidt i Uorden i Dag. Den meget ubehagelige 
Tidende, Tante Conſtance bragte os, angaaende Soſtet 
Charlotte — — 


Silkeborg. 
Kjære Stjernholm! 
Srnen. 
. Boode retſtafne Mand! den Sorg var flor: men 
den, ſom fulde møde 08, da vi kom her hid, gote 


— 
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No. 


Mand! fom jeg ikke tor falde Svigerſon længer :- 
et var meget mere, end vi kunde udholde; 
Albert. — 

Hvilken da? (for fig ferv;) At man allerede har 
agt dem (høit:) vi tog 08 naturligviis ben Ubeſin⸗ 
lighed af ben Fjære Pige nær. 

Sruen. NE 

O Gud give, det var bleven derved! Det var 
Nemt; viſt var det; men det, ſom Soſter Conſtance 
fortæller 08 om vores Amalia! gode Mand! jeg fan 
fee det paa Dem, Jeg Fan Jeg ulykkelige Moder ! 

Silkeborg. 

Kjendte De. den Opbragetfe, vi har fræbt gt 

give vore Børn! 


ø 


Vilhelm. 

Der har allerede . igjen den fordomte Qvinde 

været, 
Albert. 

Det maatte da ikke være Dem ubekjendt! Nu 
da! desværre! Velan! Ejære Fader! ejegode Moder! 
tilgiver, jeg beder Dem vet inderlig; tilgiver Deres 
forvildede Datter! hun flal igjen vinde Net til Der 
res Kjærlighed. Ogfaa indtil det ulykkelige Øieblit 
har hun altid og i alt opfyldt en retſtaffen Kones 
Pligt, 

Fruen. 
Min Sen! min elſtede Sen! 
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Silkeborg. 

AÆdle Mand!. Det er ſtort!— Det er efter 

guddommelige Grundfætningerl. ' 
— Vilhelm. 

Broder! havde jeg troet dig i Stand til af 
handle ſaadan, jeg havde ikke gjort dig jaloux. Jeg 
vilde Fun bragt dig til at forekomme Anledningen til 
"| at blive det, for jeg troede, Du da, ligefom alle ans 
bre, Fulde have ſtaant Dig ſom en Nar. 

Albert. 

Men det er ikke nok; De lover at tilgive vor 
ulykkelige Amalia! O virkelig, De har ogſaa meget, 
ligeſaa meget at tilgive mig, ſom hende, 

Silkeborg. 
Dem! æble! 
Sruen. 
At tilgive Dig, kjeeeſte bedſte Søn! 
EH Albert. 

Jeg har fejlet, jeg har ikke været opmætfon 
nok, for fold, for tilbageholden. Jeg har mistjendt 
hendes Karakteer. Jeg føler det. Nu? det kål 
blive bedre. Vi fkal endnu blive lykkelige; mint 
gode Sorældre Car ikke fortryde Deres Balg. 

Vilhelm 

(falder ham om Halſen, og deri forefommer Gilfeborg) 
Mig forſt, gode Gamle! Broder! det er em herlig 
Sag at være givt, naar man har Forſtand. 





vilbelm. 
Hboad. fan der være at tale med ham 2? Men 
vil De; nu da, ſiden min Broder er borte, for nu 
er han viſt afſted efter ſin Kone, ſaa vil jeg ſende 
Bub ind til Præftens efter ham. (Gader) |. 
Tolvte Optrin. 
Silkeborg. Fru Silkeborg. Conſtance., 
Conſtanee. 
Jeg begriber Uke, hvad J ſtaaer nu her, .og 
vrævler for længer, Det eneſte, der nu er for Jer. 
at gjøre, ér dog at fætte Jer ſmukt i Jer Vogn, 
og fjøre hiem. De Jeremiader hjelper til ingen 
tings og fee paa, at Manden nu revfer Amalia, 
ſom han ſagtens vil, om han haler hende ind, det 
fan bog ile være der nogen Fornoielſe. | 186 
Siſkeborg. ÆRE 
Du tager Feil af Stjernholm, min Soſter ; 
Du begriber ikke, hvad det er for en Mand. J 
Srue Silkebors. HERE 
At hun ikke var reiſt! Maatte han nu bare BER 
ſtrax naae hende igien. | . … 


⸗ 


Trettende Optrin. 


De Forrige, Albert. (ftrar ogſaa) Bilhelm. * 


Albert. 
Alt for. ante! hun er borte ! — Tante! Tarn- 
29). s 


o 


—2 
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| Albert. 
Og Folkene har talt om — Folkene ved — 
J Conſtance. 
Nu, hvorledes kunde ſaadant løbe af, uden at 


nogen fik det at vide, ifær fiden den gode Frue 


Amalia befluttede at lade fpænde for og kjore ben, 
da hun formodentlig ikke gad labet bort til Fods. 


. Albert 
(gaaer pludſelig bort ) 


AS 


' Ellevte Optrin. 
Silkeborg. Fru Silkeborg. Vilhelm. 


Conſtance. 
Conſtance. 
| Sea det var min Here Gemal, der var faa 

tapper? Jo det traf da ogſaa meget beleiligt. Det 
er hans gamle Klogſtab. Nu er Amalia borte, 09 
Alting faadan i Forvirring, faa det aldrig fan blive 
godt mere, Tenker hendes Mand at hente hende 
ind, fan tager han nok Feil, før det er alt en god 
Stund, fiden hun tog væl, desuden veed ingen, hvad 
” Bei bun har taget. 
' Frue Silkeborg. 

Hun er borte, borte, min Amalla! men Cx! 
ev her, Det fan aldrig hænge rigtig ſammen må 
den hele Hiftorie, Gid jeg et Dieblik Lunde fane 
talt med Carl! — 








vilhelm. 
Hvab. fan der være at tale med ham? Men 
vil De; nu da, fiden min Broder. ev borte, for nu 
er han viſt affted efter fin Kone, faa vil: jeg ſende 
Bud ind til Preſtens efter ham. Gaaer.) 


Tolvte Optrin. 


Silkeborg. Fru Silkeborg. lonſtance. 
Conſtance. 

Jeg begriber ikke, hvad J ſtaaer nu her, og 
vrcevler for længer, Det eneſte, der nu er for Ser. 
at gjøre, er dog at fætte Jer ſmukt i Jer Vogn, 
og fjøre hjem, De Jeremiader hjelper til ingen 
Ting; og 'fee paa, at Manden nu revfer Amalia, 
ſom han ſagtens vil, om han haler hende ind, det 
fan dog ikke være Jer nogen Fornoielſe. ls 

Silkeborg. 

Du tager Feil af Stjernholm, min Seſter! 
Tu Legriber ikke, hvad det er for en Mand. 

Srue Silkeborg. . 

At hun ikke var reiſt! Maatte han nu bare 

ſtrax naae hende igien. 


⸗ 


| Trettende Optrin. 

De Forrige. Albert. (ftrar ogſaa) Vilhelm. 8D 
Albert. 

Alt for. fandt! hun er borte! — Fante! Tan⸗ 

—* 


* 


* 
ON 


' SÆR 
fe! J ſteden for at neddysſe Alt, er bet Dem, fom 
overlydt gaaer, og udfÉriger,. hoad De veed, og itfe 
veed. Jeg vilde — | 
Conftance. 
Hvad? bet er mig, mig, ſom er AXarfag i 
"min Hr. Svogers Sottifer! Og De kommer til mia 
med Grovheder for, hvad. der ingen er Skyld i, 
uden De ſelv. —. Amalia duede iffe meget; det er 
rigtigt nof; men havde De været en fornuftig 03 
" retflaffen Mand, min Hr. Svoger! — 
Vilhelm. 

Vil Du endelig ſtjendes min Kone! faa kom! 
jeg har fag tilgode. for heele forten Aar. Men lad 
'den arme Mand være med Fred! 

Conſtance. 

At fare los paa mig! Han felv! han felv, 
og faa Du, min vife Hr. Gemalf ingen anden er 
Skyld i det altſammen; og faa ſtal jeg undgjelde — 
og fan ſtal man behandle mig fom en affindig, 4 
gjøre Nar af mig, og det ffal min Mand — 

vilhelm. 

Net! vend Dig fun til mig. Kom min Kone! 


en Dyſt fan jeg vel udholde. (Han fører hende bort me 
Magt :) . , 


% 





' i Albert. FE 
Min tjære. Mand L Du er forſtreekkelig vidt, 
loftig. i 

Anders. 


Naa! Herren plejer heller ikke være faa ſtun⸗ 
desløg! — Der fkal Tid til Alting. Men hvor 
ffulde nu leg have faaet denne Regnepenge fra? 
Jeg har heller ingen anden Otteſtilling. Han har 
nof taget Fejl. Nu, føden det er fun en Regne⸗ 
penge, faa vil jeg forvare den til Amindelſe. 


Albert. 
Det er en Ducat. 


Anders. 
En Duedt! Ci! — ja faa! faa har han og⸗ 
faa taget Fejl, Vær faa god at flye ham den! — 
Der er ogfaa hans Frakke, fom han havde lagt 
tvers over Sadlen. Fa, men her ſtal Herren fee 
det rareſte. Der var Perſonens Uhrlænte bleven 
hængendes i en Knap af Frakken, med det ſamme 
han tog den af fig. Jeg havde faa nær. traabt 
paa Uhret. Frakken var faldet af Saddelen i Græsfet, - 
og mørk var det; men jeg ſik dog Skimtet af Knap⸗ 
perne at fee, og da jeg fan tog den op, fan hørte 
jeg Dik, Dik, Dik! hvad er det, tænkte jeg, og faa 
hang Uhret der. Ja Glasſet er fønder, men vil 
Herren fee, det ev rigtig et rart Uhr. 
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8 sÅ ha . 
tel J ſteden for at neddysfe Alt, er bet Dem, ſom 
overlpdt gaaer, og udſtriger, hvad De veed, og ikke 
veed. Jeg vilde — | 
Conſtance. 
Hvad? det ev mig, mig, ſom er Aarſag i 
min Hr. Svogers Sottiſer! Og De kommer til mia 
med Grovheder for, hvad. der ˖ingen er Skyld i, 
uden De ſelv. —. Amalia duede ikke meget; det er 
vigtigt nof; men havde De været en fornuftig og 
" retflaffen Mand, min Hr. Svogerl — 
Vilhelm. 

Vil Du endelig ſtjendes min Kone! faa kom! 
jeg har fag tilgode. for hecle forten Aar. Men lod 
den arme Mand være med Fred! 

Conſtance. 

At fare los paa mig! Han felv! Han felv, 
og faa Du, min vife Hr. Gemalf ingen anden er 
Skyld i det altſammen; og faa ſtal jeg undgjelde — 
og faa al man behandle mig fom en affindig, o 
gjøre Nar af mig, og det ffal min Mand — 

vilheim. 

Net! vend Dig kun til mig. Kom min Kone! 


en Dyſt fan ieg vel üdholde. (Han fører hende bort mr? 
Magt:) 


k 
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Sertende Optrin. 
Sorvalteren. De Forrige, 
5, Albert. — 
Den Vildfarende, jeg overleverede ham i Aftes? : 
hvor er han? De har dog ikke.. 


FBF 


Sorvalteren. 
Naadigſte Herre! naar jeg pligtunderdanigſt 


foreſtiller Dem, at. 


Albert. 
Hvor er han? . 
Silkeborg. 
Hvor, Hr. Forvalter ? 
Srue Gilbeborg. . IJ 
Snart, ſnart, tjære Hr. Forvalter! ' i 
Sorvalteren. . | | 
Til af godtgiore, hvorledes jeg er ganſke uſtyl. 
dig i. J | 
Srue Silkeborg. — 
Bare, hvor han er. . 
Anders. 
Nu, nul De ffræmmer. Livet af den arme ; 
Mand. Der flat Tid til Alting. . Det er en ſtik⸗ 
kelig Mand ; Han hår iffe ædt ham, 


Sorvalteren. 
Maatte jeg underdanigſt foreſtille, "hvorledes 
jeg hav fun een Seeng; og den Fremmede var ikke 


==! 
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gen flitfelige Folk paa hele Godſet, ſom jo vilde 
takke Dem for Kone, de har givet Herren! 
Fruen. 
Min Mand! min Mand! Det er vor Amalia! 
Albert. 

Godt, min gode Anders! men lidt ſnart! Hud | 

vil Du? 
Anders. 

Det var bare den unge ſtakkels Herre, ſom kom | 
i aftes der nede ved Aaen; han lod fin Heft flade, 
medens han fulgte med mig op til Herren i Lun: 
den; og den Gang tænkte jeg intet paa den. 

| Albert. 

Nu den bringer Du op i Stalden, ſaa er det 
ikke videre. | 
Anders. 

Jo viſt er det videre; Jeg vilde bragt ham 

ſtrax i Aftes, men faa havde han flidt fig los; eg 
inden jeg fif ham igjen, var det fan ſilde. Men 
ſaa var det den Gang, han fan fulgte med Herren, 
" faa ſtak han mig en Otteffilling i Neven. Nu er 
vi her paa Godfet ikke ſaadanne Ludringer, ſom de 
kanſtee fan være andre Steder, at de ſtal have Drif: 
keſtilling for det allermindſte. Jeg vil ikke have 
Den Perſons Otteſtilling, vil ikke jeg, og her et 
den. — Nei flop! den var det dog vel ikke; det e: 
jo en Regnepenge; den er guul. — 


- 
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Albert. 

Min tjære Mand! Du er forſtrekkelig vidt, 
loftig. i 
Anders. 


Naa! Herren plejer heller ikke være faa ſtun⸗ 
desløs! — Der ſtal Tid til Alting. Men hvor 
ffulde nu jeg have faaet denne Regnepenge fra? 
Jeg har heller ingen anden Otteſtilling. Han har 
nof taget Fejl. Nu, fiden det er fun en Regne⸗ 
penge, faa vil jeg forvare den til Amindelſe. 


Albert. 
Det er en Ducat. 


Anders. 

En Duedt! Ei! — ja ſaa! ſaa har han og⸗ 
faa taget Fejl. Vær faa god at flye ham den! — 
Der ev ogſaa hans Frakke, fom han havde lagt 
tvers over Sadlen. Ja, men her fial Herren fee 
det rareſte. Der var Perſonens Uhrlenke bleven 
hængendes i en Knap af Frakken, med det famme 
han tog den af fig. Jeg havde faa nær. traabt 
paa Uhret. Frakken var faldet af Saddelen i Græsfet, - 
og mørk var det; men jeg fik dog Skimtet af Knap⸗ 
perne at fee, og da jeg faa tog den op, fan hørte 
jeg Dif, Dif, Dik! hvad er det, tenkte jeg, og faa 
hang Uhret der, Ja Glasſet er fønder, men vil 
Herren fee, det ev vigtig et rart Uhr. | 
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Fruen. 
Det Uhr — det er Lottes; det er min Lottes 
Uhr; Virkelig hendes, Mand, Mand! feer du? 


(Albert vinger :) 


Silkeborg. 


uUpaatvivlelig! hvor er den, ſom har tabt det? 
(en Tjener kommer ind?) 


Albert. i 
Forvalteren! fald ham! han maa komme ſtrar 


. (til Anders:) behold Ducaten, min ærlige Anders! 


Anders. 
… Den Fremmede Vildfarendes! See, om jeg 


" gjorde — 


nm 


albert. 
Godt! Men jeg. betaler Dig hans Uhr fer 
fuld Værd, min gode Mand | 


Anders. 
Vil Herren gjøre Nar af mig? betale mig 
fordi jeg ikke fiat det? 
Fruen. 
„O, men hvor ev hun? —. 
. Albert. 
Star, haaber jeg, ftrar! 
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med den naabige Frue, ſige Folkene, en Perſon, 
kledt i Fruentimmerdragt. 
| Albert, 

Det er hende; det er hende! Amalia er uſtyl⸗ 
dig, Carl er uffyldige Vi maae indhente Dem, 
Strar Hr. Forvalter! Strar; ſtaf mig en Heſt. 

Sorvalteren. 

De ſtaa⸗ endnu ſadlede. 

Aldert. 

„Godt! — tjærefte Forældre! fan De tilgive , 
mig? Vil De? O jeg feer det, Jeg haaber vet 


ſnart a at være her igien. Gaaer.) 
FSorvalteren. 
Men hvad Vei tage De? — Nu det maae 
eykken behageligſt udvikle. (Gaaer.) 
Anders. 


Men Dukaten! jeg vil min Sjel ikke beholde ham. 


Syttende Optrin. 
Silkeborg. Hang Kone. 
Silkeborg. 

Begriber Du dette? Kone! 
| Frue Silkeborg. 
Amalia er uffyldige Vi faner vor Lotte. igjen. 
Ogſaa Carl er uſtyldig, vort tredie Barn, Def er 
faa forviklet, fan jeg rigtig nok ikke fatter, hvorledes 
Saumruhængen er. | 


Å! 


V 
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U 


at overtale, enten til at fove hos mig, eller. til at 


Led 


lægge fig, og lade mig være oppe. 
"Albert, 
Kort! Kort! | 
SGorvalteren. 

"Da jeg nu tillige havde bemærket Herrens ufat: 
vanlige Urolighed, og de Betænkeligheder, Hr. Ge 
dals Nærværelfe…. og da jeg desformedelſt troede 
at burde applicere en Stige uden for Vinduet. 
Men det er fandt, det hører ikke til Sagen. 

Srue Silkeborg. 
Videre, fjære Hr. Forvalter! hvor er Menneſtet? 
Sorvalteren. 

Efter indhentet Beteenkning og Beraadflagnin; 
med Hr. Vilhelm og. Hr. Godal, fan beſluttede je, 
T Haab om Herrens naadige Approbation, at lab» 


Ben fremmede Vildfarende ſove hos bemeldte Her 


Godal, 
| Albert. 

Amalia! Amalia! Carlt — — Men hvor tr 

den Fremmede fiden bleven af? 
Sorvalteren. 

Jeg veed ikke. J denne Morgenſtunds mans 
foldige Forvirringer, og da Herren ſelv behagelise 
har undflaaet Dem for at indlade Dem paa non 
Gienſtand, fom.….. Der er imidlertid, medens jeg 
"med. Hr, Vilhelm reed bort efter Herren, borte, 


v 
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ned ben naadige Frue, ſige Folkene, en Perſon, 
lædt i Fruentimmerdragt. 
| albert, 

Det er hende; det er hende! Amalia er uſtyl⸗ 
big. Carl er uſtyldig. Vi maae indhente Dem, 
Strax Hr. Forvalter! Strax; ſtaf mig en Heſt. 

Sorvalteren. 

De ſtaa⸗ endnu ſadlede. 

Albert. 

Godt! — fjærefte Forældre! fan De tilgive , 
mig? Vil De? O jeg feer det, Jeg haaber vet 


ſnart a at være her igjen. Gaaer.) 
Forvalteren. 
Men hvad Vei tage De? — Mu det maae 
tytten behageligſt udvikle. Gaaer.) 
Anders. 


Men Dukaten! jeg vil min Sjel ikke beholde ham. 


Syttende Optrin. 


Silkeborg. Hans Kone. 
Silkeborg. 
Begriber Du dette ? Kone ! 
Frue Silkeborg. 
Amalia er uſtyldig. Vi faner vor Lotte. igjen. 
Ogſaa Carl er uſtyldig, vort: tredie Barn. Det er 
fan forviklet, faa jeg rigtig nok ikke fatter, hvorledes 
Sammenheengen er. | 


AS 


⸗ 
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J Attende Optrin. 
Bilhelm. Conſtance. De Forrige. 
HK Vilhelm. 

Min fjære Kone har den Ære at anbefale ſz. 
Siden jeg ikke vil give mit Winde til, at vi ca: 
lig ffal domme vor Søn til at giftes med en Vig, 

fom løber bort for en andens Skyld, endføjendt 2: 
, ikke engang. veen om han vil have hende, faa he: 
røver hun 08 fit behagelige Selſtab. De har neppe 


noget derimod ? 
Fruen. 


Vi har her langt andet at, tage vare. An— 
lia og hendes Mand — 


Vilhelm. 

Den Sag fader nu at jevne fig ſeld. An 
ikke fandt, fiden det er tydeligt, at Charlotte ikke 
vil have vor Ferdinand, faa giver Du mig mi 
Ord tilbage. Vi feer her alt for godt, hyvad hr 
Tommer ud af at tvinge Folk ſammen. 


Conſtance. 

At behandle mig ſaadan! ikke engang at ti 
lade mig at fremføre et eeneſte Ord, ſom om jø; 
var et Barn. 

Silkeborg. 
Kun i den Forudfætning, at hun itfe kurdt 
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V 
vre en ſaadan Forbindelfe, ſom ogſaa hendes Brev 
iſte — om 
Conftance.  " 

Der fejler ikke andet, end at J vilde fætte Fer 
Hovedet, at hun nu ffulde ordentlig have den Hre 
arl, ſom hun løb bort efter, og fom man traf , 
og Soſteren. — 

Vilbelm. 
Det Fan man da fagtens love, ig fværge dig til, 
m det gjaldt, at der ikke ſtal blive noget af. ' 
Sruen. 
Ze er uſtpldige alleſammen. ' 
Conſtance. 

Uffpldige! uſtyldige! Ny, faa gid alle I uſtyhl⸗ 
dige var tilfammen paa Blofsbjerg! — Gid Pokker 
høre længer pan Jeres Uſtyldigheder og Dumheder 
og Grovheder! (Gaaer:) ' 


"Nittende Optrin. . 
Silkeborg. Fru Silfeborg. Vilhelm. 


Silkeborg. 
Men hvor er Din Ferdinand? jeg hører intet 
til ham, og allerede i Gaar ſtulde han joe 
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Tyvende Optrin. 
Morten. "De Forrige. 


Morten. | 

God Morgen! Hr, Vilhelm! God Metzen 
De maa ikke være vred, | fordi jeg ikke kom, 6* 
jeg havde ſtrevet, Gaar! — De kiender mig d:: 
igjen ? 

Vilhelm. 

Velkommen! Velkommen! om jeg Bjender Dis: 
Dog — i Bondeflæder! og Du ſiger De til mi. 
(til Gilfeborg og Gruen:) Det er min Ferdinande Pio 
fader, min Ungdoms fjærefte Ven og Kammer: 
Jeg har faget Dem, at, førend jeg rejſte, fatte I: 
min Søn hen til en Degn paa Landet, ſom t:: 
min Ven og en brav Mand. Jeg fagde ins 
hvem eller hvor det var, for, havde min gode å:t: 
fnufet det op, faa havde hun gjort en Stræg im 
Regning. — Men nu i Bondedragt, min Ven 
, Dog fremfor alt, hvor er min Søn? 

Morten. 

Jeg maa befvare begge Sporgsmaalene urdt 
tet, og tillige gjøre Undſtyldning for, at jeg ik 
kom til den beftemte Tid. Da Du — fiden Ds 
fjendes ved det gamle Dusbroderſtab — da Zu 
var rejft bort, dode min falig Kone Fort efren 
Jeg blev kjed af Degneboligen. Jeg kjobte mig m 
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dflyttergaard i Sognet. Saaledes blev jeg Bonde. 
Jin Ferdinand, fom nu engang fulde gjelde for 
tin Søn, blev' altſaa en Bondeſon. Jeg opdrog, og 
ndervifte ham; han er flink Student, -og flint i 
(lt, Gud' fee Lov. Det var Din Villige, at han 
elſt ſkulle dannes til ht blive Landmand, Han har 
u i tre Aar ligget inde ved Univerfitetet om Vin⸗ 
eren, og om Sommeren har. jeg ladet ham rejſe oms 
ring i Provindferne, og lære Landvæfenet, ved felv at 
te pan, hvordan det drives. J Sommer har han 
weret ovre i Jylland. Han fom derfra i Forgaars, 
ig i Gaar fom jeg til Byen for at møde ham, og følge 
Jerude ' 


Silkeborg. 

Det er ham; det er ham! 
Vilhelm. 

Men hvor er han da nu, kiere Ben? — 
Morten. * 


Jeg kom til Byen i Gaar, ſoni ſagt. Men 
hvad ſteer — Nu det er ſandt — jeg glemte at 
nævne det, — Seg betænkte, at naae jeg ſtulde holde 
ham tilfulde i Skjul for din Kone, faa var bet 
maaffee ikke nok, om jeg lod ham falde med mit Til⸗ 
navn; ogſaa hang Fornavp maatte han bytte bort, — 
Hans Tilnavn er taget af min Bondegaard, og han 
hedder nu ikke Ferdinand Stjernholm, men Car! 
Godal. 
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vVilhelm. 
.x Carl Godal. er min Søn! Mand! Mand 
Er Carl Godal virfelig min Søn? 
Fruen. 
Drømmer jeg, eller er det virkeligt faa? Car! 
Godal ev min Lottes Brudgom. 
Vilbelm. 
Hvor er han? Hvor er Han? Seg fonte: 
Bud efter ham. Carl! Carl! min Sen Carl 
ar NE . Gaaer.) 





Een og tyvende Optrin. 
Silkeborg.“ Fru Silkeborg. Morten. 


Silkeborg. 
Jeg fan neppe troe det, for den inderlige Gled: 
- Denne Tidende giver 08. — Men efter de Grur:: 
fætninger, hvori han har opdraget Vilhelms Cen 
er bet i det mindſte fandfpnligt, 





Morten. 
Han var borte, da jeg kom til Byen; han 
havde fun efterladt fig et Brev til mig, hvori ban 
meldte mig, at han uformodentligen var bleven nel 
til, over Hoved og Hals at tage ud til Silkeboc, 
og herhid i et vigtige Xrende. Jeg vidfte, at ban 
kjendte Familien. Min Broder Iſom er Præft på 
Hr. Silkeborgs Gods, havde anbefalet ham, 


dl . 
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⸗ 


To og tyvende Optrin. 
Silkeborg. Hans Kone. Morten. 


Vilhelm. | 
Her.er han. Her er han! min Søn, min 
tjære, Fjære Son — Jeg har alt gjort hans Ves 
kjendtſtab. Min Ven, min Velgjører! Det er en 


ædel raſt Knos, Det lønne vor Herre Dig, at 


Du dannede ham dertil, 


Tre og tyvende Optrin. 
De Forrige. Vilhelm og Carl, 
Albert. 
Tilgivelſe! Tilgivelſe! mine dyrebare Forældre I 
Ogfaa i dine Forældres Paaſyn tilgive Du mig, 
min miskjendte elffede Kone! Hun var reift med fin 


Søfter, med Charlotte, Hun vilde vendt hjem til 
fine Forceldres Huus. Jeg ilede ud, og fandt dem 


neppe endnu hundrede Skridt herfra, De. har hende 
tilbage, O! men ogſaa jeg har Dig, Amalia! — 


En ſtrekkelig Forblindelfe gjorde mig affindig not 


til at troe. 
Amalia. 
Min Mand! 
Silkeborg og Srue Silkeborg. 


Born! velſignede Børn! (De omfavne Albert og 
Amalia.) 


Prams Skrivter. 2 Deel. (30) 


i 
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Vilhelm. 

Det er ba Charlotte! — De har udſtaaet me» 
get for Carls Skyld. Nu, men magtet jeg bragte 
Dem ham 1 Aftes til Sovekammerat, og det itfe 
vat min Skyld, De ikke blev det, faa, gode Pige? 
faace De "dog ikke Carl til Mand. De maa 4 
fal have min Søn, Der er Carls Fader! hen 
figer det ſamme. ' 

Morten: 

Carl har fagt mig, at De fortjener Hr. Vil 
helms Son. Det er Synd. længer at holde Dem 
i Uvisheden. Denne Carl, hvis Plejefader jeg Har 
været, og, opdraget ham under det Navn, er Herr 
Vilhelms Søn, den Ferdinand, De var beftemt for. 
| Carl. 

Vil De. endnu flygte for Ferdinand, rn min Chars 
lotte? ogſaa jeg — Deres Carl beder om Saade 
for ham. 

Charlotte, 
WMin Call 
| i Silkeborg. 

” Velfignelfe! Himlens bedſte Velſignelſe over 
Jer mine Born! 
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vil Laſeren. 


sæd 


J det Undertegnede havde ben Slæbe at kunne begynde 
dette Bind af fin aſdede Vens Digte med et af de meeſt 
clasſiſke Poemer, vor Litteratur har at: gjøre fig til af, 
hans Emilie Kilde, ſom udentvivl fan briftig træde ved 
Siden af ethvert af be malende Digte, der ere Britternes 
Stolthed, har han tillige den Lytte, at kunne pryde dets førfte 
Blad med Mavnet af den Mand, hvem Digteren her nævner, 
fom fin ypperfte Macen, den Mand, der vilde været Mufers 
nes Fjærefte Pleieſen, hvis de ikke fra tidlige Dage alt havde 
udſeet ham til deres Sonners huldeſte Foſterfaber, ben Mand, 
hvis hellige Adkomſt til hver retfindig Danneborgers arbe⸗ 
digſte Taknemmelighed, Digteren i bet følgende Seykke, 
dette Danneshedens ſtolteſte Rresminde fra dens herligfte 
Dage, har ſom Fæbrelandets ſanddru Talsmand overants 
vordet de kommende Slægter, og Evigheden. 

Paa bisfe tvende Poemer følge Prams elegiſke Digte. 
Det er paa nogen Tid blevet Mobe i por Litteratur, med en 
fornem Tone at afferdige alle Sorgedigte over hedengangne 
Venner, fort og godt, fom Leilighebsvers. Undertegnede vil 
ikke nof engang gjentage Skionneren Abrahamſons bekjendte 
udſagn i Anledning af lignende Yttringer om flige Arbei⸗ 
der af Danneſtjalden Ewald, blandt hoilke fandtes ikke faa, 
Hvortil vort Parnas neppe ſiden har frembragt Mage. 

(30+) 
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Han vil blot anmarke, at derſom Wieland, Hvis Adkomft 
"til aftale med, deslige Anliggender angaaende, han haar 
ber, at maatte erkjendes, har Ret, naar han ſiger: at det 
kan hændes den maadeligſte Digter, af ſtrive noget Skjont, 
naar def træffer, at han enten er forelſtet, eller har mis 
" flet en Fjær Ven, eler fort fagt, at Sangens Emne paa 
nogen anden Maade levende interesferer hans Hjerte, uden 
at han derfor er en god Poet — ſynes deraf af kunne med 
nogen Sandſynlighed udledes, at en god Poet, ved at bes 
ſynge Emner af denne Natur, umulig vil kunne ſynke under 
fig ſeld, men fnarere maatte frembringe noget færdeles ypper⸗ 
ligt; og at dette om adſtillige af Prams under ovennævnte 
Rubrik meddeelte Sorgedigte er min Mening, vedgaaer jeg, 
uden at formafte mig af, foregribe Læferens Selvdom, ved 
at ville udpege disfe, Kun er det min Skyldighed Her at 
anmerke, at det forſte af de her meddeelte Poemer, Elegier 
over Rector Zersleb, hædredes med ben af det norſtke lit 
teraire Selſtab for et Mindedigt over denne Xdling ut: 
fatte Præmte, hvad i hine Dage var den Laurea apollina- 
ris, ber, baade med Henſyn til de Medkjempere, ben maatte 
fravindes, og de Dommere, den tilkjandtes af, var i heieſte 

Prams dramatiſke Digtninger begynde med har 
Gengiskan, overfat efter Voltaires l' Orphelin de la Chi- 
ne, og tilegnet Digteren Oeblenfhlæger, Det tør være 
den pramſte Muoſes Venner i Erindring, at han i fit Teka⸗ 
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mente, hvoraf Alt, hvad hans litterariſee Efterladenſtab 
angik, er meddeelt i Hesperus fovende Bind, 1 og 2 Hefte, 
udtrykkelig har forlangt, at denne Overfættelfe, med ſamt 
fin Fortale, maatte aftrykkes i Spidſen af hang egne Ar⸗ 
beider for Skuepladſen: ”"Overfættelfen, ſiger han, ſtjondt 
Fun i riimfri Vers, er) nok ikke uden ſaamegen Fortjeneſte, 
hvis ben er, ſom den bør, at den jo berettiger Overſetteren 
til at falde den fin, og uden at anmasſe ſig mere, end 
hvad der, ſom Overfætter tilkommer ham, give den Sted, 
fEjøndt ærbødigen øverft, blandt hans egne Arbelder,” 

J det hans af ham felv beftittede Udgiver herved ærs 
bøbigen efterkommer denne fin Bens vdtrykkelige Forfkrift, 
frygter han ikke, ved deres Gjenſamling, for at ſtage ham 
til Regnſkab for den uvæfenlige Forandring, at dette Sor⸗ 
geſpil ſtaaer Fun forreſt mellem hans Arbeider af ſamme Art, 
iſteden for hans Ord fynes at anvife det det allerforreſte 
Sted, ſaavel fom for den liden Afoigelfe, at hans oven⸗ 
nævnte Tilegnelfe, iſteden for af være, i bogſtavelig Betyd⸗ 
ning, en Fortale, her findes aftrykt bag efter Stykket. 

Det være mig herved tilladt i Anlicbning af, hvad en 
mangeaarig og elſtet Ven af Digteren, i hvis Verge han 
viſt allerhelſt ſaae enhver Paatale, ber i Henſeende til hans 
efterladte Værker var at gjøre, har yttret angaaende 
den liten Fortælling, Harun Alraſchid og Viziren, hvormed 
forrige Deel ſluttedes, at erindre, at jeg i Henſeende til 
Optagelſen af Stykker har rettet mig deels efter ovenanførte 
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Teſtament, deels efter hans egenhendige Optegnelſer af de 
Arbeider, han felv vilde optage, hvoraf jeg mellem hans Pas 
piver har fundet fre Afſerifter, og hvor nysnævnte Fortel⸗ 
ling fandtes paa alle tre. Naar jeg iovrigt ſagde, at jegi 
Henſeende til Stykkernes Fordeling i Bindene havde Udge⸗ 
vens Fremtarv for Øfe, ſigtede jeg derved til de hin fag: 
kyndige og erfarne Litterator velbekjendte Vanſfkeligheder ved 
at bevare Subſkribenterne paaet Værk, ber udkommer efter 
ikke ganſke korte Mellemrum i forſtjellige Bind. Ikke blot 
maa her ſaavidt muligt ſorges for, at intet Bind bliver Skje⸗ 
debarn eler Stedbarn, men tillige, at i hvert Bind fan 
ſaavidt muligt findes noget for Hver af de forſtjellige Abon⸗ 
nentelasſer; og gjer bet derfor Udg'veren færbeles Ondt, 
at Rummet i bette Bind ikke tilſteber at meddele nogen 
af Prams almeenyndede proſaiſke Fortællinger 3 dog troſter 
han fig med bet Haab i næffe Bind fuldelig at oprette 
bette Savn. 

| Det næfte Drama er hans Damon og Pythias. Aden 
forbedrede Omarbeidning af nogle faa, iſer de førfte Op: 
trin, Digteren haabede at efterlade, fandtes efter ham Intet. 
»gorreſten — hedder det videre i hans anførte Teftamente — 
anbefaler jeg med nogen faderlig Forkjarlighed dette Ar: 
beide fil min ber ifær viſe Rahbeks alvorlige Omhu, for 
at lette udtrykket, maaffe lidet forkorte enkelte Steder, 
Fort ſagt ſaaledes behandle det, at det Gode, ei allene 
min Forkjerlighed, men Erfaringen af Virkningen paa Meus 
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neſker, der have Capacitet for æffhetig Virkning, have vilz 
. mig, at det nof maa indeholde, et overſkygges. Skulde 
det virkeligen fortjene, efter 3 til 4 Foreftilinger med et 
tvetydigt Bifald, af henlægges” ? 

At den hædrende Roes, min Fjerligen milddemmende 
Ven i Ovenſtaaende har tillagt mig, er mig for Ejær til, at 
jeg ftulde lade mig frifte til at ſorſpilde den, ved at lægge 
alberfvællet Haand paa et Arbeide, der betragtedes med fas 
derlig Zorkjærlighed af en Mand, hvis fyrige geniale Aand, 
bet aldrig feld i mine frodigſte Dage er rundet mig £ 
Fante af maale mig med, vil ingen fortæenke mig i. 

Bindet fluttes med hang, i ſin Nyhed, og længe efter, med 


faa levende og fortjent Bifald optagne Lyſtſpil gteſkabs⸗ 


ſtolen. At dette Stykke, da det efter nogle Aars Hvile ops 
førtes til hans Minni, mødte en uvant Koloͤſindighed, maa 
vel for ſtorſte Delen tilſtrives det Misheld, der i Henſeende 
fil et Par vigtige Rollers Ombytning indtraf. Hvad For⸗ 
fatterens Yttring i Henſeende til be, t dette Stykke gjorte, 
Stregſtykker angaaer, ba maa Udgiveren, faa ganſke han er af 
fin Vens Mening, om Misligheden, og Utilladeligheden af 
flige vilkaarlige Forkortninger, der ofte ere ſande Lemlæs 
ſtelſer, tilſtaae, at han ikke har. driſtet fig at afvige fra de 
i Theatrets Exemplar, fom han til Aftrykning har maattet 
laane, gjorte Foranbringer, da det var ham ubekjendt, 
hvilke af disſe, ber vare af Forfatteren felv, og hvilke 
egenraadigen uden hang Bidende eler Samtykke vare fores 
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tagne. At han i øvrigt vilde anſee bet for et Beviis, at 
den blide Dag, hvis venlige Morgenrøbe han fryder fig 
ved af byde velfommen , virkelig bar oprunden for ber 
Skueplads, naar han faae begge de tvende fornævnte pram: 
fe Skueſpil opforte med deres forrige og fortjente fe 
derpaa, vil han ikke nægte, 
udgiveren Fan ikke her nedlægge fin Yen , Uden af bes 
vidne det norffe litteraire Selſkab i Chriſtiania fin høiag: 
telſesfulde Erkjendtlighed, for den æble Rormands-Varme, 
hvormed det har fremmet Udgaven af disfe, af en heiſor⸗ 
tjent hedengangen Landsmand, og en almeenhadret og 
elffet Medbroder af det forbum herværende norfke littes 
raire Selſkab, efterladte Skrifter. 


Bakkehuſet den 28 Januari 1825. 


K. £. Rabbe. 





